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Aikomukseni on yhdessä muutamien muiden suomalais- 
ugrilaisten kielten tutkijain kanssa toimittaa kokoelma apuneuvoja 
suomalais-ugrilaisten kielten opintoja varten, osittain lukemis- 
-toja sanakitjoineen, osittain lyhyitä kielioppeja. Näiden käsi- 
kirjojen tarkoituksena olisi helpottaa suomalais-ugrilaisten kiel- 
-ten historiallista opintoa; ne olisivat ensi sijassa aiotut yli- 
opistoUisten luentojen ja haijoitusten pohjaksi, mutta ehkä 
myöskin olemaan apukeinoina ominpäin opiskelevia varten. 
Saijan lähinnä senraaviksi osiksi on ajateltu m. m. suomalaista 
kieli- ja kiijallishistoriallista lukemistoa sekä mordvan kielen 
käsikiijaa. 

Tahdon erittäin muistuttaa, että eri osien kiijoittajille on 
myönnetty täysi vapaus; toimitus ei siis ensinkään vastaa eri 
teosten sisällyksen yksityisseikoista, ainoastaan niiden yleisestä 
kelpoisuudesta ja tarkoituksenmukaisuudesta. 

Lopuksi on mieluinen velvollisuuteni mainita, että tämän 
kokoelman ensimäisen osan painokustannukset on suoritettu 
maamme Yliopiston varoista. 

Helsingissä, marraskuussa 1894. 



E. N. Setälä. 




Unter mitwirkung von fachgenossen ist es meine absicht 
eine sammlung Ton hulfsmitteln fQr das studium der finnisch- 
ugrischen sprachen, teils cbrestomathieen mit glossaren, teils 
kurze grammatiken, zn veröffentlichen. Der zweck dieser hand- 
bucher wäre, das historische studium der finnisch-ugrischen 
sprachen zu erleichtern; in erster reihe sollten sie den vorle- 
sungen und ubungen ais grundlage dienen, aber möglicher- 
weise auch beim selbststndium hulfe leisten. Yön den geplan- 
ten teilen mögen hervorgehoben werden: eine finnische sprach- 
und litteratur-historische chrestomathie und ein handbuch der 
mordwinischen sprache. 

' Ich fvill besonders daranf auhnerksam machen, dass den 
verfassem der einzelnen teile rollkommene freiheit gelassen 
wird; die redaction ist folglich nicht fur die einzelnheiten 
der verschiedenen teile, sondem nnr fur die allgemeine brauch- 
barkeit und zweckmässigkeit derselben verantwortIich. 

Schliesslich ist es mir eine angenehme pflicht zu emräh- 
nen, dass die druckkosten fur den rorliegenden ersten teil 
dieser sammlung aus den mitteln nnserer Universität bestritten 
werden. 

Helsingfors, november 1894. 

E. N. Setaia. 
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V orwort. 



Die vorliegende kleine lappische chrestemathie ist schon 
das dritte weitchen seiner art. Im jahre 1856 veröffentlichte 
prof. J. A. Friis in Christiania seine znnächst fur priester und 
andere beamten in Finmarken bestimmten »Lappiske Sprog- 
prover» nnd im jahre 1885 dmckte prof. J. Krohn in Helsing- 
fors dieselben texte mit in finnischer sprache bearbeitetem 
wörterbuche ab unter dem namen »Lappalaisia tekstejä». Dass 
jedoch schon nach so kurzer frist eine nene lappische chre- 
stomathie von nöten ist, wird dadurch leicht erklärlich, dass 
unterdessen die finnisch-ugrischen studien immer mehr histo- 
risch geworden sind, — dass man nunmehr nicht nnr das 
praktische können nachstrebt, sondem anch, nnd zwar weit 
mehr als frflhcr. das verständniss von der historischen enrivio- 
kelung der sprachen. Und in dieser beziehung zieht der leser 
tius den obengenannten chrestomathien nnr wenig nntzen. Die 
chrestomathie von prof Friis dient nnr praktischen zwecken 
und kann also hier nicht berflcksichtigt werden, aber anch die- 
jenige von prof Krohn enthält nur gelegentlich vergleichungen 
mit dem finnischen, im allgemeinen nur wenn zwei dem finni- 
schen und dem lappischen gemeinsame w5rter noch in heiden 
sprachen dieselbe bedeutung bewahrt haben, so dass also das 
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lappische wort mit dem entsprechenden finnischen ubersetzt 
wird: makset maksaa, nuorra nuori u. s. w. Umordische oder 
auch nur altnordische grundformen fur die wichtigen nordi- 
schen lehnwörter findet man nirgends — nur hie und da ver- 
gleichungen mit entsprechenden neunordischen wörtern: cikSo 
jxa, nibbe knif u. s. w. 

Eine neue lappische chrestomathie durfte also von nöten 
sein. Im wörterbuche des vorliegenden, znnächst fur anfönger 
bestimmten werkchens sind die entsprechenden finnischen wort- 
formen, so weit sie hekannt waren, aufgenommen worden, und 
nur dann wortformen aus anderen venvandten sprachen heran- 
gezogen, wenn sie im finnischen fehlten. Dem anfänger wird 
es gewis8 eine sehr gute ubung sein nachzndenken, ob die 
mit einander verglichenen lappischen und finnischen wörter 
wirklich einmal identisch gevresen sind, oder, wenn dies nicht 
der fall ist, inwieweit sie differieren und inwieweit dies auf 
die berechtigung des gemachten vergleiches influieren kann. 
Da man von den anfangem in diesen studion nicht verlangen 
kann, dass sie die nordischen grundformen der im lappischen 
vorkommenden nordischen lehnwörter selbständig herausfinden 
können solien, sind uberall diejenigen nordischen wortformen 
angegeben, aus welchen die lappischen wörter geliehen sind. 
Bei den uber das finnische hineingekommenen wörtern litaui- 
schen oder slavischen ursprungs ist ihre herknnft mittels eines 
(lit), bezw. (slav.) angegeben worden; fur die nähere beui-tei- 
lung derselben wird der leser auf die werke Thomses’s und 
Mikkola’s venviesen, aus welchen er ohne grosse muhe ihre 
einstigen grundformen herausfinden kann. 

Bei dem bestimmen der den lappischen wörtem entspre- 
chenden finnischen und nordischen wörter bin ich naturlicher- 
weise von den wohlbekannten werken Qvigst.vd’s und Thom- 
8en’s ausgegangen, wie aber der sachkundige leser finden 
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durfte, habe ich das vorhandene material selbständig durchgc- 
arbeitet und auch hie und da einige neue etymologien hin- 
zugefugt 

Um eine grössere abvvechslung zu erreichen sind hier 
texte aus allen teilen der durftigen und in sprachlicher hin- 
sicht uberall gewiss nicht ganz unanfechtbaren lappischen lit- 
teratur aufgenommen. Dadurch ist auch der wortvorrat reich- 
licher und vielseitiger geworden, als wenn der inhalt aus- 
schliessBch aus volksmärchen bestände. Aus der chrestoma- 
thie von Friis stammen die nummern 1, 4—6, 12; aus den 
lappischen sprachproben von Qvigstad und Sandberg in Jour- 
nal de la Societe Finno-Ougrienne III die nummern 2, 3 , 
7—11, 13 (die musik aus Qvigstad und Sandberg, Lappiske 
eventyr og folkesagn, Kristiania 1887, s. 83), 14; aus Odda 
Testamenta, Kristianiast 1874: 15; aus Salbmagiqe. ibid. 1878: 
16; aus der lappischen monatsschrift Muitahegje, herausgege- 
ben zu Vadsö: 17, 18; ein wahlaufruf (norvvegisch und lap- 
pisch): 19; aus Laka bagjesami harrai etc.: 20, und ausLaka 
mnttom dilalasvuodai harrai etc.: 21. Diese texte sind hier 
mit einigen leichteren veränderungen in der nor\vegisch-lappi- 
schen schriftsprache wiedergegeben, wie diese sprache in dem 
grossen lappischen nrörterbuche von Friis und in neueren nor- 
vvegisch-lappischen schriften vorliegt. Dass för diese chresto- 
mathie eben die norw’egisch-lappische schriftsprache genrählt 
ffurde und gevvählt werden musste, ist leicht erklärlich, wenn 
man bedenkt, dass eine umfangreichere litteratur nur in die- 
sem dialekte existiert und dass das grösste lappische wörter- 
bnch den wortvorrat desselben umfasst, aus welchem grunde 
ja auch in sprachwissenschaftlichen schriften lappische wörter 
vor allem nach diesem dialekte angeföhrt \verden. Auch aus 
rein sprachlichen grunden ist dieser dialekt för den anfänger 
der geeignetste, weil derselbe im vergleich mit den ubrigen 
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noch in sehr vielen punkien auf einer verhältnissmässig alten 
stufe steht und oft eine grössere klarheit der fonnen be- 
wahrt hat. 

Upsala den 7 märz 1894. 



K. B. Wiklund. 
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1. Rievän ja guovcca. 



Go rievän muttomin laei jottemen ja bocti geres-rattai, de 
jurdasisgodi son; :cMaggar son mon je££am jabmen dagam?> 
— ja de son dagai jecas jabmen geres-rale ala. De bodi 
bagje-olmai raidoin ja oaidna rierana jabmam geres-rale ala. 
De valdi son ja doalvoi marjemus gerresa ala — ja dat laei 
gaölle-geres — ja bigjali su suonaki vuöllai nuvta. Kievan 
dagai jecas jabmen, ja sust juölgek legje staerddom; mutto go 
olmai fastain vuögjai, de aelasgi rievän, gaski vuotta-raipe gas- 
kat, — ja de baci geres. De dagai muota-alme. De dat ol- 
mus, goas fnomasi, sust geres javkkam lie, de vulgi son occat, 
mutto borgga luodaid valdi, ja almest i son aembo gavdnam 
dam gerresa. De rievän valdi gulid ja vulgi guöddet. De 
guovcca gavuai rievana guöddemen daid gulid, ja go bodi ne- 
vana guovdo, de j»rra: »Gost don daid?» »Albma-olbmu gald- 
doi sseibbam bigjim ja guölek darvvanegje dasa», mai rievän 
dajai. — »Ikgo muge smibbai gulid darvvit?» — >Ik don dam 
gilla, maid mon laem gillam!» — »Voi, voi, imgo mon duom 
gilla!» — »No, bija donge sseibad albma-olbmu galddoi!» De 
doalvoi rievän su dokko dam galdo lusa ja dajai: »Dat 1® dat 
galddo, gost mon gulid oggum!» De hoigai guovCca sffiibes 
dokko dam Cacce-galdo sisä. De jes jottala rievän dast birra, 
dassaöi go guovöast smibbe galbmo galdo sisä. De go son 
didi dam, atte guovcast s®ibbe hei galbmom saggarakkan, de 
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^uorvvogotti: »Bottet, albma-oll)muk, bissoi guim ja saiti 

guim; guovCca dia galddoi baikka!» De albma-olbmuk l)otte 
bissoi ja saiti guim, ja go guovcca gulai dam, de njuikki bajas 
ja gaiketi sieibes gaskat^ mutto nevan ruotasti ma^ccai ja caiiai 
guddu vuöllai. Dagja juölggasis; »Maid don, juölggam, dagak 
munji, go bietatalam?» — »Hoapost ruotam!» — »Maid don. 
njudnam. dagak, go mon bietatalam?» — »Gukken havsam!» 

— »Maid don, bielljam, dagak, go bietatalam?» — »Gukken 
gulam!» — »Maid don, sieibbam, dagak, go mon bietatalam?» 

— »Goaccalastam, mana olgus! mana olgus!» De bodi guovaa 
dasa ja rappogodi veddid. Vimag de fatti guovcöa sieibe, 
balkesti nevana sielges ala ja manai daina. Boitiga soakke- 
maddagi ja oiniga, giijas caitne euoggo muora. Dagja rievän 
okto aidsisi »Buörebus aigaEak legje dalle, goas mon duoid 
ucca cabba loddacid girjotallim !» Guovcca jierrali; »Maid, 
rieppo-galles, dajak?» Rievän celki: »Guödde, guödde borram- 
sagjasad ja bora!» De ain mannaba ja bodiga nubbe caitne 
guovdo. Dagja fast rievän: »Buörebus aigaSak legje dalle, goas 
mon duoid ucca cabba loddaöid giijotallim!» Guovcfa dagja: 
»Ikgo muge girjotala?» »Ik don gilla daid davgoid, mak dasa 
galggek! Dasa galgga havdde goivvujuvvut, Ijesudagak bod- 
njnjuvvut, bikkacak coggujuvvut havddai ja dolla dasa buolla- 
tuvvut.» GuovSca dajai, atte: »I vaeket, jos man stuores la‘s 
barggo, galle mon bargam buok daid bargoid», ja de bargga- 
godi. De go guovcca giergai barggamest, de canai rievän 
guovöa gidda besudagai guim havde gurri, ja go dat havdde 
la^i burist bnollam. de manai rievän Ijesudagait gasket. Guovcca 
gaddi, su sa-lge lie dalle hiervata;men — josgo son la*mas 
besudagaid gaskemen — ja dajai: »Haites, haites, rieppo- 
galles!» De rievän celki: »Dittim mon jo, ik don gilla daid 
davgoid, maid dat ucca loddas gillai.» De guovcca celki: »Gil- 
lam, gillam!» — sust guolgak legje jo buöllegoattam. Ja de 
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go rieran sati buok gasket, de hoigadi havddai guovca, ruotasti 
jes mseccai ja oroi dobbe, dassaöi go arrvedi, dal Ise jo buok 
buöllam ja Coskom. De bodi son dasa nioktod saekain ja coggi 
davtid visu-Tisut ja de vulgi. De bo<!i albma-olbmu guordo, 
ja de sluvggali ssekas, vai davtek skillek. De gulai albma- 
olmus ja jurdasi, atte; »Jiigo fuogjagoattam dobbe dego gollek 
ja silbak?» Jaerra albma-olmus: »Mak dust dak?» — »Acöam 
ja aednam arbbe!» — »Ikgo munji daid vuövde?» — »Im mon, 
ouddal go munji duom haergaCa ja duom varekaja ja vuober- 
saja ja duom aldoca addak.» Loppedi olmus: »Oajok galle!» 
Mutto rievän dajai: »Go mon lonotam dudnji dam saeka, de ik 
galga galle ouddal gaecfat, go viita, guita varata duökkai l:ek 
ba?ssam. De go ouddal g:¥cacak, de saddek buöllam davta- 
cenj» De gavpaseiga daihe lonotalaiga. Albma-olmus dam 
sieka valdi ja rievän boccuid ja de vulgiga goabbag guovllosis, 
nevan boccui guim ja albma-olmus silbba-siekain. De rievän 
vekid aldsis oggudi njuovvat daid boccuid. De tuorvoi guov- 
faid, gumpid, gefkid, buoiddagid, sapanid, njalaid, dseöalaggasa, 
guovde ja cubbu. De bacaliigotte ja goddegotte va?kken sudnji 
daid boccuid. Baci guovtca oalol-davte sisä. De dam diti 
la> oalol-davtest aita, mi vela dalle gocöujuvvu »guovtCa-njuol- 
lan». Baci gumpe vakkai, de dam diti Ire mserkka dal b®r- 
gest su vakast, dego njuolla, mi gotcujuvvu »gumpe-njuollan». 
Gjefke baci niskai, de dam diti 1» hoergest gietke-njuola mserkka 
niskest. Buoida baci codda-maddagi, de dam diti Ise buoid- 
daga mserkka gieger-maddagest. Sapan gassa-halssai baci, de 
dam diti Ise su mserkka, »sapan-njuolla», gassa-halsest. Dseca- 
lages njuolasti dufki, de dam diti lie su njuolla duofkast. 
Njalla gis baci bsellje-maddagi, de dam diti lie bsellje-madda- 
gest matiTja-bsellai ucca davtas, mi »njalla-njuollan» goctu- 
jnvvu. Guovdde bati Collusi, mi la; duotkast gidda, dam diti 
Ise tollusest mserkka, mi »guovdde-njuollan» goccujuvvu. De 
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cuobo baä vaibmo-morS^ai, dam diti 1% Taibmo-morge ja vaimo 
gaskast ucca davtas, mi >cubba njuollam goöCujavvu. 

De goddasegje buok boccuid. Dagja nevan: »De mon 
galgam mannat guomo-coavje doiddet» De valdi guomo-Coavje 
ja manai g‘c£dge duökkai ja de huikkogotti, dego olbmuk lifce 
fattim su gidda; de golle dok dam jiena ja ballastadde buo- 
kak gutteg guovllosis. De baci rievän jes okto dasa vuosadet 
De bodi albma-olmus, dat, gsen son fillim l:ei, ja dagja: »Maid 
dal dagak? Manne muo gielestik, vai baöllam davtid galggik 
munji vuövddet? Ja manne Isek buok boccuid lyuovadam?» 
»Im mai mon lae^a, vielljam, gase njuovadmgje !> De go dat 
olmus aicai muttom vuogja-njalmas-buoiddaga njuikod^-emen 
birra, de doppi son fagge, ^ki faggin buoiddaga ige dieivvam 
jeca go saeibbe-gaece ja de cappodi steibbe-gacCe. Rievän ruo- 
tasti mmccai ja bodi jokka-gaddai albma-olbmu lusa, go albma- 
olmus laei garbba divvomen. De dagja nevan: »Väre monge 
dam garbbaöa divodet!» Dagja albma-olmus: »De go ik heitiCa 
erit hoavrestsemest, de mon doppim ja balkestam dom cacce- 
gaedgaCa ala!» Ain dagja rievän: »Väre mon duom garbbaca 
divodet!» De doppi albma-olmus ja balkesti öacce-gaedgaöa 
ala. Rievän cuorvvogodi: »Guölek, bottet muo suvddet gad- 
dai!» De botte guölek. Bo<ti havgga. Dagja rievän: »Im 
mon du duolbba saelgaca ala!» Bodi njakka. — »Im mon 
du njivlle-Cuobmasi ala!» Bodi harre. — »Im mon du öorro- 
fiielgaöa ala!» Bodi vuosko. — »Im mon du soades-saelgaca 
ala!» Bodi ravddo. — »Lifcik mai donge, mutto ik donge 
dokki!» Bodi gugjor. — »Liföik mai donge, mutto ik donge 
dokki!» Bo'di luossa. — »De don galle dokkik! Boattelaste 
dabbelida, amam juölggam gastadet!» Ja go luossa lakkani 
su balddi, de rippasti rievän luosa gaddai, nakketi bassem- 
muora gseööai ja dola buollati. De snjiraidisgodi. De dagja 
rievän okto aldsis: »Soatte-vaekka dal de boatta!» gaeöasti guöl- 
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lasis, »igo su gnolas snjiraid!» doppi ja spaikasti giedge vuös- 
tai, — ja de boldi öalmides. De volgi calmitaga jottet. Bcnti 
soage lusa ja jaerra soageet: »Laekgo dust ovtakge ligge-calma- 
(iak?» — »JEi ovtakge!» Bodi baece lusa, liioikatalla baecest: 
»Laekgo dust öalmek?» — must Isek ovtakge!» Bodi suve 
lusa, jaerra suvest: »Laekgo dust ovtakge ligge-calma5ak?> — 
>Laek ovtak, im tai gukkas luoika, aido oanekassi.» Rievän 
dagja: *Ik don galga gukkas luoikkat, duom dieva duökken 
laek must öalmek.» De oa^oi öalmid ja de ruotasti ja dajai: 
>Sogast sokki laem mon suve calmid oSSomU Dam diti laek 
suvest dego buöllam öalmek, go lonoti calmides nevani. De 
snppe sutteti ja spaikasti hevaUa; — i olatam aembo, aido 
saeibbe-gaeSCai, ja de dussefal saeibbe-ga^cce vilgodi. 



a. Gumpe ja rievän. 

No, de dolus aige laei gumpe m®cest goddam boccu aid- 
sia bonramuisan ja borram dast gallasi. Buörre mielast vuölgga 
vasset erit dast, b®ssa v®lotallat bierggo-coavjin, ja occama 
diti maid vajolda viddasabbut ain m®cest gavdnama diti ®mbo 
sallasa. Dam niestes gal l®i guuddam dasa, maid I®i algost 
goddam, mast l®i borram gallasi. Mutto vajoldedines dobbe 
occat ®mbo sallasa i gavdnam sat maidege. Dast algga n®lgge 
dovddujuvvut. No, de muitta, ätte sust 1® nieste dobbe, gost 
ouddal 1® borram. Boatta dokko, gost sust galgai nieste l®t, 
mutto i gavna dam niestes, mutto oaidna fal, atte okta rievän 
dam sajest borra ovta buoidde-stukka. De 1® rievän l®mas 
gavdnam dam ,gumpe nieste ja de 1® borram ja guöddeldam 
erit buok. J®rra gumpe rievanest: »Maid vielljam dal borra?» 
Vasteda rievän: »No, buoid-bitta.» »No, gost vielljam dam 1® 
gavdnam?» j®rra gumpe rievanest. No, de v®lla okta h®sta 
dast oidnusest Vasteda rievän gumpi: »Duom h®sta eoarb;e- 
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lest mon, vielljam, garristim, mutto illa dat datoi adde^ dat | 
ciioSaeli bajas ja bijai dam sido ala vrellat, goaUba coarbrelest 
men bitta garristim.» No, gumpe-rievost dal he jo maelgge, go 
niestes massi. Arvvalisgodi vielljasis rieväni: »Maggar son 
monge viiölgam valdestet dast bitta?» Rievän buörre mielast 
eielkka: »Vuölge, vielljam!» Sust lai dal jo aibas buörre miellä, 
rievanest, dastgo son I.tp jo gavdnam dast valje borramusast. 
Son he jo borram gallasi, ja dast, mi borramest lae baceam, 
son he guöddam mreccai ja rakadam aldsis dokko mangga 
duvsa, bitta gosage roggam, ja son Ise dal jes aibas buörre 
mielast, daina go he sattam spegjat gumpe-rievo nieste, ja 
vei maidai • dast he sust buörre miellä, go dovdda, atte gal 
son dal jo satta fillit gumpe-rievo salvvet banidesguim duom 
fales spiri, hiestä foarbajUai. No, de vulgi gumpe njakkat dokko 
dam luesta lusa ja salvi banidesguim cavgga dam hiestä eoar- 
biellai. Hiestä falli hoapost bajas. Rievän maidai jaldasa hil- 
janet dokko gumpe mariest, mutto fal aibas buörre mielast. 
Hiestä vulgi ruottat jottelet. Gumpe-rieppo he salvvam bani- 
des cavgga su coarbadlai ja hengga dast, i oajo dam made 
dile, atte galgasi banides erit dam ruotte hesta foarbelest 
No, sust le dal stuora hette. No, de rievän maidai njivCoda 
dam Hiotte hesta ja dam hantastui vam gumpe bgldast. No, 
de vei gavvelis navdde navrota gumpe-rievo, vaiko son he gal 
usteblas ja dego arkalmastemen: »No, gosa vielja gis dal dolv- 
vuk?» »De im diede, vieljacam, gosä dolvucek. Öalmidamguim 
galle nastid logam. mutto julgidamguim sorvid spaikom.» 

• 

3. Rievän ja rwhha. 

Ovta have boatta rievän fiervvai, gavdna rebba fiervast. 
Arvvala rievän: »Goabba monnost bessa bagjelidi, dabba oa^Jo 
guoimes borrat.» Rebba njoamosti rievana seibe ala ige rievän . 
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dam fuomasam. De rievän suvgeti bajas ja nebba rippasi do 
dokko da*rbmai. De jierrali nevan: »No, gukkengo don hek?» 
De curvvi nebba d:ermest: »Mon hem dabbe jo!* De ))allai 
rievän ja bivddali h:eggaines erit. 



4. Liiassa, haldes, rudnoJc ja vuosko. 

Duossa vuogjali d;eno mielde bajas giddag, dallanaga go 
d:edno luoddani ja a*na? jiegr^a merri manai. Go son vuog- 
jam lan gidda bajemus jokkagierragi, de jokka nogai, ja son 
oroi dobbe guoika siste, dam diti vai son oaSJo maddemides 
olgus bigjat jokki. De bodi rakCa ja go son giergai god(ta- 
mest, de vulgi son vulns miera guvllui. De go son boiti lakka 
miera, de bodi baldes su oudald. Ja-rai luossa balddast: »Gosa 
don vuölgak?» Baldes vastedi sudnji: »Mon vuölgam saivvi!» 
— »Voi ha>pan, gosa don vulggik daina hamin, daggar govdda 
guöUe go don la>k? Don roakkasak juökke ga^tge gaski ja 
de godduk dasanaga!» De ja>gadi baldes luosa ja jorggali ruok- 
tod merri fastain, ige goassege ambo vuölggam saivva-t'accai. 
Bodi maTiT)elist rudnok su oudald. De jarai luossa sust: 
»Gosa don la*k vuölggam daina hamin, mi dust la>, ruoidna 
guulle?» De vastedi rudnok lussi: »Must he buoidde vuoivvasa 
siste!» De vastedi luossa sudnji: »Gaca muo, man ruoinas 
mon lam dal, go hem merri boattemen, mon, g;est lai buoidde 
juökke cuoppa-lanjast, ja mu oaivve hai dusse buoidde arreb 
davti.» De jorggali rudnok merri fastain, dastgo son ouddalist 
lai lonotam oaives lussi ja de Saddai nu jallan ja vuojai 
merri. ,Ia dam diti saddai son sadne-laskon sami gaski; de 
go sabmelas jallasisgoatta guoimes, de dagja son: »Don rudnok- 
oaivve!» Dam bokte son sitta eajetet, atte son la jalla dego 
rudnok, gutte lussi fillitalai. 
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Nubbe gaerde laei luossa 2uo|Somen guoika vuölde, de 
bodi vuosko su lusa. De jism laossa sust: >Mi gulid don 
laek?» De vastedi vuosko: »Mon laem Cabba ruksis guölle, gaen 
vaevsek laek nu bastelak go aibme-njudne. Mon aigom dal 
ovtain vevsin lakkanet du balddi, dallanaga ferttik don hallat 
must erit!» De jaerra luossa sust: »Maid don dagak dabbe 
saivast? I dust laek mikkege buidid!» De vastedi vuosko 
sudnji: »Must lae buoidde oaive sist aembo go rigga aitest laek 
galvok!» De hastegodi vuosko luosa gilvvoi vuogjalet guoika 
oaivvai, mutto luossa vuost i vissam gullat dam vuskuna saga, 
dastgo luossa didi, son lae juo dat jottelamus guölle vuogjat 
buok guli gaskast Mutto almake vuosko hasta su gilvvoi 
jecaines. De vuogjali luossa bajas guoika mielde, de doppi 
vuosko luosa baeeceki gidda ja de go luossa bodi guoika oaiv- 
vai, de jorgeti laossa vulus oivi. De vuosko, mi laei gidda 
fattim su baeeceki, dallanaga öuorvoi: »Gaeca, mon laem bagje- 
list go don ja don boadak muina gilvotallat ja muo i godde 
galle olmus, mutto don goddatalak juökke boares galggoi!» 

5. Stallo ja bagje-olmai. 

Okti laei muttom rigges bagje-olmai, gutte jes bivddet 
manai. Gudi sidi galgos, manas ja aeloides. De Stallo bodi 
ja valdi su galgo ja mana ja aeloid daihe boccuid. Go bagje- 
olmai bodi ruoktod ja oini, atte i laem galggo dast, de vagjo- 
li%odi morrasest dainanaga birrasin. De oini muttom sajest 
dalo ja olio boccuid. Oini nissona ja mana boccui lutte sev- 
njudedin, de vasi dokko dam guöktasa lusa ja oini dast galgos 
ja bames. De jaerra sodnost: »Manne laeppe doai deiki sird- 
dam?» Galggo celki: »Stallo bodi ja valdi monno ja aelo ja 
aigoi goddet, jos aem laem mielde vuölggam.» Bagje-olmai 
celki: »Mon boadam nubbe ija viejgat dodno», ja ravvi galgos, 
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atte: ]>Stalo biktasid galgak odnas ija Coakkai goarrot, maiiTiel 
go Stallo Ise nokkam, ja rakad jeCad matke-lakkai ja valde 
stainak-niero, dassa^i go mon boadam gask-ija aige.> De soai 
ierraneiga. Galggo manai moktod, coggai stuora dola ja goa- 
roi Stalo dorka, gavte, buvsaid, gabmagid bnok gidda ja haen- 
gasti bnok daid Stalo biktasid skerteg-njudnai, hilla~aso ala. 
Stallo gavni sist baelkka ja jaerra: >Maid don goarok, gi ik saelga 
oaditat?» Galggo celki: *Moft matam mon oaddet, go du nuös- 
kes biktasi bani saddim? Dak dingaidad bnok guoccagattek 
ja daid ferttim mon goarrot ja bigjat goikkat.» Go Stallo dam 
gulai, de son nokkai. De bodi bagje-olmai ikko ja raldi gal- 
gos, manas ja seloides ja Tuögjai moktod. De Stalo boares 
;emed tuomasi dam, atte bagje-olmai jo Isei daiguim mannam, 
de ravkkali bames: »Bamacam, bamacam, bagjan bajas, bagje- 
olmai min oelo valdi!» De Stallo nager-^almiguim bajas falli 
ja dingaides doppi, mak buöllam jo legje. De i Ixm Stalost 
iera radde, fertti alas viegatet. Bagje-olmai oaidna, de he 
Stallo alas doarredremen, de garggi son farffo-badde manTiai. 
De oini Stallo dam farlfo-badde ja.hoigadi giedas dam farffo- 
raiggai, mutto de gietta laigai oalgest erit. De bagje-olmai 
manai gseinos ja Stallo dasa jami. 

6. Stalo moarsse. 

De Imi muttom gaerde, atte Stallo irgastalai muttom 
same-niiddi. I sabmelas duostam jeca go loppedet. De bijai 
Stallo visses mmre, goas galgai boattet nieida oaJSot. Maid 
dagai — bodi litto-aiggai. De Imi sabme garvotam nieidas 
biktasid stokke ala, odda gavte. odda gappera, odda silbba-avo 
ja odda gabmagid ja odda vuoddagid. Go de Imi garvotam 
biktasid dam stokke ala, de ceggi Jikki. Go de Stallo bodi ja 
oini, atte moarsse Imi goatte-ciegast, de Imi milli buörre, go 



Digitized by Google 




10 



oini moarse garvotuvvum ja gaiten. De addi sabmelas boc- 
cuid dam nieiddases. De jes jottai, valdi manaides ja jefa 
galvoid mieldes, 5anai raide ja de jottai ja bivddali nu sene- 
mus go nagai ja sati. De Stallo algi njuovadet daid boccuid. 
Go de Isei njuovadam, de gocoi »Njanjas» malestet. I Njannja 
likkasam.. »Njannja skamaskudda, malestastam jes!» Go ma- 
les laei duolddam, de gocCo Njanjas addamid cieskat I likka- 
sam. »Njannja skamaskudda, cieskalastam jes!» Go bierggo 
l;ei duolddam, de luiti bade vulus ja gocoi Njanjas bajas rog- 
gat. I likkasam. »Njannja skamaskudda, roggalastam jes!» 
Go hei roggam bajas, de goöoi Njanjas lx)rrat. I likkasam. 
»Njannja skamaskudda, borralastam jes!» Go h-ei borram, de 
gocoi Njanjas laccet I likkasam. »Njannja skamaskudda, lacca- 
lastam jes! Njannja, de boade nokkat!» De dat vela skamks- 
kudda. »Doppistastam jes!» De maida doppi! Go doppi, de 
oini, atte stokke leei. De suttai. De viekkali, okta baidde 
alde, de viegai ovta nub’ väre, i juksam i goassege. Guoldo 
ja muottaga ja naevres dalke dagai. Oini mano baittemen, 
de doaivoi, atte dat lae dam sabmelaga dolla. Viegai ja doar- 
redi mai, doaivoi juksat. De vaibai, de goanioi guossa-gierragi 
ja de dasa galbmoi. 

7. Rimagallasa ja golma Stalo birra. 

De hei okta boareslagas sabmelas, mi muittaluvvu la?t 
danen vuöstemus sabmelajan, gutte boaco-dile lae adnam 
Guovddagaeino suokkanest, ja son he adnam maida noaidastal- 
lam-vieroid ja sust laek laemas sikke akka ja balvvalaegjek. De 
vulgi son ovta gaerde boares Enodakki juovlla-girkkoi oktan 
akaines; dastgo su akka maida lavvi veha guvlarussat De 
bodiga soai dokko ja gavnadeiga ovtain boares noaides-olbmain 
dam rikasi Dat laei diettelas: soai algiga daggavidi sardnot 
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vuoiT|asga davveri birra, ja viddoi sakka sodnost^ nu atte soai 
sattadeiga ja saddaiga soappamuettomvutti, aitiga goabbag 
gaoimesga buoklagas givsi ja vaivvadusai guim. Dat Enodak- 
noaidde loppedi Rimagallasi gussid gidda-baellai saddit Rima- 
galles dagai gittalajgjen su dam love oudast. Go dal aido 
saddai nu, atte soai moarest iserranaddaiga, de baci dat jakko 
Rimagallasi, atte' »vaegja galle nu laet, atte son saddi munji 
vaivvedaegje gussid, mutto gal mon galgam gaeccat, maggarak 
sin siskelusak 1mk, gudek muo bottek vaivyedet» Dastgo Ri- 
magalles luti olio famoides ja gievrravuodas ala ja erinoamacet 
guvlarvuodas ala. De vulgiga soai dam girkko-raeisost ruoktod 
ja bodiga sidasaesga. Dalle laei gaskija-aigge ja raengga laei 
maecest boattam boccuid guodotaemest ja dakkam stuora dola 
goattai. Rimagalles bodi goattai ja jmrrali rmngastes: »liego 
dabbe rafhe ja Imkgo ‘ guössek mannam dabbe dam bodda?» 
Rmngga vastedi: *i mikkege erinoamaöet muittalet mige guös- 
sek Isek Immas.» De roggasti Rimagalles ravas giedaiguim 
hilaid golma corma dieva ja balkesti uksa-raige olgus. Rjengga 
arvvedi, atte juoga dal lm, mast vuoras balla. Akka bo<ti 
goattai ja gmcasti birra buok ja celki: »mi 1mk gusto jura 
riekta buok baikek.» De vulgi fast olgus ja bijai uvsa jorggot. 

Nu dat gmvai dam dalve gidda bmssaci ragjai. De vulgi 
bmssas-iddeda Rimagalles cuoiggat mmccai caskelmme diti, 
vuttugo mikke. Dastgo Rimagalles Imi rekinussam aige, goas 
dak guössek galggek boattet, maid noaidde Imi loppedam. De 
vati son golbma hui stuora olbma vassam muottaga mielde 
davas guvllui mmddel su sida ja hui ucca bmdnagas mielde, 
mi goccujuvvu rakkan. De bodi Rimagalles fast sidi. De 
jxrra akka sust: »vuotakgo maid?» Rimagalles celki: »vut- 
tim galle golbma godde-sarvva ja ovta unna rakaca.» Akka 
jaerai: »aigokgo don daid bivddet?» Rimagalles celki: »jurda- 
sam gallej» De rakkanisgodi son malkai. De dovdai akka: 
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i dal laek riekta. De gocoi Rimagalles rsengas vie^^at aldsis 
mucet-nulpo vuöjanen. De rsengga buvti ja son vnlgi mafkai, 
valdi saitte-soabbe ja bisse aldsis vaeijon ja manai daedno-raige 
vulus, dassaöi go bodi sin luodda ragjai, ja de vulgi guorrat 
sin ja guorai vitta mila. De fuomasi sen, gosa Stalok legje 
bissanam ja dakkam aldsesek stnora dola, gost si aiggn vaord- 
det, dassaöi go Rimagalles jotta sidain dam ragjai. Matto 
almake legje bigjam dam raka stnora gsedge ala faktan, mi 
dola gaorast laei. Matto Rimagalles laei dam made diette, 
atte sati labmot bajdnaga jiena. De si vsellajek dolla-gaddest, 
golbma oalle agja, main laei je§ gsestag sierra virgge. Okta 
Isei ruoTdde-diette, nabbe laei falle ja goalmad gievrra ja rakka 
laei fast gukkas-oaidne ja havre-dalkastsegje. Rimagalles nja- 
gai gaedge daökkai gullama diti, maid si sardnak. De arrvala 
raovdde-diette: »jogo mi itten dam bodda baessap Rimagallasa 
gukkes skavJa njavkadet?» Rakka gse<lge alde noska; de cselkka 
gievrra: »Rimagalles daidda laet lakka; sivvo must soaigga, ja 
rakka maida nosket vigga.» Caelkka falle gis: »i 1mk hmtte; 
gal mi Imp daggar olbmak, gmid i 1mk buörre gavotet» Ri- 
magalles lm njagatam saitte-soabbe dolli, dastgo son didi: go 
saitte bakkana, de fertti raovdde-diette maida beddnt Ja go 
si legje baöremasat sardnomen Rimagallasa dusSadume birra, 
de Rimagalles doppi dam bakka saite ja snvggali raovdde- 
diette Joavgjai, nn atte snjireti vela, ja smmma sobbin faski 
gievra ja farlanti vei juölge dam falest maid. Matto gievrra 
curvvi: »agjafam. divte raka mllet! Dat i daga dndnji mai- 
dege.» Rimagalles jarddeli: »dat oag^o gal mllet su diti, dastgo 
i dat 1mk staöreb gnovcöage atte sast hallat» Matto daid 
Staloid galle illasti ja gudi jabmen. De vulgi son ruoktod 
sidases ja bodi akas lusa. Akka jmrai: »gavdnikgo goddid, 
maid valggik occat?» »Gavdnim galle», vastedi Rimagalles. 
Akka jmrai: »moft gmvai?» »O, burist» De jmrai Rimagalles 
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akastes: »Isekgo niegadam maidege?:; »Lsem galle>, rastedi 
akka >Maid?» »Ucca raka» (okkai gaedge alde ja manai Staloi 
lusa ja njoaloi sin saijid ja si algge likkadet.» >Nngo dat 
Isege?» vastedi Rimagalles. De saddai sudnji hoappo jottat 
sidaines, dastgo son almake galgai dokko jottet, ja go bodi 
Stallo-varrai, de manai dallanaga gae^Sat daid jabma Staloid. 
Mutto go b(Hti oidnusi, de rakka bodi oudald ja lae nu garas 
ciellat ja vigga jur vaekkosi gasket su ja lae njollom Staloi 
saijid, nu atte dak laek gosi aibas daervvasak, ja go son bodi 
ragjai, de laek nu gierrak, atte i son dattom moktege nagadet 
siaguim. Mutto buok ra££amin bidi maT)emusta sist, ja de 
son galle dussadi sikke raka ja Staloid ja raldi sin golleboak- 
kanid ja buok, mi sist laei. Ja daina lagin manai son arvoket 
su akas lusa ja cajeti vuittujuvvum sallases ja saddi moadde 
vei bahabu Enodak-noaide lusa, man birra im sat laek gullam 
maidege sagaid, moft suina lae gaevram. 

8. Stallo ja Spi^cie. 

De laei ovta have Stallo faktimen manaid, go cierastal- 
lek, ja de iSierastegje Stalo lavkki ja de Stallo vulgi daid ruok- 
tod guöddet. Mutto dak legje nu lossadak, i nagad guöddet 
De canai stuora baecce-oaksai dam lavkas ja vulgi jes mokkes 
galggat maccest nubbc guovlost De manak raigge lavka ja 
cogge stuora gmdge lavka sisä. De Stallo bodi lavkas lusa, 
de valdi muorast lavka ja de vulgi guöddet. Mutto dat laji 
vei loseb ja de rafai sidases, manai rseppena ala ja covdi lavka 
njalme ja de gurggali rieppen-raige sisä. Mutto dak legje 
dusse gsedgek ja de cuvkki baites. De suttai Stallo madotai- 
met, de vulgi fast dagga luodda-raige dam sidi, gost manaid 
Isei oSSom. Sida loei sirddam. De lad Spiecöe, okta boares 
agja Go dasa manak inuittalam legje dam ase, moft si lak 

2 
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bffissam erit, de Spiec?e goöoi jeSas bigjat njuorjo-nake sisä ja 
Cacin vei jiegriodet ja buljjodet ja de guöddet goatte-sagal 
De Stallo bodi moarestes dam goatte-sagjai. De gavriai dam 
njaoijo-nake, de g®casti. mi dobbe lae, dajai: »Spieööe lae galb- 
mom ja garram goatte-sagjai.» De vulgi giiöddet ruoktod, de 
bijai dokko goattai suo-muora ala ja baellje-mokki gaski lieg- 
ganet, ja de riemai vuogja-littid rakadet, masa bosso Spiecfe 
vuoja, go vuossa. De oidnek Stalo manak, mak aio gaeöcek, 
dam Spieiiöe borramussan, dagjek Stalloi : »SpieCSe nirvonarvo- 
talla.» Dagja Stallo: »Oaivvadek nirvonarvotalla, mi galbmom 
ja garram laei aigga goatte-sagjai.» Suova siste SpieCce nja- 
berdi erit ja manai faeskari, mut njuoijo-nakke orro suova siste, 
dego lifci ain SpieSce nake siste. De bijai Stallo boarrasamus 
bame viedka vieraat fseskarest, goppat vuogja-litte, masa bosso 
SpiecCe vuoja, go vuossa. Mutto Spieööe laei njaberdam njuoijo- 
nake siste ja mannam faeskari faktit, dassa Stallo bigja mana 
• viedka vieJgaL SpieCSe cuolasti Stalo bamest oaive erit daina . 
viedkain ja de jes dagja: »im mon gavna.» De Stallo dagja: 
»vuölge don, gaskalamns barnaJam, gal i galga oaggot SpieCce 
vuoja (dat boarrasab bardne).» De vulgi nubbe bardne. De 
Spiecfa dagcai daina dam siemma maid oudebuina ja de dajai 
jes : »im moh gavna.» De Stallo dajai nuoramus barnines [co- 
rnit. wie oft bei dagjaty. »vuölge viedka vie^Jat!» De nuo- 
ramus bardne viekkali. De Spieööa cuolasti dast ai oaive 
viedkain ja de dajai jes: »im mon gavna.» »Na, gal mon jes», 
dajai Stallo. De Spieööe cuolasti vei dast .ai oaive erit ja de 
manai goattai. Mutto Stalo akka loei mannam mseccai bassat 
biktasid, i dat diettam daid bartid. De Spieöce valdi ja njuo- 
vai Stalost nake bagjelasas ja daid manaid valdi ja guddi 
goattai ja goviSai dego oadde manaid goatte-loiddui ja jes rie- 
mai Stalo biergo vuossat^ dassa go akka boatta. De bodi 
akka, dagja (akka): »manak Isek gallanaddam Spiecce vuojast 
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ja biergost» De riemai Spiecöe oaives goddetet akkasie, de 
dat jaerra: >gost bat monno boarrasamus bame ciekka lae? 
Im mon muite sat.» Dagja: »ik be don muite? No, boasso- 
baelje vuölde.» »No, goggo dat monno nuorab barne ciekka 
lae?» »Na, gaska-goatte-muora vuölde.» »No, goggo bat monno 
nuoramus barne ciekka lae?» »No, uske-baelje vuölde.» »No, 
goggo bat monno jeööame rutta-bitta lae?» »Ik be don muite?» 
jsrra akka. »Boasso-baerbmeda vuölde.» Ja de laei Stalo akast 
okta bocce, maina ruvesta hägga erit olbmust De njagati dat 
Spiecöe dam hilai sisä oaive goddetedin. De riemaiga borrat. 
De roggai Spiecöe mallasa borrat, ja de biekko Stalo akka: 
»mu njaddem dat orro, dat bierggo.» Dagja Spiecöe: »oaivvad 
du njadda!» De asati Spiecöe (Stalost lan roankke-öelöim) 
dam öelöima aka njune ouddi garest. De akka luomasi, dat 
1® su boadnja roankke-öelöim. De suttai nu sagga, occali 
bocces, mutto dat hei hilai siste. De ruvesti hilaid sisas ja 
de jami bakka hilaiguim. Spieööe valdi öiegaid ja manai 
matbasis. 



9. Stallo ja same garrey. 

De Imi akta boaco-sabmelas, jottai jeöa duovddagi. De 
manai jes galles oudast goatte-saje gmöaöet ja nubbek, dak 
matiest botte. Gaerreg, dat maiiemu^gi baci. Dast Imi gielka- 
manna. De bodi Stalo goade lookte, de doaivoi, atte su oll)- 
muk, dak 1mk dast. De manai goattai gmrreg; de Imi Stallo. 
De goööo Stallo barnides malestet, biergo malestet. De jmrra 
dat Stalo bardne: »Maid son gul valdda, boccu-juölge go son 
valdda vai galsok-juölge?» De dagja Stallo: »Valde gul galsok- 
juölge; dat lm gul gaseb.» De buvti galsok-juölge. De dot 
gierreg dovdai, atte dat lm su gallasa juölgge, mutto i duos- 
tam jiednadallat maidege; vuoddagid dovdai, maid Imi jes snjis- 



Digitized by Google 




16 



koin. De malesti Stallo; de falla gserregi, mutto gaerreg i 
duosta gielddet, mutto de fertti fal ciekkat erit, amas Stallo 
oaidnet. De anota Stalo gaerreg dam gajrrega oaive Cokkot; i 
duosta gielddet^ mutto rarai alde cokka. De cokkai ovta gaska; 
de oini, go Stallo stuora nibe valdi ja de lagadi jecas gmrregi. 
De aido Stalo gaerreg viggadisgodi cuoppat caeveta nubbe gier- 
regest, ja de ballai, mutto i duostam caelkket maidege. De 
dagja dat gierreg Stalo gaerregi: »Luoite gul su olgus, rakes 
radna!» De dagja nubbe: »Maide don olggon galgak?» De 
dagja dat nubbe gaerreg: *Son galgga mannases biktasid olg- 
gon vieSJat», ja de loppedi olgus mannat. De dagja: »Gukke 
son javkka; son galgga biktasid molssot manas ala.» De bo*li 
olgus; de nuolasti gavtes ja gocasti muora ala ja gapperes 
oaivest valdi, bijai dasa. De Stallo vuordda nu gukke ige ol- 
gus gae^aste. De go gukka§isgo<ti, de gmCasti olgus, de oaidna: 
»Dast dak Iseva.» Gietkames dat fertti dasa guöildet Dak 
1mk aigga jo mannani, ani vuögjem-hserge mielde, maina vuji. 
De Stalo gmrreg vulgi vie,^acet; de gavnai reska, atte muora 
alde biktasak legje. De suttai Stallo; de goCoi boednages doar- 
rede^Set; bmna Ice hares ruottat. De juvsai dat bmna dam 
gmrrega ja de balkesti gmrreg ain daid biekid, maid Stallo 
addi. vai agjana. Stallo biskoi maiiest dobbe ja de dagja bicd- 



nagi, at: »Dastgo don Imk ain?» De juvsai Stallo jes maTjiia- 
cassi. De njoamoi boccu coarboellai gidda, ja de gmrreg ani 
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muk aei gudege sajest orrom rafhest öudi diti. Go si javrest 
legje sukkamen ja agT)o-badde boalkani, de oktan tuolmain sei 
duostani balkestet javrrai ; Cuolma fertti ouddalist coavddet ja 
bittai gaikodet, amasek öudek, go bottek, fuomaset, atte olbmuk 
legje doggo lakka. Sist legje besudagak agno-badden ja vaed- 
dek eera badden ja gost fal si orro, de si asse dusse daggar 
sajin, gost aei jurdasam fuomaset. Maiiemusta si iednama 
vuöllai rakadegje stovoid; dobbe si orro muttom aige rafhest. 
Mutto go okta öuitde-vaekka l^i lappad mannam, de bodi dal- 
lanaga nubbe; lodde-batte i gaergganam öoaskot aednama alde, 
ouddal go nubbe vaekka laei boattam. Gavdne si galle maiie- 
mnsta dobbe ai, go gullui dusse ucca jienas daihe likkadaebme. 
Xuft laei okti okta boares akko naeskemen duölje dobbe vistest 
ivdnama vuölde ja laei bigjam naeskem-luovde muorra-vaedde 
Tuöstai ja de naeskegodi. De botte öudek ja go si oidne ovta 
muora likkadaemen, go aerrasak orro, de dam lakkai gavdne sin. 
— Nubbe gaerde laei muttom nieidda dobbe vuölde vuoddagid 
snjiskomen ja hei bigjam gidda ovta gaeCe laigest ucca muo- 
raci dam rogge raevnest; lerrasak gieldde su, mutto i son jae- 
gadam. De botte öudek maece cada vase ja oidne dom saemma 
muora likkadaemen ja de gavdne sin assam-saje. Si godde 
buokaid vistest ja valdde sin naevoid. Mutto muttomin goit 
sabmelagak vuoito adne, vaiko aei juökke gaerde vuimin, mutto 
gavvel-vuodain daihe noaidde-goanstain, dastgo sahmelajak legje 
doi aigi bakenak ja adne noaidde-daiid. 

11. E uoHa-cude hirra. 

Doule hei Ruossa-cudde gargidam ja de gavdne ovta 
bagje-sida duoddarest. De valdde guökte bagje-olbma oappa- 
sen ja hergid juökke olbmai ja de si vuögjajegje ovta malke 
De saddai hirbmos borgga ja bahas dalkke, nu atte Ruossak 
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sagga gollu, ja de si ferttijegje orrot bahas dalke diti. Matto 
si gollu nuft sagga, atte si gosi masse hsggasek. De saddai 
fast buörre dalkke ja banvadak ja dalle si legje ollim ovta 
jame-gaddai. De sittagodiga bagje-olbma-guovto vuölgget, 
matto Ruossak ;ei sittam. Si sitte vuoiriastattet jecasek buörre 
dalke oudast. De raddedeiga bagje-olbma-guovto, moft soai 
galggaba dal sattet goddet Ruossa-cude. Soai gavnaiga ovta 
rade, maid soai galggaba dakkat, ja de valdiga soai ovta gaik- 
buöremus vuögjem-hierge ja boldiga dast guolgaid, nuft atte 
dat saddai spalccasen muttom sajid, vai dat sadda faste Ruos- 
sai mielast ja amas oktage dast fuollat De soai suoladeiga 
Ruossain mieke ja fiegaiga aldsesaesga, ja de soai sidaiga 
Ruossaid vuölgget ja garaiga sin gerresidi ja arvvaleiga: gal 
di oaS^obetet dal nokkat [einschlafen], dal Ise jalgges baikke 
ja buörre dalkke. Go Ruossak legje gamijuvvum gerresidi, de 
si vuögjajegje, ja adde vala Ruossaidi, guttemus hairge gut- 
tege valdda. Mutto i aktage tuoliani dam bolddum daihe 
guorbbaduvvum hierge. De vuögjai nubbe bagje-olmai oudas 
ja nubbe baci mariemu§Si daina guorbbaduvvum hergin. Dat 
oudas vuögje bagje-olmai laa goallostallam Ruossaid maT)T]a- 
lagai jeöas luerge mainai ja de si vuögjek ovta gukkes javre 
mielde. Dat bahas dalkest vaibbam ja ha^rdotuvvam Ruossak 
nokke vuöjededin dam javre mielde. Go Ruoäsak legje nokkam, 
de vuögjai dat marjemus vuögje bagje-olmai daina guorbba- 
duvvum hergin Ruossai ouddi ja dademielde go vuöji mielde, 
de cuolai Ruossain ca-vetid gaskat, dastgo si legje vsellot gar- 
rujuvvum gerresidi ja jeccasak vei arvvalek: »gal guorban njol- 
gasta.» De son cuolai gidda oudemusa ragjai, mutto dat tuo- 
masi ja njulcfi gerresest bajas ige olmai happetam cuolastet 
jeca go giettabaele gaskat. Mutto dat hei nu gievrra, atte illa 
soai nagadeiga goddet dam Ruossa, ja daina lagin bestiga 
bagje-olbmak jefasga ja manga jeca olbmu ha“gga. 
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12. Bahas galggo ja bmrgalah. 

De Isei okta olmai, guttc l:ei naittalam, ja bahas laei 
sust galggo, i daina mattam birggit i birruge. De laei daggar 
luöme-jakke ja de L-ei rissal luubinanid coagget dat galggo. 
De l*va ovta beeive boadnjas luöbmanid Coaggemen ja de Isei 
raigge aednama sisä. De go dal öoaggeba dam raige birra 
luöbmanid, de rippasti boadnja dam galgos dam raige sisä ja 
dokko dat javkai. Mutto dastmaT]Tiel de dam boadnjai akked 
kddai, go galggo dokko javkai ige boattam mmbo. De jurda- 
si%o(ti: »Jos dat bahas galggo lifci vei boattam dobbe erit, 
bnöreb lifci, go dat boadasi fast dobbe!» De saddai akked 
sagga, go baci okto. De son bodnjagodi besudagaid ja bonjai 
golbma jage. Go daid gaergai bodnjamest, de canadi matiTia- 
lagai, valdi gsedge ja öanai dam gaedge dai besudagai gaecöai. 
De luiti dam raige sisä dam giedge oktan dai besudagai guim 
ja gurgoti besudagaid dokko dam raige sisä manga banve. 
Vimag i sat mannam gsedge bodnebuidi ja de gaessegoili bajas. 
De gulla, atte lossad he gsesset, gesi ja gesi, oppet ja oppeL 
De idi doppe dam raige sist boergalak jes ja dagja daina olb- 
main, gutte gesi bajas: »Maid dal galgam dudnji balkkan ad- 
det dam oudast, go muo dam bahas galgo barast erit la*k 
ga^ssam? Dat laei nu baha, atte i daina birggim ’i birruge! 
Galle mon rade anam dudnji makset. De mon aigom dal 
dudnji dam dakkat, atte mon vuoigam muttom oasestiegje 
baikkai givsedisgoattet dam oasestiegje. De galgak boattet 
dukko dam oasestaegje baikkai ja go don gulak, atte mon la>m 
dam givsedsemen, de galgak dagjat: »Mon dat galle Imvtasim 
du dam givsest b.-estet, go don munji addasik guökte cuöde 
dala dam oudast, go mon ba‘stam.» De nuft saddai, ja dam 
lakkai oajoi dat olmus vuostacin guökte taiöde dala. De dagja 
ain bsergalak : »Mon aigom dal vuölgget nubbe oasesta*gje lusa 
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givsedet dam ja dani mon givsedam vei bahabut, go dat 1% 
riggasabbo. De galgak dast ravkkat golbma £uö.te dala balk- 
kan.> De bodi sadne dam oasestisgjest^ atte: »Bottus suge 
baistet.dam biru givsadusast, nu go dom laek bajstam!» De 
bodi dat olmai nubbe oasestaegje baikkai ja dagja saina, atte; 
>Qo don addiCak munji golbma (uöde dala, de mon dalle rie- 
mam baestet du!» De loppedi; »Ainas don dam oajok!» De 
dagja ain bsergalak daina olbmain. gutte besti: »Mon manam 
dal goalmad oasestiegje lusa givsedet ja dast galgak gutta 
öuöJe dala balkkan ravkkat; jogo dudak, go don dam oajok?» 
— »Galle mon dudam!» De bodi sadne dam goalmad oases- 
taigiest: »Bottus suge vaeketet, nu go dom guökte oasesUegje 
lae vaeketam, ja balkad galgak oa^^ot, maid balkkan datocak!» 
Ja dot bodi dokko ja celki: »Go gillafak addet gutta öuöde, 
de mon vaeketisgoadam?» De daidge oagoi. De dagja baerga- 
lak daina olbmain: »Jogo dal laek oS^om daina oasestegjin 
balkad?» — »Laem mon ojjom!» — »De galgak mannat dal 
erit dam oasestaegje baikest!» De i saddamge vuölgget erit 
dallanaga, nu go baergalak gocoi, ja givseda ain baergalak dam 
oasestaegje. De gavnai baergalak dam olbma ain dast orromen 
ja dagja: »Go don ik vulgiöa erit dast, i dudnji l:ek buörre!» 
I dam olbmast laek aera radde go go5oi hakaid ludit, nu olio 
go lae^Sek ladnest, ja de goCoi baSegoattet oktanaga. De gav- 
nadeiga fast ja de dagja baergalak: »Ikgo don vei laek vnölg- 
gam dast erit?» De nubbe vastedi; »Ikgo gula, maggar hirb- 
mos jurra lae? De dal lae mu bahas galggo baessam dobbe 
dam raige sist ja boatta dal daggar jurain du occat!» De dat 
baergalak de bargai haeggasis vuölgget ja manai dam raige 
sisä ruoktod dam bahas galgo lusa. Ja dobbe lae dal ain. 
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13. Jahmi jxioigfiam. 



NiiorravuoJa aigest 
olmus vassela 
ilolas mielain 
»llem-balgga mielde. 

Sust 1% mangga jurddagak, 
mutto i muite, 
atte jabmeni öuovvo 
ja farga raldda gidda 
galbma fatmases. 

Nu gsevai Biettarin 
V uöstejokkagovest 
Son laei okta aidno bardne 
acest nu rigges 
rudain ja obmudagain; 
sust legje vadnasak Cacest 
ja gusak oabme-goadest 
Buok daid oa^oi Bietar, 
go aidsia valdi moarse 
doalvodedin sidi 



dam cabba nieida Aile. 
MutU) gula su loapo; 
dastgo dal son oadda 
dam losses nakkara 
girkko-aide duukken, 
eritvalddum galgost 
ja rakes vanheminaesek. 
Nu gaevai Biettarin: 
Öaccesullui son vuögjeli 
su gavpes doaimatet. 

I gukka son agjan. 

Go tidnos la;i gaergos, 
son vulgi gavpugest 
arrad iddedest. 

De gaeidnos doalvoi 
girkko-aednama maeddel. 
Dobbe son gulai 
jiena, mi celki, 
jabmid, gudek juoigge: 




»Voi Bi - e - tar, min vieljamek, 
Go - on - ga - tak, maid gongatak, 
Das’ ai - ma - ken sna - aggatak 
Nju - u - ne - tes ge - erresin!» 
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De hoapoti Bietar 
su matkes baikkases 
Vuöstejokkagoppai 
jurddagi dievra mielain. 
Vakko dastmariTiel 
su maTiemus matke 



Soabt>e doalvoi balggai, 
balges manai mneccai, 
gavnai aka laibbomen; 
addi muuji laibe, 
addim baednagi laite; 
baena cielai munji oarre; 
addim bappi oarre, 
addi munji rilggis baide; 
addim ruskijaegjai baide, 
addi munji gornid; 
addim spidnai gornid, 



Caccesullui. son dagai, 
go rubmases guddui 
su oaddem-sagjases 
girkko-aide duökkai. 

Dasa son bigjui 
fierromin ja fuoikkemin. 

14. 

öaski munji gilgga-baele; 
addim gilgga-baele goaskemi, 
oJsum sojid; 

girddim orta ruksis ave rasta, 
oidnim mangga ibmasa: 
gussa soadgai, sarcca laitei, 
cicas givnin muora faerkoi, 
rievän havde roggai, 
rievana bardne biello öuojati, 
gaija havddai guddi, 
ucca loddas salma lavloi. 



15. Basse Matteusa evanfielinm. 

5 kapittal. 

1. Mutto go son oini olbmuid, de manai son väre ala, 
ja go son laei fokkanam, de botte su mcattajaegjek su lusa. 
2, Ja son ravusti su njalmes, oapatisgoiti sin ja celki; 3- 
Audogasak laek, gudek laek vuoirjast vaivasak, dastgo alme 
valddegodde lae sin. 4. Audogasak laek si, gudek morrasest 
laek, dastgo si galggek jeddijuvvut. 5. Audogasak laek lojes 
olbmuk, dastgo si galggek arbbit aednama. 6. Audogasak laek 
si, gudek nelgguk ja goikkek vanhurskesvuoda matvnai, dastgo 
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si galggek galletuvvut 7. Audogasak l»k vaibmolades olb- 
muk, dastgo sigjidi galgga dapatuvvat raibmoladesvuotta. 8. 
Audogasak Isek dak, 'gudek Isek buttasak raimost, dastgo si 
galggek oaidnet Ibmela. 9. Audogasak laek rafhalas olbmuk, 
dastgo si galggek gocCujuvvut Ibmela mannan. 10. Audoga- 
sak Isek si, gudek doarradallujuvrujek vanhurskesvuoda diti, 
dastgo alme ralddegodde lae sin. 11. Audogasak di lepet, go 
suddogasak din bilkkedek ja doarradallek, ja sardnuk buoklagas 
bahaid din ala mu diti, ja daid gielastallek. 12. Illodeket ja 
avvodeket, dastgo din balkka he stuores äimin, dastgo nuft 
la-k si doarradallam profetaid, gudek legje din ouddal. 

13. Di lepet aednama saltek, mutto jos saltek vaegatuv- 
vujek, maina galgga dat dalle salttijuvvut? De dak aei dokki 
sat manenge, aerrebgo balkestuvvut olgus ja dulbmujuvvut oll>- 
muin. 14. Di lepet mailme cuovgas; dat gavpug, mi väre alde 
orro, i mate cikkujuvvnt. 15. Ige cuovgas cakketuvvu ja big- 
jujuTTu litte vuöllai, mutto gintal-juölggai, de haitta dat buokai 
ouddi, gudek laek vieso siste. 16. Diktet din cuovggasaedek nuft 
haittet olbmui ouddi, atte si oidnek din burid dagoid ja gud- 
nijattek din afadek, gutte la* äimin. 

17. Epet di galga doaivvot. atte mon lam boattam 
heittujubmai buktet laga daihe profetaid, im mon hek boat- 
tam heittujubmai buktet, mutto olla.Huttet. 18. Dastgo duodai 
caelkam mon digjidi: ouddal go albme ja aenam nokkaba, de 
i galga vela oktage uccemus bogstavas daihe oktage cuogga- 
stagas nokkat lagast, ouddal go dak buokrakkan ollasuvvujek. 
19. Dam diti, gutte doagja ovta dain uccemus bakkomin ja 
oapata nuft olbmuidi, son galgga goccujuvvut uccemu.*5an alme 
rikasi, mutto gutte daid dakka ja oapata, son galgga goccujuv- 
vut stuoresen alme rikast. 20. Dastgo mon cajlkam digjidi: 
».Errebgo din vanhurskesvuotta sadda stuörebun go cahoappa- 
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vajai ja farisealagai, epet di boade eisegen alme valdde- 
godde sisä. 

21. Di lepet gullam, atte boarrasidi lae celkkujuvvum: 
Ik don galga goddet, mutto gutte godda, duomo vuöllai aialas 
lae. 22. Mutto mon caelkam digjidi, atte juökkehaä, gutte lae 
vasest 8u vieljas ala alma asetaga. duomo vuöllai asalas lae, 
mutto gutte caelkka su vielljasis: Rakka! laga vuöllai aialas 
lae, mutto gutte caelkka; Don jalla! helveta dolli asalas lae. 
23 . Damditi, go don laek oaffarusäamen addaldagad altara ala 
ja muittak dobbe, atte du viellja adna maidege unokasvuodaid 
du vuöstai, 24. de guöde addaldagad dasa altara ouddi, ja 
mana dokko, soavat vuost jeCad vieljainad, ja boatte dasto ja 
oaffarusa addaldagad. 25. La“ge farga soavalas du vasalagain, 
dam bodda go don laek suina matke alde, amas du vaSalas 
addet du duobmara gitti, ja amas duobmar addet du balvva- 
laegjes gitti, ja amad don saddat bigjujuvvut giddagassi. 26. 
Duodai cadkam mon dudnji: Ik don sadda eisegerakkan baes- 
sat dobbe olgus, ouddal go don mavsak maiiemus skilligbaele. 

27. Di lepet gullam, atte boarrasidi Ise celkkujuvvum: 
Ik don galga furruset. 28. Mutto mon caelkam digjidi, atte 
juökkehas, gutte gsecöa nissona ala su anestuvvama varas, lae 
juo furrusam suina vaimostes. 29. Mutto jos du olgis baele 
öalbme du vaerrajiatta, de gaiko dam olgus ja balkest dam 
aldad erit^ dastgo dat lae dudnji avkalas, atte okta du lattein 
lappu, amas obba du rumas saddat balkestuvvut helveti. 30. 
Ja jos du olgis baele gietta vaerranatta du, de cuopa dam 
gaskat ja balkest dam aldad erit, dastgo dat lae dudnji avka- 
las, atte okta du lattein lappo, amas obba du rumas saddat 
balkestuvvut helveti. 31. Mutto celkkujuvvum lae, atte gutte 
bilggo su akas, galgga addet sudnji aerrogirje. 32. Mutto 
mon caelkam digjidi, atte gutte hilggo su akas, aerrebgo furru- 
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daga ase diti, satta sa fumiset, ja gutte hilgguJuTvum nisso- 
nin naittala, son dakka furrudaga. 

38. Di lepet vela gullam, atte boarrasidi Ise celkkujuv* 
vum: Ik don galga dakkat v^rrevale, mutto don galgak doal- 
lat Haarrai du vuordnasid. 34. Mutto mon c»lkam digjidi, 
atte epet di galga obbanassige maidege ruordnot epet alnie 
bokte, dastgo dat lae Ibmela truvdno. 35. Epetge sednama 
bokte, dastgo dat lae su julgi vulus, epetge Jerusalema bokte, 
dastgo dat lae dam stuora gonagasa gavpug. 36. Ikge don 
galga vuordnot oaivadge bokte, dastgo ik don mate dakkat 
ovtage vuoktacalme vielggaden daihe cappaden. 37. Matto 
dia sardnom galgga laet: Ife, lae, i, i, mutto mi dasa lase- 
tuvvu, dat lae bahast. 

38. Di lepet gullam, atte celkkujuTvum lae: Calbme ?al- 
mest, ja badne banest! 39. Mutto mon caelkam digjidi, atte 
epet galga vuöstailastet dam baha, mutto jos guttege Cormada 
du olgis baele niera ruöstai, de jorggal sudnji maidai dam 
nubbe nierraba;le! 40. Ja jos guttege riebma duina riddalet 
ja valdda dust gavte, de luite sudnji vela baeskad ai. 41. Ja 
jos guttege naggi du mannat ovta mila, de mana suina guökte! 
42. Adde sudnji, gutte dust adno, ja ale jorggal jecad su bselest 
erit, gutte bivdda dust loanas. 43. Di lepet gullam, atte 
celkkujuvvum lae: Don galgak rakestet du lagamuja ja vaso- 
tet du vasala^a. 44. Mutto mon cu‘lkam digjidi: Rakesteket 
din vasalaSaid, buostsivdnedeket sin, gudek din garrodek; dak- 
ket sigjidi burid, gudek din vasotek, ja rokkadallet sin ondast, 
gudek dakkek digjidi rahaga ja doarradallek din, 45. vai di 
saddabetet din a^e mannan, gutte lae äimin, dastgo son dikta 
baeivafes bagjanet bahai ja buri bagjeli, ja dikta arrret van- 
hurskasi ja vanhurskesmaettomi bagjeli. 46. Dastgo jos di 
rakestepet sin, gudek din rakestek, de maid oag^obetet di dalle 
balkkan? .lEigo tuollarak maidai daga aido nuft? 47. Ja jos 
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di buorastattebetet dusse fal vieljaidaedek, de maid erinoama- 
£id dakkabetet di dalle? tuullarak maidai daga aido 

nufl? 48. Damditi galggabetet di ollasak laet^ nuftgo din aöfe, 
gutte lae äimin, lae olles. 

6 kapittal. 

1. Varoteket, amadek di addet din addaldagaid olbmui 
falmi oudast, sist arvost adnujuvvuma varaa, dastgo epet di 
dalle oajo balka din aCest, gutte lae äimin. 2. Damditi, go 
don addak du addaldaga, de ik don galga basunin cuojatet 
oudastad, nuft go guoktela^ak dakkek synagogai siste ja Sil- 
join, vai si gudnijattujuvvuse olbmuin, duodai caelkam mon 
digjidi: Si la;k juo oj^om balkasek. 3. Mutto go don addak 
addaldaga, de ale divte du guro gieda diettet, maid du olgis 
gietta dakka, 4. vai du addaldak matta laet Cikkusist, ja vai 
du aJce, gutte cikkusist oaidna, maksa dudnji albmoset. 

5. Ja go don rokkadalak, de ik don galga laet nuftgo 
guöktelagak, dastgo si mielastaesek öug^uk ja rokkadallek syna- 
gogai siste ja balggai ciegain, vai si olbmuin oidnujuvvujek; 
duodai caelkam mon digjidi, atte si laek juo o.*Som balkasek. 
6. Mutto go don rokkadalak, de mana gammarad sisä, ja dapa 
uvsad, ja rokkadala aöCasad, gutte lae cikkusist, ja du acce, 
gutte cikkusist oaidna, albmoset dudnji maksa. 7. Mutto go 
di rokkadallabetet, de epet di galga adnet olio sanid, nuftgo 
bakenak, dastgo si doivvuk, atte si saddek gullujuvvut, go si 
adnek olio sanid. 8. De damditi epet di galga saddat sin 
lakkasag^an, da.stgo din aöCe galle dietta, maid di darbasepet, 
ouddal go di rokkadallagoattebetetge sust. 9. Damditi galgga- 
betet di nafl rokkadallat: ACöe min, don gutte laek äimin! 
Basotuvvus du namma. 10. Bottus du rika, .saddus du datto, 
moft almest, nuft maidai :ednama alde. 11. Adde migjidi 
odna baeive min juökkebaei valas laibe. 12. Ja adde migjidi 
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min velgid andagassi, nuftgo mi gis addep min vmlgolaSaidi 
andagassi. 13. Ja ale doalvo min gaeiicalusa sisä, mutto bmste 
min bahast erit, dastgo du lae rika ja fabmo ja gudne agalas- 
vntti. Amen. 14. Dastgo jos di andagassi addebetet olbmuidi 
sin rikkosid, de adda maidai din almalas aööe digjidi anda- 
gassi din rikkosid. 15. Mutto jos di epet andagassi adde olb- 
moidi sin rikkosid, de i adde din almalas aööege digjidi anda- 
gassi din rikkosid. 

16. Mutto go di adnebetet borakffittaivuoda, de epet di 
galga adnet moraslas hame, nuftgo guoktela^ak, dastgo si nub- 
bastuttek amadajosek. vai si oidnujuvvujek olbmnin adnemen 
borakmttaivuoda; duodai c^elkam mon digjidi, atte si la:k juo 
o^om balkasek. 17. Mutto go don anak boraksettaivuoda, 
de vuoida oaivad ja bassal öalmidad, 18. amad don oidnujuv- 
vnt olbmuin adnemen borakaettaivuoda, mutto du aöest, gutte 
Ise (ikkusist, ja du aööe, gutte cikkusist oaidna, albmoset dud- 
nji maksa. 

19. Allet coggi aldsesmdek davverid aednama ala, gost 
muöcee ja ruosta billestek, ja gost suollagak sisä gaikkuk ja 
saoladek. 20. Mutto öoggijeket aldsessedek davverid albmai, 
gost i muöcce ige ruosta billest, ja gost suollagak aei sisä 
gaiko, seige suolad, 21. dastgo gost din davverak Isek, dobbe 
vigga maidai din vaibmo orrot 22. Öalbme Ise rubmasa cuov- 
gas, de damditi, jos du calbme lae Jielgas, de sadda obba du 
nuna.s cuovggaden, 23. mutto jos du falbme lai baha, de 
sadda obba du rumas saevdnjaden; jos dalle nabbo dat Juov- 
gas, mi lae du siste, lae saevdnjadas, de man stuoresen sadda 
dalle saevdnjadvuotta! 

24. I oktage mate balvvalet guökte haerra, dastgo son 
daihe vajota dam nubbe ja nubbe fast rakesta, daihege son 
orro dam nubbe lutte ja dom fast bagjelgaeCCa ; epet di mate 
balvvalet Ibmela ja Mammona. 25. Damditi caelkam mon 
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digjidi; Allet Isege morrasest haeggadek diti, maid di galgga- 
betet borrat ja maid di galggabetet jukkat, alletga din rub- 
masa diti, maid di galggabetet garvvodet! Igo haegga liek 
aembo go borramus, ja rumas aembo go biktasak? 26. GeiiM 
alme loddid, atte aei dak gilve seige lagji aeige £'Oggi ladoidi, 
ja din almalas ac^e biebma daid, epetgo di laek sagga iembo 
go dak? 27. Mutto guttemus dia gaskast matta lasetet ovtage 
allana saddosis, josjuoge son damditi morraSest Ise? 28. Ja 
manne lepet di morrasest biktasi diti? Gascadeket maece liliaid, 
moft dak saddek, «ei dak barga, eeige bane. 29. Matto mon 
ctelkam digjidi, atte i vela Salomonge buok hscrrasvnodastes 
Isem nuft garvotuvvam, go okta dain. 30. Go nabbo dalle 
Ibmel nuft bivtasta maece rase, mi lae odne, ja itten balkes- 
tnrvu Omni, igo son dalle galgaSe sagga sembo din bivtastet, 
di uccan oskola^ak? 31. De damditi epet di galga morastet 
ja cielkket: Maid galggap mi borrat? daihe; Maid galggap mi 
jukkat? daihe: Maina galggap mi jecaidtemek garvotet? 32. 
Dastgo buok daggarvuodai maT]T]ai barggek bakenak. Dastgo 
din almalas aRe dietta, atte di darbasepet buok daid. 33. 
Mutto occet vuost Ibmela valddegodde ja su vanhurskesruoda, 
de maidai buok dak digjidi addujurvujek. 34. Allet nabbo 
dalle morrasest oro ittas baeive diti, dastgo ittas baeivre galgga 
morastet jes jefas oudast. Juökke baeirvai Iffi galle su jecas 
vaivest. 

7 kapittal. 

1. Allet dubmi, amadek di dubmijuvvut, dastgo maina 
duomoiii di dubmibetet, galggabetet digis dubmijurvut, 2. ja 
maina mittoin di mittedepet., daina galgga digjidigis fastain 
mitteduTTut. 3. Mutto manne oainak don riva, mi Ise du 
vielja calmest, mutto hirsa jecad Jalmest ik don fuomas? 4. 
Daihe moft caelkak don viclljasad: Bisid! mon aigom valddet 
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riva da Salmesi erii, ja gseca, hirssa Ise du jecad Salmesi? 5. 

Don guökiela§! gsese vuosi liirsa olgus du jecad Salmesi, ja 
de dasio oa^ok don gseSSalei riva erii du vielja Sal- 

mesi. 6. Allei adde baednagidi dam, mi lm basse, alleige hal- 
kesi din bserralid spini ouddi, amasek dak duolbmai daid jul- 
gidmsek vuöllai, ja jorggalei jeSaidmsek ja gaikodei din. 

7. Rokkadallei, de digjidi addujuvvu; occei, dc di gavd- 
nabeiei; goalkoiekei, de digjidi ravasiuvvu, 8. dasigo juökke- * 
has, guiie rokkadalla, son oa^^o, ja guiie occa, son gavdna, ja 
guiie goalkoia, sudnji ravasiuvvu. 9. Daihe guiie olmus laj 
din gaskasi, guiie, jos su bardne anos susi laibe, addis sudnji 
gffidge? 10. ja jos son anos susi guöle, addis sudnji gserb- 
masa? II. Jos dalle di, gudek lepei bahak, dieiiebeiei addei 
din manaidi bnrid addaldagaid, man sagga sembo adda dalle 
din aSSe, guiie lm uimin, sigjidi burid addaldagaid, gudek susi 
rokkadallek! 12. Damdiii, buok dam, maid di daiiobeiei, aite 
olbmuk galggek digjidi dakkai, dam dakkei maidai digis sigjidi, 
dasigo daggar lm Idka ja profeiak. 

13. ÖagT)ei baskes nksaraige mielde, dasigo dai uksa lm 
gallje, ja dai gmidno lm govdag, mi doalvvo gadoiussi, ja si 
Imk mdnagak, gudek dam mielde mannek. 14. Dasigo dai 
uksa lm baske, ja dai gmidno lm garjge, mi mllemi doalvvo, 
ja si 1mk harvvak, gudek dam gavdnek. 15. Muiio varoiekei 
jeSaidmdek vmrre profetoin, gudek bottek din lusa savccabik- 
tasi siste, muiio 1mk siskaldasast gaikodmgje gumpek. 16. Sin 
saddoin galggabetet di dovddat sin, mattago son olmus coag- 
gei vidnemuijid bastelis lanjain, daihe hkunid gaskalasain? 

17. Nuft saddada juökke buörre muorra burid saddoid, muiio 
stokkum muorra saddada gmlbotes saddoid. 18. Buörre muorra 
i mate saddadet gmlboies saddoid, ja stokkum muorra i maie 
saddadet burid Saddoid. 19. Juökke muorra, mi i saddad bu- 
rid saddoid, öuppujuvvu erii ja balkestuvvu dolli. 20. Damdiii 

3 
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galggabetet di dovddat ain sin saddoin. 21. I jnökkeha^ gntte 
munji (»elkka: Hscrra! Hierrä! galgga bsessat alme rika sisä, 
mutto dat, gutte dakka mu aöe dato, gatte Ise äimin. 22. 
iEdnagak saddek cselkket munji dom bseive: Haerra! Haerra! 
sepgo mi Isek profetastallam du nama bokte? ja sepgo mi Isek 
olgus agjam baergalagaid du nama bokte? ja mpgo mi Isek 
dakkam olio vaegalas dagoid du nama bokte? 23. Ja dalle 
* aigom mon dovdastet sigjidi: Im mon Isek dovddam di n goas- 
sege, vulgget erit mu lutte, di, gudek barggabetet rserre- 
Tuoda ala. 

24. Damditi, juökkehas, gutte gulla daid mu sanid ja 
dakka dai mielde, su vserddedam mon jiermalas olmajen, gutte 
huksi Tiesos bavte ala. 25. Ja rassoarvve arvvegodi,- ja öacek 
dulvvagotte, ja bieggak bieggagotte ja 5ucce dam vieso njeigga, 
ja i dat gaccam, dastgo dat Isei vuoddoduTvum bavte ala. 26. 
J^ juökkehas, gutte gulla daid mu sanid ja i daga dai mielde, 
galgga Tserddeduvvut jallas olmajen, gutte huksi viesos saddoi 
ala. 27. Ja rassoarvve arvvegodi, ja öacek dulvvagotte, ja 
bieggak bieggagotte, ja öucce dam vieso njeigga, ja dat gaöai, 
ja dam gacöam Isei stuores. 28. Ja de dapatuvai, go Jesns 
Isei loapatam daid sanid, de ovdusegje olbmuk hui sagga su 
oapo. 29. Dastgo son oapati sin, dauen, gsest Isei fabmo, ja 
i nuftgo caroappavagak. 



1. Hserra, b*8estacam, 
dust mon anotam: 
sarno rakesvuodad birra, 
go mu ala moras nirra, 
vai mon jaskodam, 
Hserra bsestaöam. 



16 . 

2. Bardne agalas, 

Isege arbmogas, 
ssevdnjadas muo giksasutta 
ja muo aio atestntta, 
bagjan, cuovggadas, 
Bardne agalas. 
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3. Don mu rafhe leek, 
suddok vaibbadek, 
don, don addak vuoir^adusa, 
addak sillui borramusa. 
Jesas, Hserramek, 
don mu rafhe Isek. 



4. Hserra, vseket muo 
armod bokte nu, 
atte ouddanam du lutte 
cielgasvuodast i^ielgasvutti, 
de mon gitam du. 

Amen! vseket muo! 



17. Dalvveorrom Novaja Semljast. 

\ 

Okta skippakaptein, gsen namma lm Tobiessen, galbmoti 
mannam (aröa (1872) skipas jier)a sisä Ruossasullui lakka, 
ige Isem vtejolas sudnji dam siste erit baessat Skipast legje 
10 olbma rnrreb kapteina su barnines. Kaptein diedeti muttom 
baiive olbmaidasas, atte daina borramusain, mi skipast lm, mi 
mate mmbo go njaeljes, vidas bagjel dalve birggit öieCas sitte 
dalle dam arvvalussi, atte skipa guöddet ja gagjujume occat 
iiuft buöremnsat go satte. Skipast vuölgededin si kapteinast 
o^u vadnasa boijasin, moadde skapo rissasaggid, 2 bisso, uc- 
canas ruta ja lajo ja knalaid, 1 kompasa, 1 kikata, 14 gavvara, 
1 bade, 1 gievne ja avso. Skippi, man namma Imi »Freya», 
baci kaptein barnines ja golbma olbma. Guövtes dam CieCCa- 
sest Imva ruoktod boattam Hammerfesti, ja dam guöktasa 
bokte lm dat dietto o^^usnvvum, atte gudas 1mk hmggast dam 
£ie<!£asest, gmk skipast mrranegje. Dai gillamusai birra, maid 
dak 1mk £adatam, mi aiggop uccana^ai muittalet. 

Dak öieöas ferttijegje, dalle go skipast mrranegje, vadnasa 
gmsset mila arvo jier)a mielde ouddal go suddes (accai besse. 
Si vagjolegje madde vuöstai dam doaivvagest, atte jotte ski- 
paid fattit daihe Yaigatssullui boattet. Mafke Imi hirbmad 
vaivalas ja varalas. Aigge sevnjudi ja buolas lassani, dalkek 
legje garrasak, ja mi vela Imi bahab, dat uccanas nieste, mi 
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sin farroi la;i saddam, farga nogai. Nubbe bssive maT)T)el go 
»Freyast» legje ®rranam, likkostuvve guovöa baöet ja daina 
biergoin si seletegje haegga gallad bsaive. MaT)T)eIist si rela 
baöe 2 njuoijo. Go si legje naelge ja vagjegvuoda 5ada mal- 
kustam 3 vakko arvo, de si aicce 2 viste, mai lusa si dalle 
manne. Dalle si legje jecasek gadde mielde matkasam 50 
mila arvo. Dak legje 2 ruossaidi gulle viste Cuoryasiillui dav- 
vegseCest. Nubbe vistai si dalle goadasegje, mutto dast i gavd- 
num borramus, bivtas, bivddoraeidok daihe ajra, maina ha;gga 
doalatet^ ovta vistesuöje dusse legje gavdnam. Nselgest, goi- 
kost, 5oaskemest ja gukkes jottemest vadnasin, man bokte juöl- 
gostet sei baessam, legje sagga apetuvvam ja juölgek legje 
nuft bottanam ja soabmasin maida suv5agaddam, atte illa 
vasset goste. Dam vistest si orru 3 vakko ja dam aige siste 
baöe 1 njuorjo, 2 njala ja 4 boccu daihe riektabut dagjat 
godde. Daina fldnigin si seletegje hseggasek dam aige. Mutto 
go lidaig i Isem sembo mange slajast dakkamest, de si arvva- 
legje oppet dastge vuölgget Guövtes valdiga goabbag bisso 
dai baiSembierggasiguim, mak vela legje. Vidas fast valdde 
daid smavva gielkaöid, mak ruossain legje dasa baccam, ja 
mai ala si bigje biktasidsesek ja daid dallodoallambierggasid, 
mak skipast legje sin farroi saddam. Vadnasa si dasa gudde 
viste lusa. Sin jurda ain Isei Yaigatssulluidi bsessat, ja jos- 
juoge uccan doaiva Isei dokko boattet, de sist almaken i Isem 
sera radde, dastgo vsegjemscttomen oroi sigjidi hsegga sat 
doalatet dam vistest MaT)t]elas go viste legje guöddam, de 
lapadegje jes gutteg guoimesek. Bissoolbmaguövtes sierranassi 
saddaiga borga siste dam gielkkagsessevittasest Dak vidas 
vagjolegje ain maddasguvllui. Sin dille Isei soaigos. Dalle 
go viste gudde, i Isem sembo go markkebaele arvo bierggo ja 
nccanas buoidde jes gsestag. Dalkek legje hirbmad nsevrek, 
haejok legje biktasak ja öacce i Isem gavdnamest Nuft Ise 
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arrvedatte, atte gukkek aei laem sist bseivvasak, ja mi velalaei 
bahamns, dat Isei dat, atte sagga juo legje arroktiiYvagoattam. 
Igji si rogge je^asek muottaga aisa, ja dam bodda go terrasak 
odde, de okta fertti faktan orrot, amasek oaddemen borggut ja 
maida guovcai balosL Gutta bmive dolle buokak hsegga dam 
lakkai, mutto 7-ad bieive Suovgganaebmai jami okta. Skippa- 
rak ferttijegje dam jabmesek dasa guöctitct muottaga sisä ja 
vagjolet ain vuölgget, mutto dam muddoi juo legje nmlgest ja 
goallomest apetuvvam, atte gielkaidaesek ferttijegje guöddet 
14 mila arvo si legje dalle yagjolam. 8-ad bseive si botte 
coggijuTTum muorai njeigga ja oidne maida gielkkalatto dai 
lutte vuölggemen. Dam latto gnorrama bokte fattijegje ucca 
ristaca, mast samojedarak asse. Daina si TuustaivalddujuTvu- 
jegje usteblajat ja divsoduvvujegje ja sagga legjege dirso darb- 
basesi 0?tast legje namalassi gallad juölggesuorbma suvöagam 
ja laei sagga hsegjo, ja dam si dirsodegje erinoamas darkkel- 
rnodain ja fuolalasvnodain. Dai samojedari lutte orrn dak 4 
hsedalaga dalre, ja dast laei sin dille dam muddosas buörre, 
moft dat laei vuorddemest Kristusa dak samojedarak galle 
dovdde nama mielde, mutto sei si daiddam galle laet rista- 
sarrum kristala§ak. Sin jurda ja oairel Kristusa birra oroi 
maelgad amas. Go njuorjo bacededin sei dseirram, de ba^e 
dasto aibmoi bscivaöa vuöstai, dastgo si gadde daihe lokke, 
atte Kristus Isei sin ala suttam, ja dam sujast sei dseivyam. 
Samojedarak a^ljotegje maidai occat dam vidad olbma, gutte 
matkest Isei jabmam ja muottia sisä baccam, rubmasa havd- 
dadseme diti, mutto sei mattam gavdnat. 

Bissoolbmaguöktasest, gsek borga siste Iseiga lappam gui- 
midffiska, laei markkebseUe biergo ja bisso goabbastge, mutto i 
mikkege sera. Kiduit seva likkostuvvam maidege, ja vaiko gnk- 
ken seva Isem dam vistest, de seva almaken dam fattim oud- 
dal go baelnjailjad birralmbaeive gaeCest Dam vagjolsemest 
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Iteiga dakge gaövtes lapatallam. Okta rnost fatti viste, bnol- 
lati dola ja basi veha njallabiergo, mi ristai laei baccam algo 
vuölgededin. Nubbe, gi dorkotesvumtastes Isei jukkam obba 
hivrudaga m^rrasalte, l^ei nufl apetuTvam, atte go ikko vad- 
naaa lusa bcxli, mi fiervast oroi viste lakka, de i vaegjam sat 
gukkebui va 35 et Son laei stuora stukkaid baeskastes borram, 
masa muota fertti suvUen dokkit Go vadnasest laei burdo 
orrom, ujoamoi son vimag ristai, gost skippares gavnai oadde- 
men dollagaddest, mi i laem rela caskam. Son borai, mi 
njallabiergost laei baccam, ja gagga siste son maottaga bidi 
caccen dola alde. MaT)eb baeire rakkani%odiga dalvveorroma 
valddet dam ristai, mntto dast i gardnum borramus mange 
slajast aeige makkege aera bierggasak. Alggoorromest aera lik- 
kosturram maidege fidnigid dakkat, ja 2 rakko eliga daidarti 
soppamin, maid muottaga siste roggaiga; daid legje mossak 
mannam jage dasa suppom. Ouddalas jnovlai likkostuvaiga 
vimag godde bacet. Kissasaggek maida nokke. Dola soai 
dalle oa^oiga daina lagin, atte bikkabadde, mi ruossain lxi 
baccam, dagjiga ja goikkadeiga ja dasto dam nirsaken aniga. 
Akso daihe sahha sodnost i Imm. Vadnasest soai gaikoiga 
bardderuovde, ja gedgignim dam sahhan daihe nibben raka- 
deiga. Naloid soai rakadeiga spikarin, maid vadnasest gesiga. 
Haette dakka olbmu hulkajen. Dam vistest soai oroiga april 
mano ragjai, ja dam aige siste baciga 11 godde ja 1 guovöa. 
Nuftlakkai i laem satain baerehakki naelggehaette. Gaskamadest 
april manost aei laem sat rutak aembo go 3 laddadoarve, ja 
damditi soai dovdaiga, atte dast i laem aembo vaejolas orrot. 
Soai vnlgiga dast aednama mieldc vagjolet madde ruöstai dam 
doaivvagest atte Yaigatssulluid fattit Vanas riste lusa baci. 
Moadde bscive gaecest bodiga dai smmma samojedari ragjai, 
gaei lutte sodno 4 skippara juo legje dalve orrom, ja gaeina 
soaige vuöstaivalddujuvvuiga saemma buöredatolasvuoilain go 
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dok oudeb njseljes. Dai lutte soaige oroiga gaskamattai juni 
mano, goas vidas vulgge dai lutte. Okta baci samojedari lusa. 
Dak vidas, gudek vulgge, vi^e vadnasa, mi ruossa viste lusa 
laei baccam, ja manne daina maddas-guvllui, ain dam doaivva- 
gest, atte Yaigatssulluid si galgge fattit. Mutto buok vaiva- 
lasvuotta i laem vela vassam. Guökte bseive si vuost gesse 
radnasa jiei)a mielde, mutto go si dam aei goastadam sat 
aembo, de ferttijegje dam rasta Suoppat ja lakke dasa guöddet 
Dasto cavggijegje stuora njuorjonake, maid samujedarin legje 
o^om, birra dam rasta cuppujuvvum gse£e, ja uuft matkai- 
duvve ain vanaslakkin jier)a mielde. 3 bseive ain matkasegje, 
ouddal go suddes ^accai besse. DastmaT]t)el si suga matka- 
segje 10 bseive dassaci go nana jiegnaravddi fast botte Vai- 
gatssullui lakka, gost aera samojedarid gavdne. Maida dak 
samojedarak vuöstaivaldde matkala^aid buuredatolasruodain ja 
dai lutte si omi 8 baeive. Daina samojedarin legje boccuk. 
Dak dolvvu njselljasa baelnub bseirvasa maddasguvllui, dassaci 
go skipaid avest oidne, maidi si besse. Vidad olmai baci dai 
samojedari lusa. 

Tobiessen guovtes bamines, gaek baccam Imiga golmain 
olbmain skippi, seva galggam hseggast dobbe bsessat. Ucca- 
na§a mi aiggop lokkidasamek addet dam bseivvegirjest, mi ski- 
past lae callum, ja mi aimoidi Ise saddam. Vagjegvuoda ja 
nselge cada golai sist aigge mmddel juovlai. Maijemus bseive 
januar manost lm bseivvegirjai kalium: >Dal lakkana duotta- 
ruodast nmlggehsette ja juökkelagas vagjegvuoda dai ferttip 
gillat. Aibas dorvotutte orro min mielast boatte aigge.» Feb- 
niar mano mai)Tiagm56ai buoccagodi kaptein Tobiessen juölgest 
ja dam gmceld saddai ssenggai. 5-ad baeive marts manost lae 
baeivvegirjai öallum kapteina barne bokte: »Odne lae varmes 
ac^e aibas haegjo, ja juölgge lae aldes sagga bottanam. Min 
mielast orro, atte jabmem lae su sallasines valljim ja dam 
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oaivvelest lae jesge. I son buoca dasse juölgest, matto juökke 
lattost IsB bavöas ja garra oaiTvebarfas. Hserra vaeket min, 
jos son galgas min lutte ruöigget. Mi darbasep sagga su 
sikke jierbmen ja doaibman.» 17-ad b. saemma manost: >Odoe 
las aiie aibas haegjo, ja min mielast orro, atte sust aembo xi 
daide la;t galle adlembaeive dab1>e. Jes son laa alggam rakka- 
net jabmemi ja bargga buok lagedet nuft, moft migjidi gadda 
buöremussan su beivi maiiTiel.» 13-ad b. april m.: »Odne lae 
a££e aibas haegjo ja vuoigr]a lae aldes vaivala^^an saddam. 
Borrat i sate maidege. Badneoagek laek bottanam nuft atte 
banek aei mato dovddut» 14-ad: »AöCe haejosma baeivve baei- 
vest. Mist i la>k mikkege dalkkasid, mi skurbeka vuöstai 
matta adnut ige mikkege borramusaid, maid son mätäsi nar- 
daset» 29-ad b.; »Garra suodnagaesataga Tuölde nogai odne 
aekkeda dimo 10 aige aöestam haegga. Buocadedin lae a£ce 
ija ja baeive diksujuvvum nuft burist go laes sattujurvum. 
Atte dam harrai i liek mikkege sestujuvvum, dat nannoduvru 
su bardne Jakoba bokte.» Dam rajest i laek aembo mikkege 
(iallum baeivvegirjai ouddal go 24-ad baeive mai manost, goas 
kapteina bardne vela calla: »Skurbek lae muge juo masa vuoit- 
tam, ja odne aekkeda laem nuft haegjo, atte bahalakkai juigi 
alde bisom. Jabmem lae dast visses ja laege juo maerkas mu 
muttui bigjam.» 6-ad bajive juni manost öalla son vela ma- 
Tjemus have baeivvegirjai: »Dast vaellam mon dal dego vame- 
tes Lasarus ja bahalakkai likkatet buvtam dam vamotes rub- 
masam, ja juökkehas matta galle arvvedet, maggaren mu ma- 
T)emus baeivek saddek, go darbaslas vaeke im oa§o. Guimidam 
ala im mate galle vaiddet, josjuoge Edvard Eriksen davja goa- 
vet mu vuustai mmnnoda, goas bahas ladnjases manna, ja 
lossad lee munji gullat, go son cselkka mu »skselbman», atte 
»im ansasiföi*vaeketuvvut», j. a. d., mutto almaken son lae api- 
des mielde mu viggam vaeketet Mon im diede aido, maid 
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dastmaiiTiel dagas, mutto odne galle Ise dam bahas lanjastes. 
Ibmel oaine mu, jos vela songe haeitta mu Tseketsemest, dalle 
sadda jabmem mnnji garrasen. Ole Mo lae galle loppedam 
ma vaeketet maT)emus boddi.» Maida Ole Mo ja koakka buo- 
caiga dam saemma davdast juni mano mariTiagaeöl^ai. 14-ad 
bseive juni manost bavddaduvvui kaptein Tobiessen. Ole Mo 
lavloi salbmavaersa ja vitkai havde. Havddadaegje gnövtes laeiga 
noft hsejok, atte baege judiga. 5-ad baeive juli manost jami 
Jakob Tobiessen. Son saddai havddaduvvum aces lakka. Manga 
ja stuora vaddolasruodai ja gillamusai öada ferttijegje dak 
golmas, gaek ain legje haeggast, barggat ja jottet, dassa go 
24-ad baeive september manost ovta skipa gavdne, man mielde 
si Tuost besse Ruossaaednami ja dasto nioktod deiki Da£i. 

Dam muittalusa mi laep dudnji, rakes lokke, addam, vai 
don oainak, man olio dust lae, mast Ibmela gittet, gi juukke- 
lagas buöire dilest laek, goas olio du vieljain vagjegvuodai ja 
gillamusai siste sukkek. 

18 . 

Mnittalspgje. 

Öuvggitiisa haliduvvidi sami gaskast. 

4-ad Num. Juli manost 1873. 1-as jakke. 



Gonagasa matke Sameaednamest. 

Nuft moft ouddal juo la)i diettevassi addum, bodi gona- 
gas Vargaidi 3-ad baeive dam manost Luostemin hakai guim 
laduest daervatuvvui gonagas oudemusta, dasto manai Vargai 
ladne kommandanta dallan gonagasa skippi. Njaellje dimo 
mai]i)el go ankor laei luittum Vargai hamanest, bodi gonagas 
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sa faroines gaddai. Dat brnggo. mi gonagasa gaddai boattemi 
lxi rakadaTTom, Imi 120 ällänä gukko. Dat Imi äi]atumim 
flargai ja Imvgai guim ja bajeld Imi mietta rnksis laddin gok- 
cajuvvam. Brnggo gaddegmcest imi gudoeporta ceggynTTnm 
ja dam mra cii)ai gaakast oidnujegje gonagasa ja dronniga 
namma-bogstavak. Dai nubbe bmlde Imi dallujurrum: >Ibmel 
varjalifci gonagasa» ja nnbbe bmlde fastain: »Vieljasolbnmi 
arkke^ Gonagas vuöstaivalddujuTVui dam gudneporta Intte 
gavpuga ja gieida formanskapast ja ammatoibmain. Gielda 
formanskapa oudastolmai dmrrati gonagasa moddin sanin min 
galbma ja isaddotes gnrllai, masa gonagas fast rastedi, atto jos 
dak baikek Imkge gukken nuorta ruöstai, de dak almaken asi 
1mk gaiddalabbust su raimost, go mra baikek su rikaia 
Juökke guovlost legje olio olbmuk coakkanam. Dallan go go- 
nagas su faroines Imi gaddai boattam, de son manai ladnai, 
gost buok gmcaduvrui, mi dasa gulai. Juökke ssyest Imi cir|ar 
tuTTum. Dasto, go ladnest Imi gmrggam, gmöadi son girko 
ja albmuga skuvllastovo. Telegrafkontorast oroi gonagas bml- 
nub dimo, ja dasto manai son formanskapa olbmaiguim erinoa- 
macet dam arvvaluvvum hamana birra. MaT)T)ed mkkedest 
Tulgi gonagas Vargain, ja dast mat)eb bmive son bodi Verri 
daihe Öaccesullui, gost sundde gonagasa skippi manai gona- 
gasa vuöstaivalddema diti. Dasto bodi gonagas gaddai, gost 
son vuöstaivalddujuvvui öaccesullu formanskapast Maidai öac- 
cesuUust Imi dat bruggo, masa gonagas gaddai larkki, 5iT]a- 
tuvrum masa damanaga lakkai moft Yargai birra lm muitta- 
luvvum. iEkkedest eli gonagas dam oasest gavpugest, gost 
dus^ laddek assek. Maidai girkko ja almugskurilastoppo 
gmöaduTTuJegje. Dast maT)eb bmive manai gonagas guvtin soat- 
teskipain rasta Yarjagruona. Srend Fojna falesbivddemskippa 
Imi farost, ja josjuoge dalkke Imi fasteslagan, de almaken stuora 
fales baöui ja gavdnujuvvui. Dam bmsai gonagas oaidnet 
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aibas lakkasest Vuoijenjalhmai, gosa ragjegirkko Ise ceggi- 
javvam, bissani gonagasa skippa. Dam ragjegirkost adnujnv- 
Tui Ibmelbalvvalus, ja gonagas dasa muito gudi dam birra, 
atte %dnamac£e laa dast aellam. Dast rulggujuTrui ja mannu- 
juvvui RuorddeTuona sisä, dast fast vasse Madavarjak lensman- 
baikkai, gost gonagas ija oroi. Mai]eb bxi?e eli gonagas Bac- 
caraidseno mielde Njoammelguoika rajest, gost fast macai Ak- 
kolognjarga girko ragjai. Dast adnujuvvui Ibmelbalvvalas, ja 
mannaristasam-aige — okta manna laei namalassi risti dam 
bsire — oidnui gonagas cuo^^elaeme faddari gaski. Nuft 
oa^oi dat civgga gonagasa rist-aööen. Girkkoi addi gonagas 
altarlittid silbast. Dam ssemma sodnabaeivvesekkeda bodi go- 
nagas Yaijagruonbatti, gost gavppeolbma ja formanskapa oudast- 
olbma Pleyma vistest ija oroi. Dast Ijerri dat celkkujuvvut, 
atte Plejm, alma golatkasttai maidege gieldast, jes buok golati, 
mi gonagasa vuöstaivalddemi Isei darbasla.s. Vuosargiddeda 
dimo 6 aige vulgi gonagas su faroines bagjel Sadduvare hep- 
pusi guim. Väre alde rakaduvvui gmdgeurra, masa jesge laji 
gonagas barggen. Dat rakaduvvui muitten su matkasaeme 
birra Sameaednamest Ovtanublogad dimost joavdai gonagas 
Suoppanjarggi, gost bsevdde Imi sndnji la^^um, go bodi. Dast 
daervatuvvui gonagas samin sin gilli Garasjoga formanskapa 
oudastolbma M. Isaksena bokte. MaYiT)el boradaeme oidnui go- 
nagas giedain dmrvataeme samid, gaek arvad legje dasa Coak- 
kanam. Gonagasa farost oidnujegje maida guökte olbma sami 
dovddosin, namalassi Sameaednama hserra daihe amtman Holm- 
boe ja professor Friis. Ovta dimo maTjTiel gaskabaeive vulgi 
gonagas faroines flavgai guim öiTiatuvvum dsednovadnasi guim 
tqIus daeno, ja Dmnonjalbmai bo«ti dimo 6 aige. Daenonjal- 
mest Isei olmus-hivvudak Soakkanam. Gavppeolbma Schancha 
vistest adnnjuvvui gaskabseivmales, maid gieldda golati. Lakka 
gaskija manai gonagas skippasis, mi oudald Imi boattam Stang- 
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nsesi. Dallan bali go gonagas laei skippi boattam, de dat 
jottai olgus Tnona. »Sant Olaf» Isei dam skipa namma, mi 
gonagaaa dabbe dolvodi. Gavcad bteire ackkeda dimo 8 aige 
bmti gonagas Alategjui. Dasa Isei boattam airas Ruossa ktei- 
sarest, gi Ruossa rajest daihe Yuoijamest galgai gonagasain 
gavnadet, mutto gutte malkest laei maTjiianam, nuft atte i 
joavddam dam aiggai, goas gonagas laei dobbe. Gonagas ma- 
nai maiieb baoive ouddalas gaskabacive gaddai Bossogoppai, gost 
son naelggadi doaktara vistest Dast Alatejost celki amtman 
Holmboe albmnga guladedin gonagassi Samemdnama haerra- 
liena daervvuodaid. Dasto manai gonagas skippasis, gost gas- 
kabaeivmales ja gsostak adnujuvrujegje, maidi olbmak ja nisso- 
nak legje bovddujuvvum Tromsast, Hammerfestast ja Alatejost. 

Ibmel varjalifä min gonagasa ja addasi sudnji anno 
dasa, atte son olmuslas allagvuocta gmceld i saddasi vajaldat- 
tet dam olmuslas dussalas vuoda ja nokkavasruoda! 



öaccesuUust juli manost 1873. 

— Darro avisak muittalek ovta issuras dapatusa birramin 
jeöSamek rikasi Okta olmai, gmn namma lm I^ars Johannes- 
sen, lm sorbmim gavppe-olbma Mikkelsen oktanaga su akaines, 
gmi lutte son ouddalist laei Immas raenggan. Mikkelsenest son 
Imi suoladam dalle go su lutte Imi rmnggan, ja dam Imi su 
ised sudnji andagassi addam, mutto balvvalusastes son galle su 
eritbijai. Dat sorbmijmgje Imi ikko suöle boattam ristai, ja 
son, gi didi, gost Mikkelsen guövtes odiga, manai vuigistaga 
dokko, vmijotuvvum avsoin, maina dallan cuollagotti duobbo 
dabba goabbag smngastmsga. Dasto son valdi 750 speisigru- 
daid ja lommadimo gollebaddi guim. Dal lm son gukkes sit- 
tema mai^est vimag dovdastam dam smvdnjadvuoda dagos ja 
muittalam, atte mra i giktam su dam dakkat go ruttahallo. 
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Xnft matta goikko ellui Calmetnttet ja buossodet suddogasa, 
go suddogas aigeld i fuomas, atte dat halidus ja angastmbme 
Ix giella, maid bahakaa lm su ouddi bigjam. 

— Mannam £av£a legje 18 olbma Spisbergeni galmotallam 
ja nuft ferttijeae, go jienast i laem dobbe erit bmssamest, dalve 
dobbe orrot öav£ag gae££alegje gallad skippa dokko bmssat 
sin gagjoma diti, mutto jioT^ast dak mi mattiim dokko bmssat 
Dal lm dat surggadlas sakka dobbe boattam, atte buokak 1mk 
dokko jabmam, vaiko sist Imi dobbe viste, boalddamns ja bor- 
ramuS luokkon. Okta skippa-kaptein, gmn namma lm Mak, 
gavnai ja havddadi daid jabmid. Dat fertti Imt soaigos oaidno 
sudnji, ja soaigos fertti Imt maida juökke jurdasmgje olbmui 
jardaset, atte olmushivvudak ovta sajest buocca ja oaidna ovta 
ja nubbe su skipparines dam mdnamlaSa guöddemcn, dassa go 
jabmem su sorbmijmgje valdines jecas ragjai joavdda. Bnok 
dak olbmuk legje Tromsast Kakes lokke! ^Ele alelassi nuft 
dego juökke bmive anasik maiiemus bmivvenad! 

— Spanienest lm ain dat oudiä moivve bistemen ja dietto 
i 1mk, goas dat galgas nokkat Dal 1mk karlistala^ai oaiva- 
musai gaskastge lollo ja riddo. Dat karlistalas bappa Santa 
Krutz, gmn birra mi nubbe nummerest muittaleimek, lm soap- 
pammttomen saddam mnttom karlistalas generalain, ja dat 
lm dal jabmem>duomo bapa ala oa^otam. Dal lm Santa Krutz 
ciekkadam, mutto i oktage diede, man gukka son öikkusist 
orui Karlistala^ak orruk ovta ja nubbe vuoito ala bmssamen. 
Dal si 1mk sikke ladnid ja soatteskipaid balddosmsek o§§om. 
Dat, mi Spanienest galgasi Imt lagalas raddijmbme, lm famo- 
tffibme ja arvotmbme, ja vuölebugain vaille gulolasvuotta ja 
oktaradalasvuotta. Davja mannek si, gmidi raddijmbme oskal- 
dalla, karlistala^ai bmllai. Dam rikast orro olles hagjosmbme 
lakka, moivve lm juo olles. 
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— Frankrika stuorradiggest ornik republikanala^ak vuoita- 
tallat aiggomen sigjidi, gtck gonagasa dattuk. Sin sadnadal- 
lam gaskastaesek Isb mangi Isemas laitaa, go okti njalbmai 
suddedek nuft, atte raejolas i la>k obba gallatge, maid gutt« 
caelkka. Galle alma doarroge i vaeje laet gukken dam guörte 
oase gaskast. Franskala^ak laek ouddal fajetam, atte si xi 
soaige guoimesek vara golgatomest, ja damditi lae galle sagga 
balata^mest, atte raddijaeme .harrai dal-ge nubbastus isadda 
doaro bokte. 

— A m e r i k a. Moadde rigges judala^a laek Amerikai boat- 
tam assams^e gaecöama diti aldsesek ja aenebuidi sin oskoviel- 
jain. Nebraskai si aigguk saje valljit. Sin jurda lae, atte dal- 
lanaga galgga njaellje, vitta duhat olbmu dokko ässät, matto 
farrim dokko i galga orrostet, ouddal go vittalog duhat k 
dokko assen saddam. 

600 amerikanalas soalta laek 80 mila meksikanalajai 
raje sisä indianala^aid doarredam, gaek Teksast legje rieredam. 
19 indianala^a goddujegje, 19 havvaduvvujegje, 40 nissona 
valddujuTTujegje fanhan ja olio salas valddujuvvui. 3 ameri- 
kanalas soalta goddujegje. 

— Islanda olbmuk laek sagga duttamaettomak daina raddi- 
jemin, maid ' Danmarka adna sin alde. Stuora oasse islanda- 
la^ain orruk heivvetallamen almos doaro dakkat dam sedoam- 
haerra vuöstai, gsen danska raddijaebme lae sin ala hoarddan 
bigjam. Dal muittalurru, atte danska raddijaebme aiggo 3 
soatteskipa soaltai gnim saddit Islandi, naggima diti vuöste- 
hagola^aid gulolasvutti. Dat goaTvevuotta Danmarka bxlest 
lae baittam soabmasid Islanda ässin dam jurdaga ala atte 
Amerikai farrit Islanda assek laek daCak, gaei maddarvanhe- 
mak, mar^Tiel go Harald Härfager (vuokta^abbes) laei buok Dar- 
rorika, mi ouddalist laei jukkujuvvum manga smavva rikan, 
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TuöUases vuoittam ja oktan rikan dakkam, dnttamsettomTUO- 
itast Haralda garra raddijemin, Islandi farrijegje. 



Mission. 

Suin aidnamest Afrikast laek mist kristalas sardnedsegjek 
barggam 30 jage bakenid c^urggitussi ja jorggalsebmai oag^oma 
diti. Algost Isei okta nuurra bappa, gsen nanuna Isei Schreu- 
der (logä Skröder), dokko mannam, ja manga jage son okto 
dobbe bargai, onddal go senebuk dokko manne sudnji raekken. 
Jos mon muitaSam riekta, de son bargai dobbe 15 jage, oud- 
dal go vuostas afrikanala^a sati ristaSet daihe riektabut cselk- 
ket gastaset, ja ain dastmaT)T)elge Ise ouddanaebme liemas 
njoacce kristalasvuoda gurllui. Olio Isemas dak aestagak, maid 
dobbe Iffik ferttim vuoittalet, olio vaivalasruodak Cadatet mis- 
sionseraidi ja mangi laemas sist vela haeggahaottege. Missio- 
nseran goSCujuvTiijek dak bapak, gaek evangeliuma sardnedek 
bakenidi, gost i laek vela kristala§ saervvegodde {oakkanam. 
Qidda dam rajest go alggo- daihe Tuostas missionaera min rikast 
dokko manai, laemas vaddes barggam-love dobbe oaggot Nuft 
moft olbmuk laek bakenak Suin aednamest, nuft laek maida 
sin raddijaegjek saemma saevdnjadvuodast Sulu olbmui rad- 
dijaegje lae mangi gielddam missionaeraid barggamest su rikast 
ja Tela eritge goCCom sin mannat, mutto burist samotaeme ja 
addaldagaid addema bokte lae fastain loppe saddam miedetuv- 
vum. Dam rajest go dibma Sulu gonagas TJmpande jami, laek 
galladak, gaek jeSasek lokkek arbbijaegjen gonagas-ammati, gas- 
kastaesek dorrom jes gutteg guoimes vuoittema diti, ja prinsa 
Ukjekyajo, gi dal orro valde adnemen, lae diedetam, atte son 
min missionaerai bargo i aigo gillat su rikastes, damditi go 
sin barggo i soava dam raddimvuökkai, man mielde son aiggo 
rikas stivrrit. Okta oasse min missionaerain laek goCotallam 
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dallan Tuölgget Dal la:^ uccan doaiTvomest, atte addaldagak, 
mak ouddalist laek davja gseino rappam, mattek maidege avko- 
tet MaTinelist lembo dam ase birra. 



Saervve goaves ma;nnod8Bine vuöstai 
luonddogappalagai guim. 

Danen goccujurru okta dain öabba servin, mak gavdnu- 
jek min rikast Mademielde £uvggitus vuoitta smvdnjadvuoda 
bagjel, mademielde selle dovddo btessa lieggadet dam vaimo, 
mi luondost lie nuft galmas ja garas, dademielde oaidnegoatta 
maida olmus £ielggasab calmiguim su gicdnegasvuodaides sikke 
sora olbmui ja maida lera sivdnadusai vuöstai. Dat mmnno- 
diebme, mi dabbe Samea^dnamest Ise davalas sikke giettasiveti 
ja aera sivdnadusai guim, las davja min mielast daggar, atte 
mi licp ferttim jecastaemek jaerrat: »Igo daina olbmuin laekke 
vaibmo, mast selle njuorasvuoda dovddo gavdnu?» Go olmus 
oaidna, atte sednagidi i mate arkken orrot, vaiko maggar bino 
ja gillamusa dagasegje luonddogappalakki, de matta olmus 
maida öielggaset arvvedet, atte daggari vaimoin i mate laet 
olio njuorasvuoda dovddo nubbe olbmu vuöstaige, i mate dag- 
gar laet kristalaä, ige juo obba mailmalajatge burist cuvggi- 
juvvum olmus. Ja dat lifci savatatte, atte dabbege sardnedis- 
goadasegje si, gaeina lae cuvggitus ja njuorasvuoda dovddo, 
dam garravaimolas mmnnodaeme vuöstai, maina acnasak gieda- 
gussek Haerra sivdnadusaid. MaT]T)elist mi aiggop, jos buörre 
Ibmel suovva, veha sardnot singuim, ga?k dam avisa lokkek, 
dam ase birra. 
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Daidi, gsek dinggom lask dam arisa, mutto gsein 
makso i Isek boattam, sei sadda sambo nummerak saddijumim, 
ouddal go dam jakkudagast hadde Ise boattam. 

Doaimatsegje. 

Prentijuvvum F. Kjeldseth prentijsemest. 

19 . 

Maid la;k guro bsele olbmuk dam ragjai 
dakkam migjidi buörren? 
maidege. 

1. Silsekaddam migjidi skuvl- 3. Si Isek addam Jurj-laga, 

lalaga, man bokte rserro man bokto sikke aigge ja 

ain sembo aiggo dseddet rudak dussas saddek gola- 

albmnga. tuvvut 

2. Si Isek addam laga soat- 4. Si Isek addam albmugi olio 

tevsega birra, man bokte loppadusaid, maid si sei Isek 

gonagaskassa golatusaklsek Tsegjam doallat, seige ai- 

ouddanam. goge. 

Maid burid aigguk dam rajest guro 
bsele olbmuk migjidi dakkat? 

.£i maidege. 

Dastgo: 

1. Si msennodek nuft, atte si tuk, atte mi sep galga sem- 

dakkek Tasalasvuoda min bo Iset oktioTtastattujur* 

ja Kuola olbmui gaskast vum Kuottarikain. 

yEdnagak Isek dak guro Mutto jos nuft sadda, go 
bsele olbmuk, gndek dat- si dattuk, de mi ferttijep ain 

4 
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sagga sembo golatet sikke 
soattevaegaidi ja soatteski- 
paidi. 

2. Guro baele olbmuk ca;lkkek : 
Olgis bffile olbmuk aigguk, 
atte almug galgga makset 
sembo sukker.% kaflfe ja pa- 
raöna oudast, mutto mi aig- 
gop gmpedet hadde dai gal- 
voi harrai. 

Daggar sadne i Iffik duot- 
tavuotta. 

Olgis bmle olbmuk laek 
oktanaga guro baele olb- 
muiguim gsepedam tuolo 
nuft: 

10 evre pr. kilo kaffe. 



10 evre pr. kilo sukker. 
5 evre pr. liter parafin. 
3. Guro bffile olbmuk aigguk 
ain vela vuöledet tuolo, dat 
la? duotta, mutto dam sag- 
jai aigguk si stuöredas- 
tet vsero. 

Si aigguk namalassi, atte 
almug galgga makset »di- 
rekte Skat», dat lae: vaerro 
gonagaskassi. 

Ja dat vierro boatta daed- 
det obba albmuga. 

Datokgo don dal, atte gu- 
ro gieda olbmuk galggek rad- 
dit? 

Aigokgo stemmitsinguim? 



20 . 



Laka 

bagjesami harrai dain ovtastattujuvvum gonagasrikain 
Norgast ja Ruottarikast. 

§ 3. Sabmelagain Iffi loppe juökke jage jottet boccuidae- 
sekguim nubbe rikast nubbe riki ja orrot dain baikin, gost 
goabbag rika sabmelagak boares viero mielde dassacige Isek 
jottam, ja avkken dakkat aldsessesek sikke tednama ja £ace 
aldsesa?sek ja boccuidassesek aelatussan vuttivaldedin, mi dam 
lagast maerreduvvu, nuftgo godde- ja guölle-bivddemi lika go 
rika je5as vuölebu^ak. Mudoi go jos dak baike migadak daihe 
baike adnek, gsei baike alde si Isek orromen, addek love, daihe 
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erinoamas dalkke-Cserdak sestadek sirddema, de sei oa§o Raota 
sabmelaSak orrot boccuidaesekguim Norgast sera aigid jagest 
go mai, juni, juli, august ja september manoin, ja Norga sab- 
melajak fast sei oago orrot Ruoltarikast boccuidaesekguim dain 
namatuTvum manoin; daddege Ise sabmelagain dain guovloin, 
gost si boares viero mielde juökke aiggai jagest Isek lavvim 
guodotet boccuidsesek väri alde goabbasi baelde lakka rika-raje, 
dastmaiynelge dasa lika stuora riekte go dassacige, ja jos dar- 
basuvvu, de sadda gonagasast addujuvvut vissasab mserre- 
dffibme dai raji harrai, mai siste daggar guodotam-loppe Ise. 
Gi dam gielddosa rikko, mi dam §-ast Ise addujuvvum, sakko- 
talla. vuostas gaerde gidda 40 kruvno ragjai, ja jos maiynel fast 

rikko, de gidda guökte dam made ragjai. 

§ 4. Orodedinsesek dain baikin, mak 3-ad §-ast Isek 
namatuvvum, Ise sabmela^ain loppe darbasvuottassesek vuöv- 
dest valddet goikke ja gaccam muoraid, rselkaid ja siedgaid 
ja maidai sadde lasta-muoraid. Kruvno vuvdin i maksujuvvu 
dam oudast mikkege ige terrasi vuvdinge goikke ja gaccam 
muorai, rsetkai ja siedgai oudast Mutto sadde lasta-muorai 
oudast, maid sabmelagak valddek terrasi go kruvno vuvdin, 
ferttijek si makset govtolas mavso, mi, jos dat sabmelas ja 
dat vuövddeseigad seba soava, mserreduvvu arvo mielde lensman- 
nest daihe serrasest, gsesa amtmanne dasa valde adda, ja vela 

guövte olbmast, gsein valljijuvvu okta goabbag badest 

Aidid, gottid daihe viesoid bajasrakadtebmai daihe rievd- 
dadsebmai o^§uk sabmelagak valddet sadde lasta-muoraid dusse 
cajetuvvum baikin, manen valljijuvvu daggar sagje, mi Ise sab- 
melagaidi nuft vuogas go vsejolas ja cajetuvvu mavsotaga 

kTuvno vuvdi siste. 

Muoraid, mak sabmelagain lovalaä lakkai Itek adnujuv- 
vum sin gsesseorotagain aididi, godidi, goatte-muorran daihege 
terä daggar bistevas rakadusaidi, i galga baikke-ised erit doalv- 
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vot daihe billestet dai sabmela^ai lovetaga, gseidi dak gullek 
Baikke-ised, gutte daxn vuöstai rikko, sakkotalla gidda 40 
kruvno ragjai, jos dat rikkom i oktasas laga mielde mieldes 
buvte stuöreb rastadusa. 

§ 5. Jiidnama garssamin, barggamin daihe aiddomin »i 
galga sabmelaSai oudast erit valddi^jurvut daggar boares boaco- 
balggak, maid si ain da8tmaT|T)elge darbasek. Jos daggar balg- 
gak jo Isek saddam buddnjuvvut daina lagin, go dast nama- 
tuvTU, de dak galggek kruyno asatusa mielde fast dakkujuTTiit 
sabmela^aidi rappusen. 

§ 6. Dak guovlok, gost sabmela^ak occek guottoma boc- 
cuidasiBsek, o^uk jukkujuvvut juogoidi, gost dak sabmela^ak, 
gaek dobbe orruk boccuidsesekguim, galggek — — — laet 
gaednegasak vastedet dam vahaga oudast, maid boccukdakkek 
dalolagai obmndagaidL 

Jos daggar baikke, gost sabmela^ain las riekte adnet boa- 
coguodotagaid, galgga sattet valddujuvvut daggar juokko-juo- 
gadaeme ruöllai, de ferttijek dobbe laet daihe rappusen dakku- 
juvvut daggar boacobalggak, atte sabmelajak, go si jottek dai 
mielde, burin gaeöoin sattek doallat boccuidaesek barggujuvynm 
aednamest erit Juogok galggek, go vuost darbaslas yara vald- 
dujuvvu boccui lunddui nuftgo maidai guorlo viddodakki ja 
öerddi ja dalola^ai assami, nuft jukknjuyvut atte dak boccuk, 
mak adnek guodotaga gudege juogost yaeidales manadedinae- 
sekge doivyujayyose guodotam-aigest mannat obbajuogomietta. 
mutto aei daddege mannat aera jukkui. 

§ 7. Goabbasin rikuin galggek dak satenela- 

gak, gaek laek diedetam, atte si aigguk orrot ovta juogost gas> 
kastaesek valljit aldsesaesek oyta oudast-olbma ja oyta ynölle- 
gab oudastrolbma 

§ 9. 1. Sabmelagak laek gaednegasak aei dussefal adnet 
buörre fuola dast atte si sei jeca daga aednama assidi maidege 
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vahagid sin obmudagaidi, mutto maidai visoin gattit boccui- 
daesek, amasek dakge dakkat vahaga. 

2. Vahag, mi boccuin dakkujuvvu bteldoidi, giddidi, vuv- 
didi daihege luöme-jeggidi, galgga maksujuvvut sust daihe sist, 
gfei boccak vahaga laek dakkam. Dat saemma lekus maidai 
celkkujuvvum vahaga birra doaresbaele lagjitagaidi (mmcce- 
lagjitagaidi), mak Isek aiddujuvvum, nuftgo gonagasast maerre- 
duvvu, daihege vaiko aei laekge aiddujuvvum, goitge jagest jak- 
kai Isek adnum ja ain adnujek lagjitakkan, ja mak dast caeg- 
gajegje assoi bokte, roggin, garssamin daihe aera lakkai cielg- 
gaset dovddtuek lagjitakkan. Jos daggar vahag dakkujuvvu 
miellajevtost daihe stuora fuolatesvuodast boaco-gaeccamest, 
sakkotalla dat si valas vela juökke gaerde gidda 40 kravno rag- 
jai, mak sakkok erit gaccek, jos soavad dakkujuvvu vahaga 
maksema harrai. Sabmelas, gaen boaco-aitardsegjest daggar 
mseddadus lae dakkum, go jura dast ouddalist las namatuvvum, 
galgga vastedet dai sakkoi maksema oudast, mak saddase dub- 
mijuvvut boaco-aitardfBgjai. 

3. Jos vahag sadda daggar obmudagaidi go ouddalist 
laek namatuvvum, daggar juogost go 6-ad §-ast sardnujuvvu, 
ja dat i oa^gasuva diettevassi, gmn boccuk vahaga Isek dak- 
kam, de lm maksem-geednegasvuotta dai sabmela^ai alde, gmk 
orruk juogost, ja galgga maksem oktanaga arvvadus-addem- ja 
asse-goloiguim jukkujuvvut sin ala dam boacologo mielde, mi 
gudestge ImJJa dam juogost. Jos dalle go vahag saddai, aera 
sabmela^ai boccuk go dai, gudek laek diedetam, atte si aigguk 
dam juogost orrot, legje sirddemen dam £ada daihe mudoi 
dobbe orromen, de galggek maidai dak amas sabmelagak, jes 
gntteg dai boccuides logo mielde, vaekken makset Jos sabme- 
las, ouddalgo soavad lae dakkujuvvum daihe duobmo addujuv- 
TUffl, satta daevddet, atte vahag i laek saddam su boccui bokte. 
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de son Ite maksemest luovos. Dain baikin, mak aei Isek juok- 
kon juogaduvvum. i galga lait daggar ovtast-vastedaebme go 
dast la) m»rreduvvum. 

§ 19. 1. Jos guttege lovetaga godda daihege illasta sab- 
melajai boccuid, galgga son — a^rreb olles maksema vahaga 
oudast — vela sakkotallat gidda 40 knivno ragjai, jos dat 
mfeddadus oktasas laga mielde i mieldesbuvte vela stuöreb 
vastadusa. Dat s®mma lekus celkkujuvvum, jos guttege aevto- 
mielast daihege stuora fuolatesvuodast dakka, atte boccuk bald- 
dembacema bokte. b.Tdnagiguim daihe gudege heivvimaettos 
lakkai rafhetuttujuvvujek sin lovalas orotagain, daihe gaeccala 
daid vuöjetet dobbe erit. 

2. Jos boccuk rafhetuttujuvvujek boednagin lovalas oro- 
tagain, sadda dat vahag, mi boccuidi Ise dakkujuvvum, vaiko 
dat vela i Iskge Saddam gudestge aevto-mielast daihe fuola- 
tesvuodast, ovta burist maksujuvvut bsednaga aeigadesi 

3. Dain guovloin, mak juokkon laek juogaduvvum, galg- 
gek dam aige jagest, go 3-ad § mielde nubbe rikage sabme- 
la^ain Ise loppe dobbe orrot, dalolajai baednagak admijuvvut 

jogo cadnagasast daihege Imt culkkijuvvum. Ba)dna- 

gak, main lm dat dappe, atte dak oagotallek boccuid vela 
dainge baikin, gost boccuin lae loppe orrot, daihe goddasek boo- 
cuid, galggek pohtia goccoma mielde bmdnaga migadest god- 
dujuvvut, ja dat lm pohtia asse, jos asigad dam i daga, dag- 
gavidi oaSJot bmdnaga goddujuvvut. — — — 

§ 25. Go dam lagast sardnujuvvu sabmelagai boccui 
hirra, de daggo bokte sei arvveduvvu dussefal sin, mutto mai- 
dai seraige boccuk, mak Isek sin gsecost. 

Dalola^ak, gsein Isek boccuk sabmelagai gsecost, adnek 
dai boccuidmsek harrai ssemma gaednegasvuodaid, mak dam 



Digitized by Googli 



51 



laga mielde laek dai sabmela^ai alde, gaei boccuk Isek aerai 
gsecost. 



Addujuvvum Stokholma sloatast dam 2-be ba?ive juni 
manost 1883. 

Min gieda ja rika saeile vuölde. 

OSKAR. 

21 . 

L ak a 

muttom dilalasvuodai hanai, mak guskek bagjesamidi 
Finmarko amtast. 

§ 6. Boccuk galggek dam rajest, go ovtajakkasa^ak laek, 
laet meidikujuvTum ba:lljemaerkain, mi lae protokolli callujuv- 
Tum, nuftgo dast vuöUelist maerreduvvu. 

§ 7. Boccuk, mak laek bagjel ovtajakkasaSak, ja mak 
laek jogo merkkujuvvukaettai daihege merkkujuvvum daggar 
mserkain, man aeigad i dittujuvTu, lokkujmrujek aeigadkaetta- 
jen, ja daiguim maennoduvvu dai maerredemi mielde, mak laek 
addujuTTum gaTdnujuvvum omi harrai, jos dak soppek dasa, 
ja vuttivaldededin daid aera njuolggadusaid aimokussama, albma 
addema ja duökkenes erit bigjama harrai, mak maerreduvvujek 
gonagasast daihe dast, gaesa son dasa famo adda. 

§ 8. Dat, gutte sitta boacomaerka protokoUi callet, galgga 
dam gielde lensmannai njalmala^at daihe caUaga bokte dam 
diedetet ja oktanaga diedetemines öielggaset öilggit dam maerka 
ja muittalet diedetaegje olles nama ja sidabaike. Oktan diede- 
temin galgga Suovvot: 

1) dam maerka govva daihe vajatas nana baperest oktan 
guvtin hggegovain daihe ligge-vajatasain ja 
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2) Titta kruTDO makson protokolla callema ja dam cal- 
lema diedetume oudast. 

Dat, gutte protokolla (alla, galgga naft farga go Tsjolas 
Ise, diedetsegjai addet daihe saddit callujuTTnm duodastusa 
diedeteme vuöstaivalddema birra ja TuöstaivalddembseiTe birra. 
Dam duodastusöallagi galgga darvvijuTvut okta dain sisä addu- 
juvvum maerkain. 

§ 9. Mserkak, mak lask dai protokolli juo SallujuTTum 
daihe aduujaymm maerkaiguim nuft oytalagacak, atte boastot 
valddem farga matta saddat, sei galga protokolli JallujuTvut, 
mudoi go jos »igadak orruk nuft gukkalagai gutteg guoimes- 
tosek, atte dai baiki dilalasvuodai mielde i laek ballamest, 
atte sin boccuk mattek saekkanet okti. Dak maerredaemek, 
mak daggo dafhost darbasurvujek, addujuvTujek gonagasast 
daihe dast, gesa son dasa famo adda. 



Addiyuvvum Rosendala sloatast dam 23-ad baeiTe juni 
manost dam jage 1888. 

OSKAR. 
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Grlossar. 



Die wörter mit uö werden unter den wörtein mit uo 
aafgenommen. 

Wenn von einem nomen z\vei formen neben einander ste- 
hen, ist die erste die form des nominativs, die zvveite die des 
genetivs, z. b. : sahme, same; bei verben ist die erste form der 
infinitiv, die zweite die 1 p. sing. praes.: hiekat, hgam; wenn 
bei verben noch eine form zugefugt wird, ist sie die form der 
1 p. sing. prset: huollat, buollam, buoUajim. Wenn die attri- 
bntive fonn eines adjektivs nicht besonders aufgenommen ^vird, 
ist sie mit dem nominativ identiseb. 

Bei zusammensetzungen werden die etyma der einzelnen 
gUeder nur dann mitgeteilt, wenn diese glieder sonst niebt als 
selbständige wörter im wörterbuche zu finden sind. 



A. 

addcMdk, -4daga gabe. denn das a ist kurz (äddet) 

addet, addam geben; ist nicht und geht also auf einen pa- 
dasselbe wort wie f. antaa, latalen vokal zuruck. 
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addut, addum, addujim gege- 
ben werden. 

adnet, anam haben; benutzen. 
adnot, anom (uni etwas) bitten ; 
f. anoa. 

adnut, i adnu gebraucht wer- 
den. 

ada, addama mark; markkno- 
chen; f. ydin. 

agja, ayja grossvater; alter mann, 
»keri»; f. äijä. 

ayjanet aufgehalten, gehindert 
werden (agje, aje hindernis). 
ayjaS, ayjaca lieber grossvater; 

lieber, alter mann. 
ayjet, ajam treiben; f. ajaa. 
agyo-badde, -hadde an der ru- 
derdulle (a5r»;o^befestigteswei- 
denband, tvelches das ruder 
festhält fagyo, ayo; aus ir- 
gend einer form des dem an. 
här id. zu grunde liegenden 
vvortes). 

agalaS, -la^a ewig; f. ijällinen 
(ahke, age zeit; f. ikä). 
agalaSvuotta, -vuoda evvigkeit; 

f. ijällmjys. 
ai enklit auch. 

aibas ganz, ganz und gar; f. 
aivan. 

aibme-njudne, -njune nadel- 
spitze; f. äimä. 



aibmo, aimo luft; welt; <urn. 

*haima-, an. heimr welL 
aidde, aide zaun; f. aita. 
aiddot, aidom umzäunen. 
aidno einzig; uber f. ainoa aas 
got ainaha id. 
aido adv. eben; f. aito. 
aigaS, aigaca diminutiv als ko- 
seform von aigge zeit 
aigeld bei zeiten. 
aigga schon lange. 
aigge, aige zeit; gask-ija aige 
zur mittemacht; uber (?) £ 
aika aus (?) um. *aiiva-, 
got aius zeit 

aiggot, aigom beabsichtigen;im 
begriffe sein etwas zu thun; 
f. aikoa. 

Aile, Äile nomen proprium. 
aimoidi Saddat (illat pL) blei- 
ben, zuruck bleiben. 
aimokuSSat, -kuSam aufheben, 
aufbewahren. 
ain noch; f. aina (lit). 
ainas adv. gewiss; f. aim. 
airas, airrasa bote, gesandter; 
uber f. aire, airut aus got 
airus id. 

aitte, aite vorratshaus; f. aitta, 
aittet, aitam drohen. 
aiccat, aicam gewahr werden; 
f. aistia. 
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akka, aha weib; f. akka. 
akked, gen. akkeda, attr. akke- 
dis lang^veilig; f. ikävä, 
akka, aJco grossmutter, altes 
weib. 

Äkkoloff-njargga, -njarga orts- 
name (Kirkenes, Sydvaran- 
ger; njargga landspitze) ; f. 
Akkulanniemi. 

akSo, av.io axt; < urn. *ak- 
siö, an. ex id. 

ala auf (wohin?; wo? alde); f. 

yli-- 

alas nackt; f. alaston. 

Alategjo, Alatejo Alten (kirch- 
spiel in Finnmarken); f. Aht- 
tio. 

albma addet veröflfentlichen, be- 
kannt machen; f. ilmi. 
albma-olmus, -oUmu wirklicher 
mensch (im gegensatz zu ge- 
spenstern); f. ilmi indecl. 
aUme, alme himmel; unwetter; 
f. ilma. 

aUmioset adv. offenbar. 
alde auf (wo?; wohin? ala); f. 
yltä. 

aldo§, aldoca kleine renntierkuh 
(alddo, aido renntierkuh; vgl. 
mordvv. äldä, efde stute). 
aldsim, aldsid, aldsis etc. mir, 
dir, sich etc. selbst (refl.; vgl. 



alde, mit poss. suff. aldam 
etc. auf, bei mir; dann fing 
man an das ald-- als ein 
pron. aufzufassen und decli- 
nierte es: illat. sg. aldsim 
etc.). 

ale 2 p. sg. imper. I vom negie- 
renden verbum. 
alelassi immer. 

algget, algam anfangen; f. al- 
kaa. 

alggo, algo anfang; f. alku. 
alggo-orrom, -orroma der anfang 
des aufenthaltes. 
allagvuotta, -vuoda hoheit; f. 
ylevijys (allag, allaga hoch; 
f. ylevci). 

ällän, allana elle; <C urn. 
*alinö oder an. alen (neben 
aln) id. 

almu gewiss; vor abessiv: ohne; 
f. ilman. 

almake, almakc^i jedoch. 
almalaS, -laga himmlisch. 
almest iness. und elät. sg. von 
albme himmel; unwetter. 
almos, albmosa offenbar. 
almug, albniuga volk; < an. 

almuge id. 
aio immer. 

altar, alta ra altar; < norw. 
altar id. 
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aitar-litte, -liite altargerät. 
amadagjo, -dajo angesicht 
amam, amad, amas etc. damit 
ich, du, er etc. nicht. 
amas, dbmasa fremd; f. ihme. 
ammat-olmai, -olbma beamter 
(ämmät, ammuta amt; uber 
f. ammatti aus irgeud einer 
form des dem an. embdtte id. 
zu grunde liegenden wor- 
tes). 

amta, amta regierungsbezirk; 

<C norw. amt id. 
amtman(ne) amtmann, chef ei- 
nes regieningsbezirks (amt); 
-< norw. amtmand. 
Anar-javrre, -javre der Enare- 
see; f. Inari. 

andagassi addet vergeben; f. 
antaa anteeksi. 

anestnvvat, -stuvam begehren 
(adnet). 

angaStei sich sehnen (Tgl. anger 
eifrig; f. ankara), 
ani 3 p. sg. prffit. von adnet 
haben. 

ankor, ankara anker; ankara 
luoittet anker werfen; uber f. 
ankkuri aus einer sonst un- 
bekannten aschw. form. mit 
o (vgl. angelsachs. ancor; <(_ 



lat. ancora), vgl. aschw. an- 
kara id. 

atiotet (inständig) bitten. 
ansaSet verdienen; f. ansaita, 
apetuvvat, -tuvam entkräftet 
werden. 

appe, ape kraft; f. aappa. 
appe, avp meer; f. aapa. 
arbbe, arbe erbschaft; < um. 

acc. sg. *arba, an. arfr ii 
arbbit, arbbim erben ; aus arhk 
abgeleitet oder < um. *arbi-, 
an. erfa id. 

arhmo, armo gnade; uber £ 
armo aus ura. *armu, an. 
arma not, elend. 
arbmogas, -gasa gnädig. 
arkalmastet, -stam bemitleiden. 
arkke, gen. arke, attr. arkes er- 
bärmlich, bemitleidensvert 
arrad adv. frah; attr. adj. orra 
< ura. (*aira- » *ära-, 
an. ärr id. 

arvad in grosser menge. 
arvoket adv. froh. 
arvoktuvvagoattet, -goadam an- 
fangen verstimmt zu werden. 
arvotamme, gen. -toeme, attr. -tes 
wertlos; f. arvoton, 
arvvadus-addem besichtignng; 
f. arvaus. 

arvvalet denken, meinen; an- 
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vdluvvum kaman der projeo- 
tierte hafen; f. aweUa. 
arvvaliSgoattet, -goadam anfan- 
gen zu denken. 

arvvalus, -lusa rat, meinung, 
bescUuss; f. arvelus. ■ 
arvvedattet; a-datte Ice man kann 
verstehen. 

anredet meinen, verstehen; f. 
arvata. 

arvvegoattet anfangen zu reg- 
nen. 

anret, i ai~ve regnen. 
amo, arvo wert; mila arwo 
ungefahr eine meile; f. ano. 
asatet anordnen; f. asettaa, 
asatus, -tusa anordnung; f. ase- 
tus. 

assam-sagje, -saje wohnungsort 
ässät, asam (mit iness.) woh- 
nen, sich aufhalten; (mit il- 
lat) sich niederlassen ; f. asua. 
asso, asso heureiter; <[ urn. 

*hasiö, norw. hesja id. 
aSalaS, -la^a schuldig. 
asSe, o.fe sache, ursache; f. asia. 



aSse-golok pl. gerichtskosten (gol- 
lo unkosten; f. kuluj. 
at und atte dass, damit; uber 
f. että aus um. *et, aschwed. 
cet id. 

atestuttet, -stutam bedrängen 
(ates, aitasa eng; f. ahdas), 
acce, aie vater; f. ati, äiti, 
ehstn. att. 

audogas, -gasa selig; uber f. 
autuas aus urn. *audu$az, 
an. audogr »reich», vgl. got 
audags »selig». 

ave gen. und acc. sg. von appe 
meer. 

avisa zeitung; <C nonv. atns id. 
avkalas, -la^a nutzlich. 
avkke, avke nutzen; <[ urn. 
*aukO, an. auke ertrag, aus- 
beute, zunahme. 
avkotet nutzen. 

avSo gen. und acc. sg. von ak- 
so axt 

arvodet sich freuen (awo, avo 
freude; f. auvo). 



B. 

ioddeband,schnur,strick; badne-oa^^e, -oaje zahnfleisch 
< um. *banda, an. hand id. (oa^^e fleisch). 
haine, bane zahn; f. pii. hadnet, hanani sTgimen', f. punoa. 
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haäe gen. und acc. sg. von hat- 
te eiserner topf. 
hagjdnet sich erheben. 
hagji- ober-, oben befindlich; f. 
2xiä in jmiUä, päältä, päälle 
(aber f. jxM »kopf» möglicher- 
weise = lapp. bagge halfter). 
hagjel uber (etwas) hin; uber 
(von zeit). 

hagjelasas auf sich, uber sich 
(vgl. hagjeli). 

bagjel-gaxcat, -gmcam verach- 
ten. 

hagjeli fiber (\vohin?; wo? hag- 
jelisl). 

bagjeliäi höher (wohin?; wo? 
hngjelist). 

Ingjelist höher (wo?; wohin? 
bagjeliäi). 

bagje.-olhma-guovto die heiden 
lappen (guovto nur im nom. 
sg. sammlung von zwei). 
bagje-olmai, -olbtna lappe, der 
im hochgebirge nomadisiert. 
bagje-sabme, -same id. 
Ixu/je-sida, -sida lager von no- 
madisiercnden lappen. 
baha, gen. baha, attr. bahas 
schlimm, böse; f. paha. 
bahabut adv. schlimmer. 
bahakas, -kasa der teufel. 
haha-lakkai kaum. 



baidde, baUle hemd; uber f. 

paita aus got paida rock. 
haikkat, baikam scheissen (bail- 
ka. baika dreck; f. paska), 
baikke, baike stelle; f. paikka, 
baikke-ised, -iseda der besitzer 
der stelle (ised hausherr; f. 
Isäntä). 

baittet, Imtam leuchten, schei- 
nen; f. paistaa, 
baittet, baitam zu etwas bewe- 
gen, vermögen. 
bajas hinauf. 
bajas-rakadet aufbauen. 
bajcld adv. oben. 
bajenmS, -musa höchst. 
bakas, gen. bakkasa, attr. bakla 
heiss; f. gxtahtaa. 
baken, bakena heide; f. |?a/ta?!a 
(slav). 

bakkanet heiss werden. 
bakkom, bakkoma gebot (bak- 
kot befehlen, vgl. Lulelapp. 
puoku wort, f. pakisen; oder 
f. jxikko). 

bakte, bavte felsen. 
balatet fiirchten. 
baldast neben (wo?; wohin? | 
heilddi); f. paltta. 
balddem-bacem, -bacema schreck- 
schuss (balddet, Ixildam tr. er- 
schrecken). 
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lalddi neben (nrohin?; wo? bai- 
dast, halddan). 

bcUdes, baldda heiligbutt; f. pallas, 
balges, halgga pfad, fussvveg; f. 
palas. 

Mi (gen. pl. von halle mal, zeit); 

dallan h. sogleich. 

Miestet werfen. 
baUcJca, balka lohn; f. palkka, 
hallastaddat, -staddam erschrec- 
ken (intr.; von vielen sub- 
jekten). 

hallat, balam f&rchten ; tpeljätä. 
hallat, hallani, haUajim intr. 
erschrecken (inchoat. von hal- 
lat, halam). 
haUo, halo furcht 
Mvvalet dienen; f. palvella. 
Mvvalus, -lusa dienst; f. pal- 
velus. 

halvvalaigje, -Icegje diener. 
hanidesguini cornit, pl. mit poss. 
suff. fur 3 p. sg. von hadne 
zahn. 

haper, hapera papier; <] nor>v. 
papir id. 

happa, hupa priester; f. pappi 
(slav.). 

harast (iness. und elät. sg.; vgl. 
harri) bei; von; f. parissa, 
parista. 

hardde-ruovdde, -ruovde eiser- 



ner beschlag am vordersteven 
(bardde, harde der äusserste 
teil des Stevens ; urn. *har- 

da, an. hard id.). 
hardne, hame sohn, knabe; <1 
urn. *harna, an. harn kind. 
harggagoattet, -goadam anfan- 
gen zu arbeiten. 
harggam-loppe, -love erlaubnis 
arbeiten zu durfen. 
harggat, hargam arbeiten; Im- 
gai ha>ggasis vuölgget beeilte 
sich wegzufahren um sein 
leben zu retten; f. pyrkiä, 
harggo, hargo arbeit; f. pyrky. 
harnaS, hamaca kleiner, lieber 
sohn, knabe. 

harnes gen. und acc. sg. mit 
poss. suff. för 3 p. sg. von 
hardne sohn, knabe. 
harri (illat, sg.; vgl. harast) zu, 
in beschäftigung mit, in ver- 
einigung mit; f pariin, 
hartte, harte verlegenheit. 
haske, gen. haske, attr. haskes 
eng. 

hasotet heiligen. 
hassalet \vaschen; f. peseUä. 
hassut, hasam waschen; f. pestä, 
liosse, hase heilig; f. pyhä. 
hassem-muorra, -muora brat- 
spiess. 
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basset, basam braten. 
bastel, gen. bastela, attr. baste- 
lis scharf (bastet scharf sein; 
nibbe i baste dam murri das 
messer ist nicht so scharf, 
dass man damit dieses holz 
schneiden kann ; f. pistää, 
ptjsUjä). 

basun, basuTia posaune; <! 

norw. basun id. 
bat jedoch. 

batte, bade eisemer topf; f. 
pata. 

baccet, bacam bleiben; £ pysyä. 
bacaliSgoattet, -goadam anfan- 
gen zu schiessen. 
bacegoattet, -goadam anfangen 
zu schiessen. 

bacem-biergas, -bierggasa schiess- 
gerät. 

bacet, bacam schiessen. 
Baccavai-dmdno, -dceno fluss- 
name (Pasvik-elven). 
ba&ut, bacum, bahijim geschoa- 
sen werden. 

bavcas, bakcasa schmerz. 
be verstärkende (?) partikel; f. 
•pa (lit). 

beddut, beddum, beddujim 
durch einen stich oder schnitt 
durchbohrt werden (bceddat. 



beedam [eine beule etc.] dorch- 
bohren). 

berrit, berrim mussen, solien; 
<. nonr^ schwed. 3 p. sg. 
prses. bör id. 

bestiga 3 p. dual. prset von 
beestet los lassen, befreien, 
retten. 

bestidaJc, besudaga weidenband. 
bidno?, Uno pein; <iaa.pina, 
cas. obl. pino id. 
bidi 3 p. sg. pnet von bittet 
einem (elät) die stange hal- 
ten, gevrachsen sein. 

Uebmat, biebmam nähren. 
biegga, biegga wind. 
bieggagoattet anfangen zn bla- 
sen (vom wind). 

UeJcke, bieke stuck; f. pädcä. 
biekkot, biegom jammem, wim- 
mern; f. pähkätä. 
biello, bieUo glocke; <C nm. 

*bellö, an. Ualla id. 

Uergas, bierggasa vvoinit man 
auskommen, sich behelfen 
kann, gerät 

Uerggo, Uergo fleisch; <C nm. 
*ber 3 ö, an. biarg hfllfe; et- 
vvas womit man das leben 
erhalten kann. 

bierggo-coavjin mit fleischma- 
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gen, d. h. mit fleischerfuUtem 
magen (coavgje). - 

Bietar, Biettara Peter. 

bigjalet (eilig) setzen, legen. 

hiyjat, bijam setzen, legen (im 
allgem.: placieren); vcellat bi- 
jai legte sich. 

bigjiit, bigjtim, bigjujim gelegt, 
gesetzt werden. 

bikka-hadde, dxidde pechdraht; 
bikia, bikka pech, < norw. 
bik id. 

bikkacak nom. pl. dimin. als 
kosefonn von bikka, bikka 
pech. 

biktasid acc. pl. von bivtas klei- 
dungsstuck, pl. kleider. 

bUkkedet verschmähen; f. pil- 
kata. 

billestet verderben; Lpillata. 

hirggit, birggim auskommen, 
sich behelfen; •< urn. *5erj-, 
an. biarga helfen. 

birra um, umher, herum, von; 
f. piiri. 

birralm-hceivve, -breive tag (von 
24 stunden). 

birrasin (iness. und elät. plur.) 
umher; dainanaga b. eben da 
umher. 

birru, birti der teufel; f. piru. 



bisidet stehen bleiben, ipit et- 
ovaa aufhören. 

bissanet bleiben, stehen bleiben. 
bisso, bUso flinte; uber (?) f. 
pyssy aus an. hyssa, cas. 
obl. -M dose (wohl auch : 
feuenvaffe, wie aschwed. bys- 
sa). 

bisso-oUma-guövtes, -guöktasa 
die zwei mit flinten versehe- 
nen manner. 

bissot, bisom bleiben, verbleiben; 
f. pysyä. 

bistet, bistam dauern; f. pistää 
(Lönnrot e). 

bistevaS, -va^a dauerhaft, be- 
ständig; L pistäväinen. 
bUkot, biikoni schreien. 
bitta, bitta stuck; <[ nor\v. bit 
id. 

bittet, bidam halten ; einem 
(elät.) die stange halten. ge- 
wachsen sein; f. ititää. 
bivddaXet eilen. 

bivddet, bivdam nachstrel>en. 

jagen, fischen; f. pyytää, 
bivddo-rmiddo, -rmdo fanggerät; 
rceiddo gerät, <C an. reida. 
cas. obl. -o womit man einen 
bedient oder bewirtet. 
bivtas, biktasa kleidungsstuck. 
pl. kleider (biktet, bivtavi 
5 
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wann halten; himat, bivam 
warm sein, nicht frieren). 
hivtastet kleiden. 
hoadnja, hoadnja mann, ehe- 
gatte. 

boadnjaS, Imadnjaca der mann 
mit seinem weibe. 
hoalddamuS, -muSa brennholz. 
hoalddet, hoaidam brennen (tr.); 
f. polttaa. 

hoares, boarrasa alt. 
hoares-la(jaS, -lagaca ziemlich 
alt. 

boastot adv. unricbtig; b. vald- 
det hier; verwechseln. 
boaSSo, boaiso der hinterste teil 
des lappischen zeltes, jenseits 
des feuers (von der thur aus 
gerechnet), wo das kuchen- 
geschirr seinen platz hat; f. 
pohja. 

boaSSo-lxeUje, -bcelje die hinter- 
ste von den zeltstangen (btell- 
je zeltstange; f. pieli). 
hoaSio-bcerbmed, -bcerbrmda im 
boaSio liegender bcerbtned, d. 
h. holzklotz, den man neben 
das feuer legt nm die auf 
dem boden liegenden felle 
etc. vom feuer zu schutzen 
(boerbmeä; f. päärme). 



boattelastet scbnell etwas näher 
kommen. 

boattet, hoaäam kommen; f. 

puuttua (I; Lönnrot). 
boatkanet entzweireissen (intr.). 
hoaco, boccu (zahmes) renntier; 
tscherem. ptce, puca, pilse 
renntier; surj. pez junges, 
ungehörntes renntier; wotj. 
puzei renntier; ostj. pes, pesi, 
wogul. päSi, jMsig renntier- 
kalb. 

boaco-aitardcegje, -rdcepje renn- 
tierhiiter (aitardet huten, war- 
ten). 

boaco-balges, -halgga renntier- 
weg, weg fur die renntierher- 
den der lappen. 
boaco-dille, -dile renntierzucht 
hoaco-guodotak, -taga weideplate 
fur renntiere. 

Imaco-goeccam, -gceccama das 
höten der renntiere. 
boac.o-lokko, -logo anzabl der 
renntiere (lohko anzabl; f. 
luku). 

boaco-sabmelas, -la^a nomadi- 
sierender lappe. 

bodda, bodda weile, kurze zeit 
hodnebuidi (illat. pl. vom com- 
par. von hodne, bodne boden) 
tiefer dem boden zu; bod- 
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ne < ura. a<x5. sg. *botna, 
an. hotn id. 

bodnjagoattet, -^ockf am anfangen 
zu drehen. 

bodnjat, bonjcm drehen; f. pu- 
noa. 

hoiti 3 p. sg. prset. von hoattet 
kommen. 

hogstavaS, -vaca kleiner buch- 
stabe; norw. hogstav buch- 
stabe. 

boJcte mittels, durch; via; bei. 

holdi 3 p. sg. praet. von boalddet 
brennen (tr.). 

holddut, InMäurn, bolddujim ge- 
brannt vverden. 

hora 2 p. sg. imperat. I von 
borrat essen, fressen, beissen. 

tioradet essen. 

tmrdlccettaivuotta, -vuoda fa- 
sten. 

tiorgga, borga sclmeegestöber; f. 
purku, pyrky. 

borggut, borggum, borggujim 
öberschneit werden, verschnei- 
en; f. purkua. 

horjas, borjasa segel; f. purje 
(lit). 

tiorralastet, -stam (in aller eile 
ein wenig) essen. 

horram-sdgje, -saje stelle, wo 
man isst. 



Imramui, -muia speise. 

borrat, Imram essen, fressen, 
beissen; f. purra. 

Bossogoppe, Bossogove ortsname 
(Bossekop in Alten ; bosso bla- 
ser, d. i. walfisch ; goppe höh- 
lung, vertiefung in der erde, 
runder meerbnsen; f. kuve). 

bassot, bosom blasen; masa vuoja 
bosso: wenn die lappen fleisch 
kochen, sammeln sie die oben 
auf der suppe fliessenden fett- 
kugeln in einer hölzemen 
kelle und praktisieren dann 
die quintessenz des fettes mit- 
tels blasen aus der kelle in 
eine bratpfanne; dieses fett 
wird als sauce gebraucht; f. 
puhua. 

bottanet schwellen (botte ge- 
schwfir). 

bottet 2 p. pl. imper. I von boattet 
kommen. 

t)Ocee, bocce rohr; f. pu^i. 

boccuid acc. pl. von boaco renn- 
tier. 

boccu-juölgge, -juölge renntier- 
bein. 

bovddit, bovddim einladen; vgl. 
norw. boda, hjoda id. 

bruggo, bruggo schiffsbrucke ; 
<; an. brgggia, cas. obl. -io id. 
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huidid acc. pl. von huoidde fett; 
i mikkege h. kein fett (part 
pl.). 

buktet, buvtam holen; können, 
vennögen. 

bul^^odet machen, dass etwas 
mit eis uberzogen wird. 
buoddot, buodom verschliessen ; 
f. padota. 

huoida, buoiddaga hennelin. 
Imoidde, buoide fett; uber f. 
*paita au8 urn. nom. acc. sg. 
neutr. ohne -t *faita, an. feitr 
adj. fett. 

buoid(de)-bitta, -bitta fettstflck. 
buoidde-stukka, -stukka fett- 
stfick. 

hiiok ali, ganz. 
huok-lagaS, -lagaca allerlei. 
buokrakkan alles. 
buolaS, buollaSa strenge kälte; 

f. palella, paleltua, 
buollam part. praet von huol- 
lat anfangen zu brcnnen 
(intr.). 

buöllam part. prset von buöllet 
brennen (intr.). 

huollat, buollam, buoUaJim an- 
fangen zu brennen (intr.). 
buollatet zunden. 

Imöllegoattet, -goadam anfangen 
zu brennen (intr.). 



buöllet, Imölam brennen (intr.); 
f. palaa. 

Imorasiattet, -statam grussen 
(burist, buörre). 
buörebuS, -hu^a ein wenig bes- 
ser. 

buöredatolatvuotta, -vuoda atoU- 
wollen. 

buöremusat am besten. 
buörre, gen. buöre, attr. buörre 
gut; f. paras. 

buoiSodet verhärten (buösie, 
buöSe böse; f. paha), 
buöccagoattet, -goadam anfan- 
gen krank zu werden. 
buoccat, buocam krank sein; f. 
potea. 

burddo, burdo eine nicht ganz 
kurze zeit. 

burist adv. gut; guten tag! 
hurist-sivdnedet segnen (sivi- 
nedet id.; uber f. siunata ms 
aschwed. signa id.). 
buttes, buttasa rein; f. puhdas, 
bursak pl. hosen; <! norw. 
ser id. 

biivti 3 p. sg. prset. von buktet 
holen; können, vennögen. 
bcednaga gen. und acc. sg. von 
hana hund. 

bcednagaS, -gaca kleiner hund. 
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bcege adv. kriechend (bcekket, 
bcegam kriechen). 
haiivadak, -daga sonnenschein. 
bmvaH, boeivaca sonne. 
bceives, hceivvasa tagereise. 
bwivve, btxive tag; sonne; f. 
päivä. 

bmivve-girje, -girje tagebuch 
(girje buch; f. kirja), 
bcelde auf der seite von. 
bwlddo, bmldo acker; uber f. 
pelto aus irgend einer fonn 
des dem aschvved. fieelder 
(etwa:) »mark» zu grunde 
liegenden wortes. 
bmlkket, beelkam schelten ; 
mordw. pälkstams, petkstams 
streiten ; tscherem. peleStem 
reden; wogul. palimtam sa- 
gen, melden, verkundigen ; 
magy. felelni antworten. 
balle, bcele seite; iness. und elät 
IxeUst als postp. bei, von; f. 
puoli. 

bmUje, bcelje ohr; mordw. pilä, 
päe, tscherem. pilikS, peleS, 
pilS, suij., woQ. pef, ostj. pal, 
pai, pei, pet, wog. päf, pet, 
pal, päil, magy. ful id. 
baUje-madda, -maddaga die 
wurzel des ohres. 
bcelije-mokke, -mokkc oberster, 



krummer teil der vier gröss- 
ten zeltstangen (batllje, bcelje, 
f. pieli; mokke krflmmang, f. 
mutka). 

hceUje-mcerkka, -mcei-ka marke 
des besitzers im ohre eines 
renntieres. 

bcel-njceljad, -njceljada vierte- 
halb (njceljad vierte; f. nel- 
jäs). 

bceV-nvb' anderthalb. 

bcena, bcednaga hund; f. penik- 
ka. 

bceral, bcerrala perle; <C norw. 
periä id. 

bcerehakki adv. xinunterbrochen ; 
f. perin. 

bcergcdak, -laga der teufel; f. 
perkele (lit). 

bceska, Iseska pelz; f. iieski. 

bcessaS-ided, -iddeda der oster- 
morgen. 

bcessat, Ixesam entkommen. los 
kommen; gelegenheit zu et^ 
was erhalten; irgend wohin 
gelangen; f. päästä. 

bcessacak plur. ostern; f. pää- 
siäinen. 

biestacam mein lieber erlöser 
(bceste part. prses. von Ines- 
tet). 

bcestet, Ixestam los lassen. be- 
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freien, retten, erlösen; £ pääs- 
tää. 

hcetatallat, -talam betrogen wer- 
den (boettet, beetani betrugen; 
f. pettää). 

heeeeh, heeeeeka tisch8chwanz. 



hoscee, Ixece kiefer; f. petäjä. 
Ixecce-oakse, -oavse kiefernast 
(oakse ast; f. oksa), 
beerdde, beevde tisch; < uni. 
*Öetida, an. biöd id. 



dabiHi, dabba der (von heiden). 
dabbe hier; von hier. 
daldiglida näher hieher. 
daddege jedoch. 
dademielde go wie. 
dagga eben der. 
daggar, daggara solcher. 
daggarvuotta, -vuoda etwas der- 
gleichen. 

daggavidi sogleich. 
daggo Inkte hiermit; daggo daf- 
host in dieser beziehung. 
dagjat, dajam sagen; f. tijot- 
taa. 

dagjit, dagjim zerrupfen. 
dagam 1 p. sg. prses. von dak- 
kat machen. 

daid acc. pl. von dat der, die- 
ser. 

daiddet, daidam mit infin. durf- 
te; f. taitaa. 



daiguim comit. pl. von dat der, 
dieser. 

daihe oder; f. tahi, taikka, 
daihe-daihege entweder — oder: 
f. taikka — taikka, 
daina comit sg. von dat d«. 

dieser; daina go weiL 
dainanaga iness. und elät pl. 

von dataga eben der. 
dajai 3 p. sg. prset von dag- 
jat sagen. 

dak nom. pl. von dat der, die- 
ser. 

dakkat, dagam machen; dagai 
muotoralme es maehte, d. b. 
es worde schn«ewetter; f. 
tehdä. 

dakko, dago werk; f. teko. 
dakkut, dakkum, dakkujim ge- 
macht vverden. 
dakte, davte knocben. 
dal = daUe damals, jetzt 
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ddUcas, dalkiaaa arznei. 
dalkJce, dalke wetter. 
dalkke-ccerdda, -ccerda witte- 
Tungsrerhältnisse. 
dulla, dala thaler; *< norw. 

daler id. 
dallan und 

ddllanaga sogleich; daUan ha- 
li id. 

dalle damals, jetzt; f. silloin. 
daUo, dalo bauernfaof; f. talo. 
daUo-doaUam-biergas, -biergga- 
sa hausgerät. 

dcdolaS, -la^a besitzer eines 
bauernhofes; f. talollinen, 
dalvve, dalve Winter; f. tcdvi. 
dalvve-orrom, -orroma winter- 
anfenthalt 

dam gen. und acc. sg. von dat 
der, dieser. 

damditi (= dam äiti) daber. 
danen essiv sg. von dat der, 
dieser. 

danska dänisch ; <T norw. dansk 
id. 

dapatus, -tuoa ereignia; f. ta- 
paus. 

dapatuvvat, -tuvam geschehen; 
f. tapahtua. 

dappaf, dapam zuschliessen; f. 
typpiä. 

dappe, dave sitte; f. tapa (lit). 



darbaS, darU>aia bedurfiiis ; 
uber f. tarve aus irgend ei- 
ner form des dem got. par- 
ba, an. parf id. zu grunde lie- 
genden wortes. 

darbaSet brauchen, nötig haben; 
f. tarvita. 

darbaSlaS, -la^a notwendig; f. 
tarpeellinen. 

darhaSvuotta, -vuoda bedarf. 
darkkelvuotta, -vuoda genauig- 
keit; f. tarkka. 

darro, daro norwegisch;non\’e- 
ger. 

Darro-rika, -vika Nonvegen. 
darvvanet an etw. haften blei- 
ben. 

darvvitet hangen machen ; f. tart- 
tua? 

das’ = dasa hieher. 
dasa illat sg. von dat der, die- 
ser; hieher. 

dasanaga auf der stelle. 
dassa, 

dassa go und 
dassaci go bis dass. 
dast iness. und elät sg. von 
dat der, dieser; hier, von hier. 
dastgo weil. 
dastmaggel hienach. 
dasto alsdann, dann. 
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dat, dam der, dieser; dät = 
f. se, dät = f. tämä. 
datto, data Wille; f. tahto, 
dattot, datom wollen; f. tahtoa, 
daca, daca norweger; Xorwe- 
gen. 

davalaS, Aa^a gewöhnlich; f. 
tavallinen. 

davas gen norden (eig. hinaus 
auf die see; davve- in zsmn- 
setz. nord-; f. syvä), 
davdda, davda krankheit; öber 
f. tauti aus irgend einer form 
des dem an. daude »der tod» 
zu grunde liegenden wortes. 
davggo, davgo muhe. 
davja oft; f. taajaan. . 
davtaS, davtaca kleiner knochen. 
davtid acc. plur. von dakte kno- 
chen. 

davve-goicce, -gwce nordende. 
davver, davvera gut, schatz; f. 
tavara (slav.). 

de SO, dann; oft unubersetzbar. 
dego wie. 
deiki hieher. 
di nom. pl. von don du. 
dihma adv. voriges jahr. 
dibmo, dimo stunde; uhr; aus , 
irgend einer form von dem 
grundworte des an. ime id. 



didi 3 p. 8g. praet von diettd 
wissen. 

diedetet kund geben. 
diette part prses. von diettet 
wissen. 

diettelas bekannt, naturlich, 
selbstverständlich. 
diettet, diedam wissen; f. tie- 
tää. 

diettevassi addet kund geben; 

f. tiettäväksi antaa,, 
dietto, diedo das wissen. nach- 
richt; f. tieto. 

dieva; golma corma dieva acc. 
sg. drei handvoll (nom. diev- 
va). 

dievas, gen. dievvasa, attr. diev- 
va und dievas voll; f. täysi, 
dievva, dieva hugel; f. tieva. 
digjidi illat pl. von don du. 
dikäo, divio pflege. 
dikSot, diviom pflegen. 
diktet, divtam lassen. 
dUalaivuotta, -vuada verhält- 
nis. 

diUe, dile gelegenheit; zustand; 
uber f. tila aus got til oppor- 
tunitas. 

din gen. und aca pl. von doz» 
du. ' 

dinga, dinga ding; <C norw. 
ting \d. ... 
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dinggot, dingom dingen, bedin- 
gen; <[ norw. tinga id. 

(liti wegen; f. tähden, 
dittim 1 p. sg. praet. von diet- 
tet vvissen. 

divodet (während einer länge- 
ren zeit) ausbessern. 
div§odet pflegen. 
divte 2 p. sg. imper. I von dik- 
tet lassen. 

divvot, divom ansbessem; vgl. an. 

tiöa ausreichen, belfen. 
do dokko dorthin. , 
doagjet, doajam brechen; f. tait- 
taa. 

doai nom. dual. von dm du. 
doaibma, doaima betriebsam- 
keit; f. toimi. 

doaimatet besorgen ; f. toimittaa, 
doaiva, doaivvaga hoffnung; f. 
toive. 

doaivvot, doaivom hofien, moi- 
nen, glauben; f. toivoa, 
doalatet festhalten, erhalten. 
doallat, doalam hakon. 
doalvvöt, doaivom fuhren; f. io- 
lua. 

doares-beele (gon. sg.) abseits 
gelegen, entfernt (doares, 
doarrasa quer uber oder ab- 
seits liegend; vgl. mokscha- 
mordw. turks, turkska in die 



quere, queruber; ersa-mordw. 
troks bindurch, quer durch; 
tscherem. tora latus, latitudo, 
törek in transversum). 
doarradaUat, -dalam verfolgen. 
doarredet verfolgen; f. toruta, 
doarro, doaro streit, krieg; f. 
toru. 

doarrot, doarom streiten ; f. torua . 
doavter, doaktara arzt; ■< norw. 
dokter id. 

dobbe dort; von dort. 
dodno gen. und acc. dual. von 
dm du. 
doggo dort. 

dai gen. pl. von dot jener. 
doiddet, doidam spulen. 
dok nom. pl. von fZot jener. 
dokkit, dokkim taugen; < urn 
*dus~ oder an. duga id. 
dokko dorthin. 
doUa, dola feuer; f. tuU. 
doUa-gaddest iness. am feuer. 
doUiS, doluca ehemalig, alt; 
doluS aige, aigest in alten 
zeiten; f. fuolloinm. 
dolvodet wegfuhren. 
dolvvuk 3 p. pl. pra;s. von doaiv- 
vot fuhren. 

dom gen. und acc. sg. von dot 
jener. . 

don, du du; f. sinä. 
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doppistastet, -stam dimin. von 
doppistet, dimin. von 
doppit, doppim ergreifen; f. ta- 
vata?? 

dorika, dorka pelz mit den 
haaren nach innen; f. turkki, 
dorkotesviiotta, -vuoda erschöpf- 
ung. 

dorvotuttet, -tutam verzagen 
machen (dorvvo, dorvo zuver- 
sicht; f. turva), 
dot, dom jener. 
doule in alten tagen. 
dovdastet bekennen; f. tunnus- 
taa. 

dovddat, dovdam kennen, fQh- 
len, verstehen; f. tuntea, 
dovddo, dovdo gefnhl; f. tunto, 
dovddujuvvut pass. von dovd- 
dat kennen, fuhlen, verste- 
hen. 

dovddut, dovddum, dovddujini 
gekannt, gefuhlt werden; f. 
tuntua. 

dovdos, dovddosa bekannt (dovd- 
dosin elät pl.). 

dronnig, dronniga königin; <C 
norvv. dronning id. 
du gen. und acc. sg. von don 
du. 

dulmit, dubmim urteilen; •< 
iirn *dumi-, an. dema id. 



dudnji illat sg. von don du. 
dudak 2 p. sg. praes. von dut- 
tat vergnugt sein. 
duhat tausend; f. tuhat (lit). 
duksa, duvsa vorrat von lebens- 
mitteln. 

duUmiujuvvut pass. von duolb- 
mat niedertreten. 
dulvvagoattet anfangen zu stei- 
gen, schwellen (von flflssen. 
seen; dvlvvat. f. tulvia), 
dudbha dahija dieser and jener, 
alle beide. 

duobmar, duabmara richter;< 
an. dömare. 

duobmo, duomo urteil; gericht 
duoddar, duoddara hochgebir- 
ge; f. tunturi, 
duodai wahrlich (duotta), 
duodaitus, -Siusa beweis, attest; 
f. todistus. 

duoid acc. pl. von duot jener. 
duökkai hinter (wohin?; wo? 
duökken). 

duökken hinter (wo?; wohin? 
duökkai); in venvahr (bei 
einem sein); resp.: von der 
hinterseite her, aus dem ver- 
wahre ; duökkenes aus seinem 
venvahre; f. takana, 
dudlhas, gen. und attr. duollibu 
platt. 
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duoJhmat, duolmam niedertreten ; 
f. tallata. 

duolddai, duoldam kochen (intr.). 
duöUje, duölje fell; f. taija. 
duom gen. uod acc. sg. von 
duot jener. 

dttostat, dumtam «ragen; f. Udi- 
tia. 

dtiot, duom jener; f. tuo. 
duotta, duoda wahr; f. tosi. 
duottavuotta, •vuoda wahrbeit; 
f. totuus. 

duotka, duotka name eines dar- 
mes; f. totku. 

duovda, duovddaga gegend; f. 
tanner. 

dtcst iness. und elät sg. von 
don du. 

duSSadet vemichten; f. tyhjätä. 
duSSalaSvuotta, ~vuoda nichtig- 
keit 

dussas adv. vergebens, nutzlos. 
dtckSe, duSSe subst nichts; adv. 

nur; f. tyhjä (lit.). 
dusSe-fal nnr. 

duttanuettom, gen. -nuettoma, 
attr. -mcettos unzufrieden; f. 
ty(y)tymätön. 

duttamcettomvuotta, -vuoda un- 
znfriedenheit; f. ty(y)tymättö- 
myys. 



duttat, dudam vergnugt sein; 
f- fy(y)tyä. 

dufki illat sg. von duotka name 
eines dannes. 

diivsa gen. und acc. sg. von 
duksa vorrat von lebensmit- 
teln. 

d(eddet, doeddam drucken. 
dvedno, dceno fluss (einst wobl 
nur name des Tana-flusses); 
f. Teno-joki der Tana-fluss. 
daedno-raige den fluss entlang. 
dcedno-varuis, -vadnasa fluss- 
kabu. 

daivvat, dceivam tretfen. 
dceno gen. und acc. sg. von 
dcedno fluss. 

Dceno-njaUme, -njalme die mun- 
dung des Tana-flusses. 
dierbme, dcerme bobes ufer; f. 
terma. 

doervas, darvcasa gesund; f. 
tem-e. 

darvatet grussen; £ tervehtää. 
dUervvuodak pl. gruss: f. ter- 
veys. 

doecalages, -laggasa eidechse:!. 
sisilisko. 

drevddet, dtevdam fuUen; bewei- 
sen; f. täyttää. 
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E. 



eimfm und el'‘egerdkkan mit 
negat gar nicht; f. (ei) en- 
sinkään. 

Enodak, -daga Enontekis (kirch- 
spiel in Lappland); f. Enon- 
tekiö. 

Enodak-tioaidde, -noaide der 
zauberer aus Enontekis. 
ef>et 2 p. plur. praes. vom ne- 
gierenden verbum. 
erinoamaS, -maca merkwurdig, 
sonderlich; f. erinmnainen. 



erinoamacet insbesondere. 
erit adv. weg; f. eri. 
eritrbigjat, -bijam wegs6tzen. 
vveglassen. 

erit^^alddut, -valddum, -vald- 
dnjitn weggenommen wer- 
den. 

evre, evre öre (munze); uber f. 
äi/ri aus irgend einer form 
des dem aschwed. orir id. zu 
grunde liegenden wortes. 



F. 



fahmo, famo kraft. 
jäddar, faddara taufpate; < 
norw. fadder id. 

f«99^ hölzerner haken, 
mit welchem man den uber 
dem fener hängenden topf 
vom feuer hält um das uber- 
kochen zu verhindem; f. 
ranka. 

fakta, favta wache; < norw. 
vakt id. 

faktit, faktim l)ewachen, auf- 
lauern; < norw. vakta id. 
(oder aus fakta abgeleitet). 



fal nur. 

fales attr. von falle schnell. 
fales, faUa oder fallam wal- 
fisch; < um. *htrakz, an. 
hvalr id. 

fales-bivädem^skippa walfisch- 
fangschiff. 

fallat, falam anbieten; < an. 

fala kaufen wollen. 
falle, gen. f ale, attr. /aies schnell: 
f. vUettää, väleä. 
faUit, fallim aufspringen. 
famoides gen. und acc. pl- mit 
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poss. suflF. fur 3 p. sg. von 
fabmo kraft. 

famoUehnie, gen. -tceme, attr. 
-tes kraftlos. 

fanyga, /an<7agefangener;/an(5f- 
gan vdlddet gefangen neh- 
men ; <; an. oder nonv. fan- 
ge id. 

farffo-badde, -badde mit einer 
öse versehener strick (farffo, 
farfo öse). 

farffo-raigge, -raige ösenloch. 
farga bald; f. virkeä. 
farisealaS, -la^a pharisäer. 
farlantit verstummeln. 
farrit, farrim reisen; <C an. 

oder nonv. fara id. 
farro, f aro gesellschaft; <C um. 

*farö, an. far reise. 
fast und 

fastain vrieder; f. vasta, 
faste. gen. faste, attr. fastes 
hässlich. 

fastes-lagan etwas hässlich, 
schlecht. 

fattit, fatUm ergreifen; errei- 
chen ; < non\\ fata. fatte id. 
fatme, fatme umannung; <C 
urn. acc. sg. *fadma, an. 
fadmr beide arme, busen. 
ferttit. ferttim mussen: <Cum. 



*iverd-, an. verda werden, 
mit inf. mus,sen. 
fidnig, fidniga beute; < an. 

vinningr gewinn, vorteil. 
fidnit, fidnim enverben ; < urn. 
*innn- oder an. virma ge- 
winnen, enverben. 
fidno, fidno amt: angelegenheit; 
urn. *xrinnö, an. linna 
arbeit. 

fiervva, fierva deijenige teil des 
meeresufers, der bei ebbe troc- 
ken, bei flut unter dem was- 
ser ist; < urn. *ferivö, an. 
fiara strandwasser. 
fikun. fikuna feige; ■< noin-. 

fiken, sehwed. fikon id. 
fiUif, fillim betrugen, verleiten; 

<; an. oder nonv. vUla id. 
fiUitaUat, -talam betrogen wer- 
den ; f-talai tussi wurde vom 
lachse betrogen (mitdemagen- 
ten im illativ). 

Finmarko Finnmarken ; <C uni. 
*Finnamarkö (?), an. Finn- 
mark id. mit association nach 
nom'. Finnmarken oder •< 
norw. finn lappländer + lapp. 
-marko <C urn. *markö, an. 
mark wald, irildnis. 
flavggu, flavga flagge; aus ir- 
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gend einer form von norw. 
flagg id. 

fonmnsJcap (nonv.; etwa:) die 
behörden. 

fuoddo, fmdo wildes tier. 

fuoihket, fuoikam wehklagen; f. 
valkata. 

fuolalaivuotta, -vuoda sorgfalt; 
f. huolellisuus. 

fuolatesvuotta, -vuoda nachläs- 
sigkeit; f. huolettomuus. 



fuoUa, fuola fursorge; f. huili. 
fuoUat, fuolam sich kummern: 
f. huolia. 

fuomaiet merken; f. humaita. 
furrudak, -daga hurerei (fuorra, 
fuora hure; iiber f. huora 
aus aschwed. hora id.). 
furruSet huren. 
farkkot, fcerkom hauen. 
ffpsker, feeskara vorstube. 



G. 



gahmagid acc. pl. von gama 
schuh. 

gadde. gadde ufer; dollagaddest 
am feuer. 

gadde-geecie, -grece dasjenige 
ende (einer bnicke), das am 
ufer ist. 

gaddet, gaddam meinen, glau- 
ben. 

gadotus, -tusa verdammnis; f. 
kadotus. 

ga^^adialsse. -haise die öfifnung 
zvvischen den klauen (ga^^a, 
gai^a klaue; f. kynsi). 

gesellschaft, haus- 
volk; uber f. kansa aus got 
hansa schaar, menge. 



gagga, gagga fässchen ; <C norw. 
kagge id. 

gagjot, gajom retten. 
ijaiddalabhust mehr beiseite 
(gaiddat, gaidam abweichen, 
sich entfernen; f. kaitaa), 
gaik-lmörenius alleThest', f. kaik- 
kein paras. 

gaiketet (einmal) reissen. 
gaikkot, gaikom reissen: f. kis- 
koa. 

gaikodet zerreissen (tr.). 
gaiten alles; f. kaikki-tyyni, 
yakte. gavte rock. 
gal = galle gewiss. 
gaUma attr. von galmas kait. 



Digitized by Google 




75 



gdllmot, gaUmum, gaUmqjim 
frieren, erfrieren. 

HdOmotet frieren machen, leseen. 
fialddo, gcUdo bmnnen, qnelle; 
uber (?) f. iaUio aas um. 
*1caMiö, an. kelda qaelle. 
i/alggat, gcUgam lösen, in ord- 
nung bringen; mokkes gaig- 
gat Seine notdurft verriehten. 
galggat, galgam nmschreibt fn- 
turum; rgl. tscherem. kiileS, 
kUeS, heteS, suij. hilö, wotj. 
kuJä, magy. ieU es ist nö- 
tig. 

(jalggo, galgo altes weib. 

(jaUad, gallada weicher der rei- 
he nach?; einige. 
gaUanaddat, -«addam satt wer- 
den (von mehreren subjek- 
ten). 

gaUas, gallasa satt; gdUcun hyr- 
rät sich satt essen; f. kyUäs. 
gaUe wie viel?; i gaUe olmuS 
nicht mancher mensch. 
galle gewiss; genug; f. kyllä. 
gaUetet sättigen; f. kyllittää. 
gallje, gen. galje, attr. galjes 
weit; vgl. mokschamordw. keli 
gross, breit; ersamordw. kele 
breite. 

galmas, gen. gaUmasa, attr. 
gaJbma kait; f. kylmä. 



galmotaUat, -talam einfrieren 
(von vielen subjekten). 
galsok-juölgge, -juölge mit aus 
renntierfell verfertigten ga- 
maschen bekleidetes bein; 
galsok, galssoka eine solche 
gamasche, f. kalsu. 
galvvo, galvo gew. in pl. geräte, 
sachen; f. kalu. 

gama, gabmaga schuh; f. kenkä, 
gammar, gammara kammer; <C 
nonv. kammer id. 
gapper, gappera mutze; f. ky- 
pärä (lit). 

garas, gen. garraea, attr. garra 
hart; f. kire, kireä. 
Oaras-jok, -joga ein kirchspiel 
in Finnmarken. 

garbbai, garhxica kleiner gar- 
hes. 

yarbes, garbba kleiner kahn mit 
zwei paar rudem: f. karvaa 
(lit.) 

gar§^e, gen. gar^e, attr. gar- 
^es schmal. 

garygit, garggim auflösen, aus- 
laufen lassen; f. keritä, 
gargidet anfangen umherzustrei- 
fen. 

garja, garja krähe. 
garrat, garam hart werden, er- 
starren. 
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ijarrat, garam einschnuren; f. 
kääriä. 

garraraimolai, -la.^a harther- 
zig. 

garre, gare schussel; < uni. 

*kaRa, an. ker id. 
garristet ein wenig, in aller haat 
schnappen. 

garrodet fiuchen; f. kirota, 
garssat, garsam roden; f. kar- 
sia. 

garvotet bekleiden (garvvo, gew 
in pl. garvok kleider; < urn. 
*^aru'irtr, an. gerue id.). 
garvvodet (kleider) anziehen. 
gaseh compar. von gassag dick. 
gaska zwischenraum; zeit, weile; 

mittel-; f. keski, 
gaska-beeiv-males, -maUasa mit- 
tagsmahl. 

gaska~heriwe, -bceive mittag; f. 
keskipäivä. 

gaska-goatte-muorra, -muora ei- 
ne von den mittleren zelt- 
stangen. 

gaskalamus mittlerer. 
gaskalas, -lasa distel (gasket). 
gaska-madest in der mitte;5'as- 
ka-mattai bis zur mitte. 
gaskust zwischen, unter (wo?; 
ivohin? gaski); f. keskessä, 
keskestä. 



gaskat entzwei. 
gasket, gaskam beissen. 
gaski zwischen, unter (wohin?: 
wo? gaskast); f. keskeen. 
gask-igja, -ija mittemacht; f. 
keskiyö. 

gaskija-aigge, -aige die zeit um 
mittemacht 

gassag, gen.gassaga, a.ttr. gassa. 

compar. gaseh dick; f. kasea. 
gastadet nässen; f. kastaa. 
gastaSet taufen (eigentlich nur: 
zu hause taufen; in der kirche 
taufen : risfaSet). 
gattit, gattim huten; < nrn. 

*^uhti-, an. gdkta id. 
gaccat, gacam fallen. 
gavar, gavvara schi£fszwieback: 
< norw. kavri/ng id. 
gavdnat, gavnam finden. 
gavdne, gavne hausgerät plur. 
bettzeug; < um. *^a^m. 
an. gagn hausgerät 
gavdnut, gavdnum, gavdnujm 
sich befinden. 
gavnadet sich treffen. 
gavotet auf den rucken legen: 
wenden, so dass die öfihung 
nach oben gekehrt wird 
vanas auf dem kiele stehen- 
der kahn). 

gavpaset handein; f. kaupita. 
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gavppe, gavpe handel; uber f. seite, d. b. der letzte teildes 

kauppa aus urn. *kaupa, an. winters (fiidda, gida frflh- 

kaup id. ling). 

gavppe-olmai, -6Wma kaufinann. giddag im friihling. 
gavpug, gavpuga stadt; iiber f. giedde. (fiedde wiese; f. kenttä, 
kaupunki aus um. acc. sg. giedaguSSat, -(juSam behandcln 
*kaupunga, aschwed. kepun- (f/ietta). 

ger id. giedas gen. und acc. sg. mit 

gavte gen. und acc. sg. von gakte poss. sufiF. fiir .3 p. sg. von 

rock. f/ietta hand. ami. 

gavcad. gavcada der achte; f. gieger-madda, -maddaga die 
kahdeksas. wur 2 el der luftröhre (gieger, 

gavvel, gen. gavvela. attr. gav- giekkera die luftröhre). 

velis hinterlistig; f. kavala, gielastallat, -stalam liigen, be- 
ganelvuotta, -vuoda listigkeit; lugen; f. kielastella. 

f. kavaluus. gieldda. gielda kirchspiel; << 

■ge enklit. auch; f. -kin. nonv. gjeld id. 

-ge nach negation: auch nicht, gielddet. gieldam verw'eigern. 
und; i datge auch der nicht; abschlagen; f. kieltää, 
vaski ige dceivvam schlug und gieldos, gielddosa verhot, 
traf nicht; f. -ka. -kaan. gielestet Ingcn; f. kielastaa (gie- 

geres, gerresa offener lappen- Us, f/iellasa luge; f. kielas). 

schlitten. gkUcaS. gielkaca kleiner schlit- 

geres-ratte, -rate weg, wo mit ten. 

einem lappenschlitten gefah- ryiViH-a. .schlitten ;•< norw. 
ren ist. kjelke id. 

gefkid acc. pl. von gadke viel- gielkka-grrsse-vidas, -rittasa die 
frass. funf manner wclche die schlit" 

gi, gem wer, \velcher; f. ken. ten zogen. 

gidda adv. fest; bis zu; f. kiinni, gielkka-latto, -latto schlitten- 
giddagas, -gasa kerker. spur. 

gidda-lxclle. die fruhlings- gieUa. gieln sprache; f. kieli. 

6 
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giellu, f/iela schlinge; f. kieli 
(ruoskan k.); ehstn. k?tzan- 
ge, saite, schnur, schlinge; 
(dasselbe wort wie gieUa 
»sprache»?). 

;/ietta, (jieda hand, arm; f. käsi. 
(fiethtrbfcUe, -hede die eine hand. 
gietta-Siret, -SiLeta haustier; Si- 
vet tier, iiber (?) karel. zii- 
vattu aus russ. aennoTHoe, 
XHBOTHHa (zivötnoje, iivo- 
tina) id. 

i/icfka, iiietkama wiege; f. kät- 
kyt. 

ijietkarmanna, -mana wiegen- 
kind. 

gievdne, gierne kessel. 
gievrra, gen. gievra, attr. giev- 
ras stark; ehstn. kähras stark, 
heftig. 

gierrrai uotta, -vuoda stärke. 
giksa-iuttet, -iutam peinigen. 
gikse, givse pein, plage; f. kiusa, 
giktet, givtam verlocken ; f. kiihn 
tää. 

gilf/gabcdle, -heele die eine seite 
(gilyga, yilga seite; f. kylki). 
giUamuS, -mu§a leiden. 
giUat, gillam, giUajim dulden. 
gilli illat. sg. von gieUa sprache. 
gilvotallat, -taiani wetteifern; f. 
kilvokUa. 



gilvvet, g^Uvam säen; f. kylvää, 
gilvvoi adv. illat sg. um die wette. 
gintal-juölgge, -juölge leuehter; 
(fintal. gintala »kerze* uber 
f. kynttilä aus aschwed. kyn- 
dil id. 

girddef, girdam fliegen ; f. kier- 
tää. 

girjai, attr. girjas bunt (girje, 
girje verzierung; bueh, brief; 
f. kirja). 

girjotaUat, -talam (viele gegen- 
stände) bunt machen; f. kir- 
jotella. 

girkko, girko kirche; uber f. 
kirkko aus aschwed. kirkia, 
kyrkia, cas. obl. -o id. 
girkko-aidde, -aide der zaun um 
den friedhof. 

girkko-reeisso, -reeiso reise zur 
kirche (ransso reise; an. 
reisa, cas. obl. -o id.). 
girkko-tedncm, -tednema fried- 
hof. 

gis enklit dagegen. 
gittalet (viel) danken; dagai 
(fittcdregjen that, als ob er 
danke; f kiitdid. 
gittet, gitam danken; f kiittää, 
givnin cornit sg. von gievdne 
kessel. 
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^vsadm, -dusa peinigung; f. 
kiusaus. 

givsedet plagen; f. kiusata. 

pvsediiffoattet, -goaäam anfan- 
gen zu plagen. 

ijivsi gen. pl. von gikse pein, 
plage. 

go wenn, als; f. kuin. 

-go enklitische fragepartikel; f. 
-ko. 

godbha, goabba velcher (von hei- 
den); f. kumpi. 

goabbag guovllosis jeder (von 
zweien) nach seiner seite 
(guovllo gegend); okta goab- 
hag bfslest einer von jeder 
seite; f. kumpiki. 

goabba§i' hedde auf heiden sei- 
ten ; goaibaSin rikain in den 
heiden reichen. 

goadaSet sich einlogieren (goat- 
te). 

goaivvot, goaivom grahen; f. 
kaivaa. 

goaUcotet anklopfen, lanten ma- 
chen; f. kdUcuttaa. 

goaUostaUat, -stalam (renntiere) 
nach einander reihen; f. koi- 
hsteUa. 

goaUot, goalom Meren (goaiom 
es Mert mich); f. kolu. 



goalmad, goalmada dritte; f. 
kolmas. 

goarggot, goargom emporklet- 
tem. 

goarrot, goarom nähen; f. hu^ 
roa. 

goas wenn, als, wann; f. koska, 
goaskem, goaskema adler; f. 
kotka. 

goassege mit neg. niemals; f. 
(ei) koskaan. 

goastadet können, vermögen. 
goastat, goastam (irgend wohin) 
kommen, gelangen können. 
goatte, goade zelt, haus; f. kota. 
goatte-loaiddo, -loaido der teil 
des zeltes an der rechten und 
linken seite des feuers, wo 
die einvrohner sitzen and lie- 
gen (loaiddo id.). 
goatte-mtiorra, -muora zeltstan- 

ge- 

goatte-sagje, -saje zeltplatz. 
goatte-ciekka, -Hega ecke eines 
hauses, einer zelt 
goaccalastet, -lastam (im laufe) 
widerstand leisten, hremsen 
(goaccat, goacam id.). 
goavet adv. hart, grausam. 
goavve, gen. goave, attr. goame 
od. goaves hait, streng; f. 
kova. 
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goavvevuotta,-inw(ia härte, stren- 
ge; f. kovuus. 

goddaSet (mehrere tiere) töten. 

goddatallut, -taiani getötetwer- 
den (mit dem agens im il- 
lativ). 

godde, godde wildes renntier. 

godde-bivddem, -bivddema jagd 
auf wilde renntiere (godde) \ 
hier: jagd im allgem. 

goddegoattet, -goadam anfangen 
zu töten. 

godde-sarves, -sarvva Wilder 
renntierstier (sarves renntier- 
stier; f. hirvas, lit?). 

goddet, goddam töten; vgl. 
mordw. kundams fangen, fest- 
nehmen, jagen. 

goddetet; oaives g. seinen kopf 
lausen lassen. 

goddut, godduni. goddujim ge- 
tötet werden. 

godäat, goäam laichen; iiber f. 
kutea aus irgend einer form 
des dem an. giota hrognom 
»den rogen ausgiessen, lai- 
chen» zu grundeliegendenwor- 
tes. 

goggo wo. 

goikes, gen. goikkasn, attr. goik- 
ke durr, trocken; f. kuiva. 

goikkadet trocknen; f. kuivata. 



goikkat, goikani trocknen (intr.); 

dursten; f. kuivua, 
goikko, goiko durst. 
goif jedoch; f. kuitenkin. 
goiiwujuvvut, -juvvum pass. von 
goahvot graben. 
gokcat, govcam uberdecken. 
golatet bekosten. verschwenden; 
f. kuluttaa. 

golatus, -tu.sa unkosten; f. ku- 
lutus. 

golbma, golma drei; f. kolme, 
golgatet vergiessen (golggat flies- 
sen; f. kulkea). 

gollat, golam vergehen; f. ku- 
lua. 

golle, golle gold; <T um. *gulla?, 
an. gull id. 

goUe-hadde, -badde goldenes 
band. goldene kette. 
golle-boagan, -boakkana golde- 
ner gurtel (hongan gurtel). 
gollu il p. pl. prffit von goalht 
frieren. 

golma gen. sg. von golbma drei. 
golmas, goUmasa sammlung von 
dreien, drei. 

gonagas, -gasa könig; ul)er f. 
kuningas aus urn. *kunin- 
gaz (an. konungr) id. 
gonagas-amat, -ammuta die kö- 
nigs^rärde. 
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gonayas-lutssa, -kassa wörtlich: 
die königskasse, hier wolil: 
die staatskasse. 

(jonagas-rika, -vika königreich. 
gongatet streben. 
gvppat, govam aushöhlen ; f. ku- 
ve, kupera. 

gerdne, gorne korn; <[ urn. 

*korna, an. korn id. 
gosa wohin; f. kuhun, 
gosage = gosa wohin + -ge: ein 
(stiick) auf jede stelle (ver- 
graben). 
gosi beinahe. 
gost wo, woher; f. kusta, 
goeastet aufbängen; vgl. tsche- 
rem. kecem pendere. 
gocotallat, -talam pass. von 
goccot, gocom nennen; befehlen; 
f. kutsua. 

govdag, gen. govddaga, attr. 
govdda breit; tscherem. kum- 
da, komda, kunulä id. 
govtolaS, -la^a billig; f. koli- 
tuullinen. 

govcai 3 p. sg. prait. von gok- 
cat uberdecken. 

gowa, gova bild; uber f. kuva 
aus got. *skuuiia skuggtva 
Spiegel. 

guddi 3 p. sg. pnet. von (fuöd- 
det tragen. 



giuidu gen. sg. von guoddo um- 
gefallener baumstamm. 
guddut, guddum, guddujim ge- 
tragen werden (guöddet). 
tjudne, gudne ehre; f. kunnia, 
gudne-porta, -porta ehrenpforte. 
gudnijattet, -jatam ehren; f. 
kunnioittaa. 

guda gen. von gutta sechs. 
guäas, guttasa subst. sammlung 
von sechs, sechs. 
guctege gen. und. acc. sg. von 
guttege mit neg. kein. 
gtutek nom. pl. von gutte wel- 
cher. 

gudi 3 p. sg. pr?et. von guöd- 
det verlassen, bleiben lassen. 
gugjor, gugjora forelle; f. kujeri. 
guim mit; f. kaima (lit.?). 
gukka lange. 
gukka-Uigai adv. weit. 
gukkas weit (hin); f. kauas, 
gukkas-oaidne, -oaidne fem- 
sehend. 

gukkakU-goattet, -goadam an- 
fangen etwas (hier: die zeit) 
fur zu lang zu halten; f.kaio- 
aksua. 

gukke, gen. gukke, attr. gukkes 
lang; f. kauka. 

gukkehui illat. sg. vom compar. 
weiter (hin). 
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gukhen weit, aus der ferne; f. 
kauhalla. 

gukko, gukko länge; hruggo Icei 
120 ällänä g. die briicke war 
120 ellen lang. 

gid (aus imper. gula! verkurzt) 
höre, hör’ mal! 

gulid acc. pl. von guölle fisch; 
mi gulid? was för ein fisch? 
(part. pl.) 

guUat, guhim hören; fuhlen; f. 
kuulla. 

gidlut, gullum, guUujim gehört 
werden; f. kuulua, 
gulolaivuotta, -iiioda gehorsam. 
gumpe, gumpe wolf; f. kamppi. 
gumpe-rieppo, -rievo der arme 
Wolf (rieppo »armer teufel»;f. 
ri.qni). 

guöddeldet (längere zeit) tragen. 
guöddef, guöddam tragen; f. 
kantaa. 

guoddo, guddti umgefallener 
baumstamm; f. kanto, 
guöddet, guödam verlassen, blei- 
ben lassen; mordw. kadams, 
tscherem. kodem, surj. koTny, 
magy. hagyni, etc. id. 
guodotak, -taga weideplatz (guot- 
tot). 

guodotam-aigge, -aige die zeit 
des weidens. 



guodotamAoppe. -love weiderecht. 
guodotet auf die weide fuhren. 
guoibme, guoime gefahrte; t 
kaima (lit?). 

guoikka. guoika stromschnelle; 
f. koski. 

guoimes gen. und acc. sg. mit 
poss. suff. fur 3 p. sg. von 
guoibme gefahrte. 
guöktasa gen. und acc. sg. von 
(/mvtes subst. zwei, sanimlung 
von zweien. 

guökte, guövte zwei; f. kaksi. 
guöktela§, -la^a heuchler. 
guolaS, guolaca kleiner fisch. 
guolddo, guoldo schneegestöber; 
guoldo dagai es machte. d. h. 
wurde schneegestöber. 
guolgga, guolga haar. 
guöUe. guöle fisch; f. kala. 
guomo-coavgje, -coavje magen 
(eines tieres) mit seinem in- 
halt (guomo, gtibmu inhalt 
des magens eines tieres; f. 
komu 7, Lönnrot?). 
guorban, guorbhana das ver- 
sengte renntier. 

guorbhadet versengen; f. kor- 
ventaa. 

guorra, guora rand; iness. sg. 
guorast neben (wo?) ; elät sg. 
guM-ast von der seite weg: 
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illat. 8g. gurri neben (wohin?); 
f. kuri. 

guorrat, guoram die spuren 
eines menschen oder tieres 
verfolgen. 

guosJcat, guoskam berähren ; be- 
treffen; f. koskea. 

guossa-giera, -gierraga gipfel 
einer fichte (guossa, guosa 
fichte, f. kuusi; giera f. kiire 
scheitel). 

guösse, guösse gast. 

guoUot, i guodo weiden; tsche- 
rem. kiitem, kitetn pascere 
gregem. 

guoccagattet, -gatam fanien ma- 
chen (guocca, guoccaga fani). 

Ouovdda-gceidm, -goeino kirch- 
spiel in Finnmarken; i.Kou- 
tokeino. 

guovdde, guovde schlange; f. 
kyy? 

guovdo gegen; g. boattet hegeg- 
nen. 

guovUo, guovlo gegend; illat sg. 
guh)Uui als postp. nach — zu; 
guUeg guovUosis jeder nach 
seiner seite. 

guövtes, guöktasa subst zwei, 
sammlung von zweien. 

guovcda, guovca bär; f. kouki, 
kouko. 



guovcba^njuolla, -njuolu »der 
pfeil des bären». 
gurggcdet ausschutten. 
gurgotet (ein seil u. dgl.) ans- 
laufen lassen. 

guro attr. adj. link; f. kura- 
(käsi). 

gurri illat sg. von gttotra rand ; 
neben (wohin?; wo? guo- 
rast). 

gussa, gusa kuh; <C urn. *kus, 
an. hjr id. 

gussid acc. pl. von guösse gast 
gusto wie man sieht, wie ich 
sehe, sehe ich. 
gutta, guda sechs; f. kuusi, 
gutte, gude welcher; f. kuka. 
gutteg guovUosis jeder nach sei- 
ner seite (guovllo, guovlo ge- 
gend); jeS gutteg ein jeder. 
guttege, gudege irgend ein; je- 
der (distrib.); mit neg. kein; 
f. kukaan. 

guttemuS, -mu^a welcher (von 
mehreren); karel. kudamane. 
guvlaruSSat, -ruSam zaubem. 
guvlarvuotta, -vuoda zauberer- 
eigenschaft, d. h. tflchtigkeit 
als zauberer. 

guvUui illat sg. von guovllo 
gegend; als postp. nach — zu. 
gmdnegas, -gasa verpflichtet 
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ga-dne/jasvuotta, -vuoda ver- 
pflichtung. 

gadge, gcedge stein. 
gcedge-urra, -ura steinhaufefu»-- 
ra id.; <T norvv. ur >sehr stei- 
niger boden»?). 
gceid acc. pl. von gi wer. 
g(vidno, gceino weg; f. keino. 
gceJhotcehme, gen. -tänne, attr. 
-tes wertlos, unnutz; f. kel- 
voton. 

gcen gen. und acc. sg. von gi 
wer, welcher. 

gcepedet erleichtern (g\eppad 
leicht); f. keventää. 
ga;rdde, gtvrde mal ; nuhbe gcerde 
ein andermal; f. kerta (lit.). 
goergganet mit etwas fertig wer- 
den, zeit zu et\vas haben. 
gcerggat, gtrrgam mit etwas (elät.) 
fertig werden (gcerggad hur- 
tig, flink; f. kerkeä), 
gcergos, garggosa fertig. 
gcvrmaS, gterhmasa schlange; f. 
käärme (lit.). 

gevrreg, gccrrega altes weib;<[ 
norw. kjerring id. 
gcessegoattet, -goadam anfangen 
zu ziehen. 



g(esse-orotak, -taga ort, wo die 
lappen im sommer hausen 
(geesse, geese sommer; f. kesä), 
gtesset, geesam ziehen. 
gcestag; je.i g. iness. und elät. 
sg. von jeS giag ein jeder 
(distrib.). 

gcestak pl. gastmahl; < norw. 

gjestebod id. 
gcelke, gcetke vielfrass. 
gceca 2 p. sg. imper. I von gcec- 
cat besehen. 

gcecadet (auf etwas) sehen. 
gmcastet einen blick auf etwas 
werfen; f. katsahtava, 
gceceld; dam g. von der zeit au; 
olmuslaS allagvuoda ^.infolge 
menschlicher hoheit (gxcce). 
gaccalet versuchen. 
gteccalus, -lusa versuchung. 
gteccat, gcecam besehen; t. kat- 
soa, kaitsea. 

geecce, gcece ende, spitze; iness. 
goecest als postp.: nach dem 
verlauf von. 

gcecco, gcefo pflege, aufsicht 
gcevvat, i gceva impers. gehen; 
f. käydä. 



I 
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H. 



hdbme, hame aussehen; vgl. an. 
hanv id. 

hadde, hadde preis; f. hinta. 

hagjoset sich zerstreuen; f. ha- 
jota. 

haites, haittasa heiss; <[ urn. 
*haitaz, an. heitr id. 

haka, haka kanone; <C altdän. 
hagebosse, aschwed. hakebyssa 
grösseres, auf einem ha k en 
(lafette) liegendes gewehr. 

hakset, havsam riechen, wittem; 
vgl. tscherem. upS odor; surj. 
is geruch, gestank; ostj. ebll 
geruch, geschmack; woguI. ät 
geruch. 

hälddo, haldo macht, gevvalt 
(halddit halten;<Curn. *hald-, 
an. hadda id.). 

halidus, -dusa verlangen (haUo, 
halo lust, verlangen; f. halu 
id.). 

haliduvvat, -duvam verlangen, 
sich sehnen. 

kaman, hamana hafen; uber 
f. humina aus schvved. hamn 
id. 

hamin cornit, sg. von habme 
aussehen. 



happetet zeit zu etvvas haben; 
f. hippa. 

hares, harrasa schnell; f. he- 
reä. 

harrai (illat, sg.) betreffs; f. 
haara. 

harre, harre asch (Thymallus 
vulgaris); < urn. acc. sg. 
*harra?, schwed., nonv. harr 
id. 

harves, harvva wenig; f. harva, 
luistegoattet, -goadam anfangen 
aufzufordern. 

hastet, hastam auffordern; f. 
haastaa. 

havddadet begraben; f. haudata, 
havdde, havde grab; f. hauta, 
havgga, havga hecht; f. hauki, 
havsam 1 p. sg. praes. von hak- 
set riechen, \vittern. 
havvadet venvunden ; f. haavata. ' 
havve, have mal; ovta have ein- 
mal; f. yhtä haavaa. 
hawe-dalkast(Pgje, -sUegje der 
vvunden zu heilen versteht 
(havve, have wunde; f. haor 
va). 

heitica; ik h. 2 p. sg. potent. 

neg. von h(eittet aufhören. 
heivvetaUat, -taiani drohen. 
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heivvimrettom, gen. -mrpttoma, 
attr. -nuetton ungebuhrlich 
(heivvit passen, gebuhren; <C 
an. hofa oder norw. heva id.). 

hchet, helveta hölle; < norw. 
helvete id. 

hertjid acc. pl. von hergge renn- 
tierochs. 

hihjgot, hilgom verstossen; f. 
hylkg. 

hUjanet adv. langsam; f. hiljai- 
nen. 

hilla, hila gluhende kohle; f. 
hiili. 

hilla-aSSo, -a^o haufen von glfl- 
henden kohlen (aSSo id.; < 
urn. *asiö, norw. esja id.; 
aschwed. asia esse). 

hirhmad, hirlmada und 

hirbmos, hirhmosa entsetzlich; f. 
hirmuinen. 

hirssa, hirsa balken; f. hirsi 
(slav.). 

hivvudak, -daga meng?. 

hoapotet beschleunigen; f. hoput- 
taa. 

hoappo, hoapo eile ; hoapostiness.- 
elat. sg. ais adv. schnell, ge- 
schwind; f. )wppu. 

hoavdda, hoavda obrigkeit; < 
nonv. hovud, in zusammen* 



setz. auch hovde- kopf, ober- 
haupt. 

hoavrestet eigensinnig allerlei 
dumme streiche machen; f. 
hourahtaa. 

hoigadet (einmal) stossen. 
hoiggat, hoigam stossen, stecken. 
hui sehr; f. hui. 
huiJckogoattet, -goadam anfangen 
zu schreien (huikkot, huikm 
schreien; f. hukkua), 
huksit, huksim bauen; <C an. 

hasa oder norw. husa id. 
hutkai, attr. hufkas erfinderisch 
(hutke erfindung, rat). 
hadalaS, -Ici^a notleidend; f. hä- 
dällinen. 

hadastuvvat, -stuvam in not ge- 
raten; f. hMästyä. 
hagga, hagga leben; f. henki, 
hagga-hatte, -hade lebensg^ 
fahr. 

hagjo, gen. hajo, attr. hajos 
schwach, schlecht; f. häjy. 
haittet, haitam aufhören; uber 
f. heittää aus nm. *haihtianf, 
an. h^tta id. 

hajosmet schwächer werden. 
hangastet anfhfingen ; < norw. 
hengja id. 

hanggat, hanggam, hanggajm 
hangen; <C nonv. hengja id. 
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hcepan; t oi h. pfui! (happanet 
sich schämen ; f. hävetä, ehstn. 
häbenema). 

hardotiivvat, -tuvam entmutigt 
werden Cheerddo, hterdo mut; 
vgl. an. herSa hugenn mut 
fassen). 

harga§, hcergacu kleiner renn- 
tierochs. 

hargge, harge renntierochs; f. 
härlcä (lit.?). 

hfprra, harra herr; <. an. her- 
ra id. 



harra-liedna, -liena Iän (regie- 
rungsbezirk), norw. amt (lied- 
na id.; ■< norw. Ien id.). 
hcervasvuotta, -vuoda herrlich- 
keit (htsrvva, gewöhnl. im pl. 
haivah schmuck). 
harvatet schmucken, zieren. 
hasta. hasta pferd: < noiw. 
hest id. 

h(ftte, hcede not; f. hätä. 
havoS, heppuki pferd: f. hevo- 
nen. 



I. 



* 3 p. sg. prses. vom negieren- 
den verbum. 

ämiaSa gen. und acc. sg. von 
imaS vvunder. 

Ihmel, Tbmela Gott; f. Jumala. 

Ilmel-balvvalus, -lusa gottes- 
dienst 

ided, iddeda morgen; f. itä. 

idi 3 p. sg. praet von ittet zum 
vorschein kommen. 

ige 3 p. sg. prms. vom negie- 
renden verbum mit der ko- 
pulstiven partikel -ge: und 
nicht 

igja, ija nacht; f. yö. 



igo 3 p. sg. pra;s. vom negie- 
renden verbum mit der en- 
klitisclien fragepartikel. 
ik 2 p. sg. praes. vom negieren- 
den verbum. 

ikgo 2 p. sg. praes. vom negie- 
renden verbum mit der en- 
klitischen fragepartikel. 
ikho ^es nachts. 
iUa kaum; <. norw. iUa adv. 
sohlecht. 

iUastet misshandeln; vgl. noiw. 
UI adj. böse. 

iUodet sich freuen (illo, ilo freu- 
de; f. Uo). 
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ilolaS, -la^a fröhlich; f. iloUi- 
nen. 

im 1 p. sg. praes. vom negie- 
renden verbum. 

imaS, ibmaSa wunder; f. ihme. 
inujo ] p. sg. pnes. vom negie- 
renden verbum mit der en- 
klitischen fragepartikel. 



irgastdUat, -stnUim um ein mäd- 
chen werben (irgge, irge brän- 
tigam, freier; f. yrkä). 
issuras schrecklich. 
ittaS, ittaca morgig, morgend. 
itten morgen. 

ittet, idam zum vorschein kom- 
men; f. itää. 



J. 



j. a. d. — ja (iin daggarid 
und SO weiter. 
ja und; •< urn. iah id. 
jahme, gen. jabme, attr. jahma 
adj. und subst. vcrstorben; 
leichnam. 

jalmiem-duobmo, -duomo todes- 
urteil. 

jabmet, jamam sterben; f. jao- 
mehtua; ersamordvv. jomams 
vergehen, zu gnmde gehen; 
tseherem. jomam, jamam pe- 
rire, perdi. 

jakkc, jage jabr; f. ikä. 
jakko, jako glaube (jakket, ja- 
kam glauben). 
jakkudak, -daga jahrgang. 
jaldaiet langsam gehen. 
jaiggad, gen.jalggada, attr. jalg- 
gis eben. 



jalla, gen. jalla, attr. jaUas 
dumm; ehstn. jole, gen. jö- 
leda id. 

jallaSiSgoattet, -goadam anfan- 
gen fur dumm zu halten. 
jumi 3 p. sg. praet. von jabmet 
sterben. 

jaskodet ruhig werden (jaska 
adv. still, ruhig; f. jaskia). 
javkkat, javkam weg sein, ver- 
schwinden. 

javrre, javre see; f. jänd. 
javrre-gadde, -gadde ufer eines 
sees. 

jeddit, jeddim trösten. 
jei, pl. jeda selbst; jeS gutteg 
ein jeder; f. itse. 
jeCa, gen. jcca oder jeccasa, 
attr. jeca ander, ein anderer. 
jeccam, jelad, jeias etc. mich, 
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dich, sich selbst; mein, dein, 
sein eigen. 

jiedna, jiena laut, stimme; f. 
ääni. 

jiednadaUat, -dalam äussern ; 
f. äännellä. 

jiegrja, jietja eis; f. jää. 
jiegrja-ravdda, -vaihda der eis- 
rand (ravdda rand). 
jieggodet machen, dass etwas 
mit eis uberzogen wird. 
jiena gen. und acc. sg. von jied- 
na laut, stimme. 
jienaS, jienaca kleiner laut 
jierhme,jierme verstand ; i. järki. 
jiermalaS, -la^a verständig; f. 

järjellinen, 
jo schon; f. jo (lit?). 
joavddat, joavdam ankommen; 
f. joutua. 

jogo ob?; jogo — daihe entwe- 
der — Oder; f. joko. 
jokka, joga fluss, bach; f. joki. 
jokka-gadde, -gadde ufer eines 
flusses. 

jokka-giera, -gierraga flussquel- 
le (ffiera gipfel; flussquelle; 
f. kiire scheitel). 
jorgetet plötzlich umkehren. 
jorggalet umkehren. 
jorggot adv. verkehrt, verdreht, 
SO dass die innere sei te nach 



aussen gekehrt ist; vgl. tsche- 
rem. jirge orbis, circuitus, vi- 
cinia, jirgeSke rotundus. 
jos wenn ; f. jos. 
josgo und an dessen statt, ob- 
gleich; f. josko, 
josjuoge obgleich. 
jottalet hin und her gehen, wan- 
dern; f. jutailla. 
jottat, jottam, jottajim anfan- 
gen zu reisen, umziehen; f. 
jutajua. 

jottei, gen. jottela, attr. jottelis 
schnell. 

jottelet adv. schnell. 
jottei, jodam mit seiner herde 
von einem ort zu einem ande- 
ren ziehen (von den noma- 
den); gehen, wandern; f. ju^ 
data. 

jukkat, jugam trinken; f. juoda, 
juksat, juvsam einholen; t juos- 
ta? 

julgidamguim cornit pl. mit 
poss. suff. fur 1 p. sg. von 
juölgge fuss, hein. 
juo = jo schon. 
juoga etwas; f. joku. 
juogadet teilen. 

juoiggat, juoigam in lappischer 
weise singen; f. joikua, 
juökke. juökke jeder; f. joka. 
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juökkebteivalaS, -la^a täglich. 
jiuikkehai, -ha^a ein jeder; f. 
jokahinen. 

jmkkelayaS, -lagaca allerlei. 
juökket, jmgam telien; f. ja- 
kaa. 

juokko, juogo abteUung; hier: 
distrikt; f. jako. 
jaokko-juogadeebme, -dceme ein- 
teilung in distrikte. 
juölgge, juoUje fuss, bein; f. 
jalka. 

juölgge- suorhna, -saorma zehe 
(morhma finger, zehe; f. sor- 
mi). 

juölgoStet zu fusse gehen ; f. ,;'a- 
lostella. 

jumilak plur. weihnachten; uber 



f. joulu au8 nrn. nom. pl. 
*jiölu, an. iöl id. 
juovlla-girkko; juovUorgirldm 
vidgi er fuhr nach der weih- 
nachtskirche, d. h. zum weih- 
nachtsfest. 

jura eben; f. juuri, 
jurda, jurddaga gedanke. 
jurdaSet denken. 
jurdaSiSgoattet, -goadam anfan- 
gen zu denken. 
jurddelet (einmal) denken. 
jurra. jura geläim; f. jurata. 
juvsai 3 p. sg. praet von jak- 
sat einholen. 
jcegadet gehorchen. 
jcrrralet (schnell) fragen. 
jffrrat, jeeram fragen. 



K. 



kapittal, -ttala kapitel; <C nonv. 
kapitel id. 

kaptein, kapteina kapitän; < 
nonv. kaptein id. 

kikar, kikara fernglas; ■< norw. 
kikar id. 

knalla, kncda zundhutchen; <C 
norw. knaldhatt id. 

koakka koch; <! nonv. kokk id. 



kompas, kompasa kompass; < 
nonv. kompas id. 
kristalaS, -la^a christ; f. kris- 
tillinen. 

kristalahmotta, -tuoda chii- 
stentum; f. kristillisyys, 
kruvdno, kruvno krone; < an. 

kriina, cas. obl. -o id. 
kceisar, kceisara kaiser; < norw. 
keisar id. 
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labmot, lumom verzaubern; f. 
lumoa. 

ladda-doarvve, -doarve ladnng 
(zu einer flinte; ladda id. <C 
norw. lad id. ; doarvve so viel 
ais man zu irgend einem zwec- 
ke bedarf, portion). 
ladde, ladde Schweden, der nörd- 
lichste teil Finnlands; bauer 
(und dann uberhaupt norwe- 
ger); uber (?) f. Lanta aus 
um. *landa, an. land land. 
ladne, ladne festung, schloss; 
f. linna. 

ladnja, lanja kleine birke; has- 
telis l. domgestrupp; ehstn. 
läz oder lä/i, gen. läne dich- 
ter laubwald auf feuchtem 
boden. 

ladnja, lanja laune. 

ladde, ladde tuch. 

laddo, lado scheune; <C um. 

*hladö, an. hlada id. 
lagedet einrichten; << noiw. 
laga id. 

la^t, lagjim mähen; < urn. 
*släh-, an. siä schlagen; mä- 
hen. 

lagjitdk, -taga vriesengrund. 



lagjo, lajo blei; uber (?) f. lyi- 
jy aus ura. *Uhva, an. Uy id. 

lagadet näher bringen ; f. iiien- 
tää. 

lagalaS, -la^a gesetzlich; f. 
laillinen. 

lagamuS, -mu^a nächste. 

lagin cornit sg. von lakke wei- 
se; daina lagin auf diese 
weise. 

laibbe, laibe brot; uber (?) f. 
leipä aus ura. acc. sg. *hlaiba, 
an. hleifr id. 

laibbot, laibom brot backen ; vgl. 
f. leipoa. 

laigyat, laigam losreissen (intr.); 
f. laikkoa. 

laigge, laige faden; f. la/nka. 

laitos, laittasa langweilig; ?< 
um. *laidaz, an. leidr ver- 
hasst 

laka, laga gesetz; iiber f. laki 
aus schwed. lag id. 

lakka nahe; f. liki. 

lakkanet näher kommen; f. li- 
kenen. 

lakkasaS, -sa^a auf dieselbe wei- 
se beschafifen. 

lakkasest in, von der nähe. 

Idhke, lage weise; daina lagin. 
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dam lakkai auf diese weise; 
< urn. *la^a, an. hg id. 
lakhe, lakke hälfte. 
lapadet (mehrere gegenstände) 
verlieren. 

lapatallat. -talam verloren ge- 
hen; hier wird gemeint: ein- 
ander verlieren. 

lappad vorbei; vgl. f. lappia seite. 
lapjKt, lapam verlieren. 
lapput, Inppum, lappu jim verlo- 
ren gehen. 

lasetet hinzufugen (lasse, lase 
zusatz; f. lisä), 
lassanet zunehmen; f. lisetä. 
lasta-muorru, -muora laubbaum 
(lasta laub; f. lehti), 
latto, latto spur nach schnee- 
schuhen oder schlitten; f. latu. 
latto, latto glied; vgl. urn. ac.c. 

sg. *lidu, an. lidr id. 
laScalastet, -stani dimin. von 
laccalet (in aller eile) das bett 
machen. 

laccet, laiam das bett machen; 

(den tisch) decken. 
laccut, lacöum. laccujim gedeckt 
werden (von einem tische). 
lavkka. lavka sack, ranzen; f. 
laukku. 

larkkit. larkkim steigen , f. lau- 
kata. 



larllot, lavlom singen; f. lau- 
laa. 

lärvit, lannm pflegen. 
legje ‘A p. pl. prset. und 
lekus 3 p. sg. imper. von het 
sein. 

lensman-baikke, -baike ort> wo 
der lensmand wohnt. 
lensmanne, -manne lensmand 
(polizeibeamter auf dem lan- 
de). 

lepet 2 p. pl. prses. von M 
sein. 

lieggadet vvärmen (lieggasvam). 
Uegganet warm werden; aaf- 
tauen. 

lifce 3 p. plur. cond. von Iret 
sein. 

ligge- \vas iibrig, zu viel, inre- 
serve ist; f. liika, 
ligge-talmai, -calmaca uberflus- 
siges kleines auge, kleines 
auge, das du nicht brauchst. 
lika adv. eben; ■< nons’. liko 
id. 

likkadet und 

likkaset sich bewegen; f. Uik- 
kua. 

likkatet bewegen; f. liikuttaa, 
likkosturvat, -stuvam gelingen 
(Ukko, Ukko gluck; < 8"- 
Igkka. cas. obl. -o id.). 
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lUia, Ulia lilie;<Cnorw. iiZjaid. 
litte, liite geföss. 
litto-aigge, -aige verabredete zeit; 
f. liitto. 

loanas als anieihe, auf borg; 
< norw. Hl laans (aa = ö) 
id. 

loapatet beendigen; f. lopettaa, 
happo, loapo ende; f. loppu. 
loddaS, loddaca kleiner vogel. 
hdde, lodde vogel; f. lintu, 
lodde-batte, -bade ein topf voll 
Yögel. 

h^e, gen. %‘e, attr. hjes mild. 
hldcat, logam lesen ; zählen ; mei- 
nen; f. lukea. 

hUo, lolo neid, eifersucht; f. 
luulo. 

lomma-dibmo, -dimo taschenuhr 
(Imnma, lomma tasche; <C 
norw. lumma id.). 
lonotaUat, -talam (mehrere din- 
ge) tauschen (lodnot, lonom 
tanschen). 
lonotet tauschen. 
hppadus, -dusa versprechen; f. 
lupaus. 

hppe, love erlaubnis, verspre- 
chen; uber f. lupa aus (?) 
nm. *loba, an. lof id. 
hppedet versprechen; f. luva- 
ta. 



lossad, gen. lossada, attr. lossis, 
compar. hseb schwer. 
hvalaS, -la^a erlaubt; f. luval- 
linen. 

love gen. und acc. sg. von lopi)e 
erlaubnis, versprechen. 
ludit, ludim (eine llinte u. dgl.) 
laden. 

luiH 3 p. sg. prseL von luoit- 
tet loslassen, lassen. 
luittut, luittum, luittujim ge- 
lassen werden. 

lunddui illat sg. von hionddo 
natxir. 

luöbmanid acc. pl. von Ittöme 
multbeere. 

luodda, luoda spur; vgl. urn. 

*slödu, an. slöd id. 
luoddanet bersten. 
luodda-raige die spuren ent- 
lang. 

luoikatallat, -talam leihen wol- 
len. 

luoikkat, luoikam leihen. 
luoittet, luoitam loslassen, las- 
sen; f. laskea? 

luokka, luogo abgemähtes, auf 
dem boden hegendes heu ; ess. 
sg. luokkon als adv. reichlich; 
f. luoko. 

luöme, lu&miana multbeere (Ru- 
bus Chamaemorus). 

7 
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luöme-jakJce, -jage multbeerön- 
jahr. 

luöme-j(egge, -jcegge mit mult- 
beeren bevvachsenesmooröVp^f- 
ge moor, sumpf; f. jänkä), 
luonddo, luondo natur; f. luotir 
to. 

Itmiddo-gappalak, -laga tier 
(gappalak stuck; f. kappale, 
lit.). 

keossa, luosa lachs; f. lohi (lit.). 
luostet, luostam schiessen. 
luottet, luotani vertrauen ; f. luot- 
taa. 

luovos, luovvosa los, frei; f. 
löysä. 

kisa nach, zu; f. luoksi. 
lossi illat. 8g. von laossa lachs. 
luti 3 p. sg. praet. von luottet 
vertrauen. 

lutte bei; von; f. luota. 

Ire 3 p. sg. praes. von ket sein. 
ke^a; im Ire^a 1 p. sg. potent. 
neg. von ket sein. 



krge 2 p. sg. imper. I. 
leei 3 p. sg. praet, 
kek 3 p. pl. praes. und 
leelc die form von ket, sein, wel- 
che im praes. nach dem ne- 
gierenden verbum gebraucht 
wird: an kek sie sind nicht 
kekgo 3 p. pl. praes. ven ket 
sein, mit der enklitischen fra- 
gepartikel; kekgo dust hast 
du? 

kekke = kek-ge; igo lakke? ist 
es gar nicht? 
kem 1 p. sg. praes., 
kem part praet., 
lamaS 3 p. praet. und part. 
praet., 

loeppe 2 p. dual. praes., 
loeS 3 p. sg. potent von 
ket, kem sein; f. lie-nen. 
keva 3 p. dual. praes. von ket 
sein. 

leevgga, leevga flagge, wimpel. 



M. 



Madavarjak ortsname. 
madda, maddaga wurzel von et- 
was; maddagest, -gi mit gen. 
Oder als zweites glied einer 



zusammensetzung: an, resp. 
nach dem fusse (eines ban- 
mes). 

maddar-vanhemdk pl. voreltem. 
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maddas-guvllui gen suden. 
madde, madde suden; f. maa, 
mantu. 

made; dam m. so viel; f. mit- 
ta? 

mad&maielde — dade-mielde ]et 
nachdem — (so); f. mitä — 
sitä. 

maäotcemet adv. unmöglich ; sut- 
tai m. er wurde ganz ausser 
sich; f. mahdoton, 
maggar, maggara wie beschaf- 
fen; maggar son monjeicam 
jahmen dagam? wie wäre es 
denn, wenn ich mich tot 
stellen wurde? 
mai wohl, gewiss, dennoch. 
maid acc. pl. von mi wer, \vas; 
occama äiti maid um etwas 
zu suchen. 
maid, 

naida und 
maidai anch. 

maidege acc. pl. von mige ir- 
gend wer, was; mit neg. 
nichts. 

maiUme, maUme welt; f. maU- 
ma. 

mailmala^at adv. weltlich; f. 
mailmallinen. 

main iness. und elät. pl. und 
fnak nom. pl. von mi wer, was. 



maksat, mavsam zahlen ; f. mak- 
saa. 

makso, mavso bezahlung; f. nuik- 
so. 

males, maUasa mahlzeit, ge- 
kochte speise (so viel als zu 
einer mahlzeit gekocht wird) ; 
<; um. *mälas-(?), an. mäl 
id. 

malestastet, -stam dimin. von 
malestet die mahlzeit (durch ko- 
chen) zubereiten. 
man gen. und acc. sg. von mi 
wer, was; auch adv. vor ad- 
jektiven: wie. 

mana 2 p. sg. imperat. I von 
mannat gehen, reisen. 
manas gen. und acc. sg. mit 
poss. suff. för 3 p. sg. von 
manna kind. 

manenge essiv sg. von mige mit 
neg. nichts. 

mangga, gen. manga, attr. mang- 
ga manche; •< an. mangr 
oder norw. mang(-ein) id. 
mangi manchmal. 
manna, mana kind; vgl. ostj. 
mona, mana, moni jungerer 
bruder; wogul. man klein, 
jung. 

manna-ristaSam-aige zur zeit 
der kindertaufe. 
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mannat, manam gehen, reisen; 
la-kgo guössek mannam dab- 
be? sind gäste hier gewesen?; 
f. mennä, 
manne warum. 

manno, mano mond; monat; <C 
um. *mänö, an. mdne id. 
mageb nächst. 
magemu^^i zulctzt 
magemusta zuletzL 
magemuS letzt 

magest hinter (wo?; wohin? 
maggai); nach. 

magga- hinter-; vgl. (f. myöhä); 
mokschamordw. meki, ersa- 
mordw. mekev wieder, zaruck; 
tscherem. möngö, mönge re- 
trorsum; magy. mög, meg hin- 
terseite. 

magga-hceUe, -bcele rflckseite. 
magga-gcecce, -gcece der spätere 
teil. 

maggai hinter (wohin?; wo? 
magest). 

maggalagai nach einander. 
magganet sich verspäten. 
maggacassi zuletzt. 
magge- = magga- hinter-. 
magged spät. 

maggel nach, nachher; m. go 
nachdem. 



maggelaS go ein wenig nach- 
dem. 

maggelist nachher. 
markke-bcelle, -bcele ein halbes 
pfund (marhke, marke pfiind; 
uber (?) f. markka aus um. 
*mark-, an. mark id.). 
masa illat sg. von mi wer, was; 

als adv. beinahe. 
masset, massam verlieren; < 
um. *miss-, an. missä id. 
mattajcegje, -jcegje schuler (mal- 
tat, mattam, mattajim lemen, 
eigentl.: anfangen zu kön- 
nen). 

mattet, matam können; t mah- 
taa. 

mafkaiduvvat, -duvam anfangen 
zu reisen, wandem. 
matkalaS, -la^a reisender; f. 
matkalainen. 

matka§et reisen; f. matkata. 
maZke, matke reise; manai nuU- 
kasis ging weg; f. matka, 
matke-lakkai adv. reisefertig. 
mafkuStet reisen; f. matkustaa, 
maccat, macam zuruckkehren. 
merri illat sg. von mcerra meer. 
mi, man wer, was; f. mikä. 
mieäetet einvvilligen (miette- adj. 
nachgiehig, gunstig; £ myö- 
tä). 
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midclce, miehe schwert; uber f. 

miekka aus got mekeis id. 
mielde nach, entlang, zusammen 
mit 

miellä, miela sinn; f. mieli, 
miellä- cevtost adv. absichtlich, 
aus freier wahl (tekto, <evto 
freie wahl; f. ehto) -- cevto- 
mielast. 

mietta längs, entlang; f. myö- 
ten. 

mige, mange irgend wer, was; 

mit neg. nichts; f. mikään, 
mikke, mange etwas. 
mikkege, mange mit neg. nichts; 
f. mikään. 

mila, mila meile; <C norw. mil 
id. 

milli illat. sg. von miellä sinn. 
min gen. und acc. pl. von nmi 
ich. 

mittedet messen; f. mitata, 
niitto, mitto mass. 
moadde, moadde einige ; f. mon- 
ta. 

moarre, moare zorn. 
moarsse, moarse braut; f. mor- 
sian (lit). 
moft wie. 

moivve, moive mischmasch, wirr- 
warr. 

mokke, mokke angelegenheit; 



mokkes galggat seine notdurft 
verrichten; f. mukka, 
moktege mit neg. auf keine weise. 
molssot, molsom tauscben. 
mon, mu ich; f. minä. 
monge = mon ich + -fire auch. 
monnost iness. und elät dual. 
von mon ich. 

moraS, morraSa trauer, betrub- 
nis; f. mure. 

moraSlaS, -la^a tranrig; f. mur- 
heellinen. 

moraStet sorgen; f. murehtia, 
muddo (art, grad, mass); illat. 
dam muddoi auf diese weise, 
so; <; urn. *mmulö, an. mynd 
id. 

muddosaS so beschafiFen, gross 
wie (der vorherstehende geni- 
tiv). 

mudoi andernfalls; f. muutoin, 
muge = mu gen. sg. von mon 
ich + -ge auch. 
muina cornit sg. von mon ich. 
muitaSet sich erinnern. 
muittalet erzählen;»f. muiste- 
len. 

muittalus, -lusa erzähliing; f. 
muistelus. 

muittat, muittam, muittajim 
(inchoat) sich erinnern. 
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muittef, muitam sich erinnern; 
f. muistaa. 

vmitto, maito gedächtnis, an- 
denken; f. muisto, 
munji illat sg. und 
muo acc- sg. von mon ich. 
muoraS, muoraca kleiner baum. 
muorra, niuora baum; vgl. sflij. 
m}r klotz, baumstock; wogul. 
7nur kurzes, rundes stuck 
holz. 

muorror-vtrdde, -va-dde feine 
baumwurzel. 

muota, muottaga schnee. 
muota-alhme, -ahne schneewet- 
ter. 

muotto, muodo gewöhnl. im plur. 
gesicht; uber (?) f. mizofoaus 
ura. nom. plur. *mötd, *mötu, 
an. möt bild, aussehen, be- 
schaffenheit. 

muöcce, muöce motte; < um. 

*vioJtJiu, an. motte id. 
mut und 

mutto aber; f. mxitta. 
muttom ein, irgend ein;f. >mtM- 
toma. 

mutUmin einmal, einst 



mueet-nulppo, -nulpo ganz 
schvvarzes, hornloses renntier 
(nidppo hornlos). 
nueddadus, -dusa fehler, ver- 
sehen (meeddet, maddam feh- 
len). 

meeddel an etwas voruber. 
nuedem, meeddema rogen; f. 
mäti. 

malgad, maslgada ziemlich; 

ziemlich lang; f. melkeä. 
nuennodet sich betragen (wu®»- 
no, mono verfahren, betra- 
geu; f. mem). 

mtprkka, märkä zeiehen; uber 
(?) f. merkki aus an. merke, 
asehvved. nuerki id. 
meerkkot, m<Pi kom (mehrere ge- 
genstände) merken, zeiehnen. 
mfsrra, meera meer; f. meri. 
marra-saltte, -soite (meersalz, 
d. h.;) meenvasser. 
mrerre, meer e mass ; bestimmung ; 
bestimmte zeit; f. määrä 
(slav.). 

meerredet bestimmen; f. mää- 
rätä. 

meeeee, meeee wald; f. vietsä. 
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N. 

na nun. 
nahbo also. 

mft auf diese, * die folgende 
weise. 

naggit, naggim nötigen. 
nagadet können, vermögen, kraft 
zu etwas haben. 
nagai 3 p. sg. praet von nak- 
kat können, verniögen. 
nager, nakkara schlaf. 
nager-calmiguim mit schläfri- 
gen augen. 

naitUilet sich verheiraten 
M, naitam verheiraten; f. 
naittaa). 

nahkat, nagam können, vermö- 
gen. 

nakketet stecken; f. nakata, 
nallo, nalo nadel; << um. *nulö, 
an. ndl id. 
namala-gsi nämlicb. 
namatet nennen; f. nimittää, 
namma, nama name; f. nimi. 
namma-bogstava, stava namens- 
zug. 

nannodet bestärken, bekräfti- 
gen. 

nahos, gen. nannosa, attr. nana 
fest 

noste, noste stern; sternformige 



verzierung auf gurteln; f. 
nasta. 

navdaSet geniessen; uber f. nan- 
tita aus ura. *nauti-, an. 
neyta id. 

navdde, navde raubtier; flber f. 
nauta aus ura. *nauta, an. 
naut rindvieh. 

navrotet einen zum besten ha- 
ben (nairrot, nairom lachen ; 
f. nauraa). 

nelgguk 3 p. pl. praes. von n<elg- 
got hungern. 

nibbe, nibe messer; < ura. acc. 

sg. *kniha, an. knifr id. 
niegadet träumen; f. nähdä, 
nieidda, nieida mädchen, toch- 
ter; f. neiti, 
nierra, niera wange. 
nierra-btelle, -bcele die eine wan- 

ge- 

nieste, nieste reisekost, mund- 
vorrat; < ura. *nesta, an. 
nest id. 

nirrat, niram sich drängen. 
nirvo-narvotallat, -tdlam grin- 
sen. 

niske, niske nacken; f. niska, 
niso, nissona weib, frau. 
nivsak, nivsaka zunder; << ora. 
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acc. sg. *fnioslca oder *hnios- 
ha, an. fniöshr, hniöskr id. 
njaberdet sich schleichen. 
njaddet, njaddam von etwas 
schmecken, riechen. 
njayaiet unvennerkt hinein- 
bringen. 

njaklca, njaga quappe. 
njakJcat, njagam schleichen; f. 
naakkia. 

njalhme, njalme mund. öffnung; 
tscherem. jilme, jilmä, ostj. 
millm, näiem, nSdem, nädam, 
wogul. nelm, niini, nilm, ni- 
lem, mag}’. nyelv zunge. 
njalla, njala polarfuchs ; f. noo- 
li. 

njall<o-bierggo, -biergo polar- 
fuchstleisch. 

njalmala^at adv. mundlich. 
Xjannja, Njanja noraen pro- 
prium; f. Ninni. 
njavkadet streicheln. 
njeigga gegen. 

njivlle-cuomas,-cuobniasa schlei- 
mige schuppe (njivlle, njivle 
schleim; f. nila, nilja; cuo- 
mas schuppe; f. suomus), 
njiviodet schnell laufen. 
njoaUot, njoalom lecken; f. nuol- 
la. 

Njoammel-guoikka, -guoika der 



»Hasenfall» in Sydvaranger 
(njoammel hase; mordw. n«- 
»t?/,. numolo, magy. nytil id.). 
njoammot, njoamom kriechen. 
njoammot, njoamom fassen. er- 
greifen. 

njoamostet (ein wenig) krie- 
chen. 

njoacce, gen. njoace, attr. njoa- 
ees träge. 

njolgastet traben (njolgge, njdge 
trab; f. nuikka). 
njudne, njune nase, schnautze; 
f. nenä. 

njuikkit, »y'Mtlii»nspringen(din- 
mal). 

njuikodet umherhupfen. 
njulcHt, njulccim springen. 
njuneUebme, gen. -tteme, attr. 
-les der keine nase, spitze 
hat; njunetes geres schlitten, 
der keine spitze hat; wird 
unter den lappen als toten- 
sarg gebraucht 
njuolastet mit pfeil schiessen. 
njuolggadus, -dusa regel (njuolg- 
ga adv. gerade). 
njuoUa, njuola pfeil; f. nuoli, 
njuorasvuotta, -vuoda barmher- 
zigkeit, zärtlichkeit (njuofas, 
njuorrasa weich, sanft, zart, 
mitleidig; f. norea). 
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njuorjo, njtiorjo robbe; f. nor- 
su (russ. Mopxi> mori »wall- 
ro88>?). 

njuorjo-nakke, -ndke robbenfell 
(ndkhe fell; f. nahka). 

njuovadet (in aller ruhe) schlach- 
ten. 

njuovvat, njuovam schlachten, 
8chinden; ostj. nä%8-, hägas- 
abachälen; wogul. nuj-, magy. 
nyuzni schinden. 

njaljes, njcelljasa subst. vier, 
sanunlnng von vier. 

njceUje, njaslje vier; f. neljä. 

no nun; f. no. 

noaidastallam-vierro, -viero zau- 
bersitte. 

noaidde, noaide zauberer; f. 
noita. 

noaidde-dappe, -dave zauber- 
8itte. 

noaidde-goansta, -goansta zau- 
berkunat (goansta kunst; iiber 
f. konsti, au8 schwed. konst 
id.). 

noaides-olmai, -oiUma zauberer. 

nokkat, nogam enden, ende neh- 
men. 

nokkat, nokkam einschlafen; f. 
nukkua. 

nokkavagvuotta, -vuoda vet- 
gänglichkeit 



Norga, Norga Nonvegen; < 
nonv. Norge id. 
nosket, noskam knurren. 
nu 80. 

nub’ = nukbe. 

nubbastus, -stusa veränderung. 
nubbastuttet, -stutam verän- 
dem. 

nuhbe, gen. nubbe, attr. nuU>e 
zvveiter; f. muu. 
nuft 80- 
nuftgo wie. 

nufUakkai auf dieae weise. 
nuolastet (in aller eile die klei- 
der) auaziehen (nuollat, nuo- 
lam id.; vgl. f. nylkeä), 
nuorra, gen. nuora, attr. nuor- 
ra Jung; f. nuori, 
nuorravuotta, jugend ; f. 

nuoruus. 

nuortta, nuorta norden; < urn. 

*rwrdra, an. nordr id. 
nuöske, gen. nuöske, attr. nuös- 
kes achmutzig. 

nuvta ohne, ohne weiteres, 
schlechthin. 

naelggadet eine kleine zvvischen- 
mahlzeit essen. 

nmlgge, nmlge hunger; f. näl- 
kä. 

nmlggo-hoette, -hoede hungers- 
not 
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tuchjgot, ncelgom hungern; f. 
nälh/ä. 

nceskegoattet, -goadam anfangen 
(felle) zu bereiten, schaben. 
nceskem-luoiHhle, -luovde gerber- 
brett (luovdde brett; f. lauta, 
lit.?). 



O. 



luesiet, na-skam (felle) bereiten. 
schaben. 

n<wrre, gen. n<evre, attr. ncevm 
schlecht; f. nöyrä, 
naiva, n<evo werkzeug, gerät; 
f. neuvo. 



oahme, oame ding; f. oma. 
oahme-goatte, -goade viehstall. 
oaddat, oaddam, oaddajim ein- 
schlafen. 

oaddem-sagje, -saje schlafstelle. 
oaddet, oadam schlafen;mordw. 
udlms, luloms schlafen ; tsche- 
rem. omo, om schlaf; suij. 
uing, ostj. äd-, wognl. gj-, 
magy. alunni schlafen. 
oa^^aiuvvat, -Suvam zu haben 
sein. 

oa^.^ot, oa^om erhalten; dur- 
fen. 

oa^otet bekommen machen. 
oaffaruSSat, -l uSam opfern (oaf- 
far, oaffara opfer; < norw. 
offer id.). 

oaggot, oaggom angeln; f. on- 
kia. 



oagotallat, -talam verfolgen, ja- 
gen. 

oaidnegoattst, -goadam anfan- 
gen zu seben. 

oaidnet, oainam sehen; tnordw. 
vanams sehen, schauen;tsche- 
rem. onzem intueri, spectare; 
os^. vant- sehen, ansehen. 

oaidno, oaino gesicht; anblick. 

oaivamuS, -muka oberst, häuptr 
ling. 

oaivel, oaivoela meinung; f. oi- 
valtaa. 

oaivve, oaive kopf; f. oiva. 

oaivve-bavvas, -bakcasa kopf- 
schmerzen. 

oalgge, oalge achsel, schulter; 
f. olka. 

oalle kolossal; vgL f. (Meti. 

oalol-dakte, -davte kinnlade; 
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mordw. id, uh, tscherem. on- 
laS, wotj. anglen, ostj. an?n, 
änm, wogul. utis, uoliS, magy. 
dll id. 

oanekassi eine kleine weile (oad- 
na kurz; f. one). 
oapatet belehren; f. opettaa. 
oapati§goattet, -goadam anfan- 
gen zu belehren. 
oapes, oappasa bekannt; weg- 
weiser; f. opas. 
oappo, oapo lehre; f. ojjpu. 
oarre, aarre eichhörnchen; f. 
orava. 

oasestet handein ; part. praes. oa- 
sestcegje kaufmann (oases, 
oassasa ware). 
oasse, oase teil; f. osa. 
obba, obba ganz; adv. gar; f. 
umpi. 

obbanassi im ganzen. 
dbmudak, -daga eigentum. 
odna bteive heute. 
odnaJi, odnaca heutig. 
odne heute. 

oäas, gen. oddasa, attr. odda 
neu; f. uusi. 

o^^oni part. praet. von oa^^ot 
erhalten. 

o^^udet verschaffen. 
o^^usuvvut, -suvvum erhalten 
werden. 



oggum 1 p. sg. praet. von oag- 
got angeln. 

oidnusest in sicht, sodass man 
den gegenstand sehen kann 
(wo?; wohin? iness., 

resp. elät. sg. von oainos aus- 
sicht. 

oidnut, oidnum, oidnujim ge- 
sehen werden. 

oiniga 3 p. dual. praet von 
oaidnct sehen. 

oivi gen. pl. von oaivve kopf; 
jorgeii vulus oivi kehrte plötz- 
lich um, sodass der kopf nach 
unten kam. 

okia, ovia ein; f. yksi. 

oktage, ovtage ein einziger, ir- 
gend ein; i o. keiner; f. yk- 
sikään. 

oktan mit cornit zusammen 
mit 

oktanaga auf einmal; vor co- 
rnit. zusammen mit 

oktaradalaSvuotta, -vuoda ei- 
nigkeit 

oktasaS, -sa^a allgemein ; f. yh- 
tehinen. 

okti einmal. 

oktiovtastattet, -statam vereini- 
gen. 

okto allein; okto aldsis fur sich 
hin. 
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olatet erreichen; f. xdoUaa. 
olbmai illat sg. von olmai 
mann. 

offmuk nom. pl. von olmuS 
mensch. 

olggon draussen ; von aussen ; f. 
tilhona. 

olgiS, olgica recht (dexter). 
olgus hinaus; f. ulos. 
ollamttet, -Sutam vervollkomm- 
nen, erfullen. 

ollaSuiTut, -äuvvum vervoll- 
kommnet, erfullt werden. 
olles, ollasa ganz, vollkommen. 
Ollit, ollim gelangen. 
olio, olio viel. 
olmai, oUma mann. 
olmuS, oUmu mensch. 
olmuS-hivvudalc, -daga eine men- 
ge von menschen. 
olmuilas, -la^a menschlieh. 
omna, omna ofen; <[ nonv. 
omn id. 

oppet adv. ununterbrochen; wie- 
derum; <C russ. onan (opäQ 
id. 

orotak, -taga aufenthaltsort 
orrostet stehen bleiben. 
orrot, orom sein, bleiben, ver- 
weilen; f. olla? 

oskaldaUat, -Idalam pass. von 
oskeldet vertrauen, sich ver- 



lassen, anvertrauen; f. uskal- 
taa. 

oskolaS, -laSa gläubig; f. uskol- 
linen. 

osko-viellja, -vielja glaubensbru- 
der (osko, osko glauben; f. 
usko). 

occaht (in aller eile) nachsu- 
chen. 

occat, ocam suchen; f. etsiä, 
oudald entgegen; f. edeltä, 
oudas voraus; f. eteen, 
oudast vor, fur, voran; f. edes- 
tä. 

oudast-olmai, -oUma vorstand. 
oudda- vor-; f. esi, ensi. 
oiiddal vor; ouddal go ehe, be- 
vor. 

ouddalaS ein wenig vor. 
ouddalist vorher. 
ouddanet fortschreiten, sich ver- 
mehren; f. etenen. 
ouddi vor (wohin?; wo? oudast); 
f. eteen. 

oudd), oudebu friiher, vorig; f. 
edempä-nä. 

oudemus, -musa der vorderste; 

f. edimpänä. 
oudemusta zuerst 
tntdiS, oudica vorig; f. enH- 
nen. 
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ovduSet sich \erwundem ; f. ou- 
doksua. 

ovia adv. eben so (gen. sg. von 
okta ein). 

ovtajakkasaS, -sa^a einjährig. 
ovtak nom. pl. von okta ein; 
l(ek ovtak (calmek) ich habe 
nur ein paar (augen). 



ovtakge nom. pl. von oktage ein 
einziger, irgend ein. 
ovtalagaS, -lagaca adj. gleich. 
ovta^ub-logad, -logada derelfte. 
ovtastattet, -statam vereinigen; f. 
yhdistää. 

ovtast-vastedeebnte gemeinsame 
verantwortlichkeit 



P. 



pohtia polizei; <. norw.|wZ/<ud. profeta, profeta prophet; <C 
prentit, prentim drucken; norw. p-ofet id. 

nonv. prenta id. profetastallat,-stalamv!eissdkgea. 



R. 



radna, radna nachbar, nachba- 
rin; <C an. granne id. 
radde, rade rat; i Icem Stalost 
(erä radde. es blieb dem Sta- 
lo nichts anderes ubrig; < 
ura. *räda, an. rdd id. 
raddedet sich heräten. 
raddim-vuökke, -vuöge regie- 
rungsart (vuokko art, beschaf- 
fenheit). 

raddit, raddim herrschen, re- 
gieren; aus radde abgeleitet 



oder <C ura. *rad-, an. räda 
id. 

rafhalaS, -laSa friedsam: f. rau- 
hallinen. 

rafhe, rafhe frieden (besonders: 
fur raubtiere); f. rauha. 

rafhetuttet, -tutam beunruhi- 
gen. 

ragrje, raje grenze; illat. sg. 
ragjai als postp. bis zu; iness. 
und elät sg. rajest als postp. 
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bis an; von — an; f. raja 
(slav.). 

ragje~girkho, -girko die grenz- 
kirche, die an der reichsgren- 
ze gelegene kirche. 
raiddo, raido reihe von nach 
einander gebundenen renntie- 
ren mit schlitten; f. raito, 
-raige (acc. sg. von raigge loch) 
in zusammensetzungen : durch 
(eine öffnung), (einen weg) 
entlang. 

raiggat, raigam ein loch in 
etwas machen; f. reikiä, 
raigge, raige loch; f. reikä, 
rakadet zubereiten, herrichten; 
f. rakentaa. 

räkadus, -dusa anordnung; f. 
rakennus. 

rakas, rakaca kleiner hund. 
rakes, rakkasa lieb; f. rakas, 
rakesvuotta, -vuoda liebe; f. rak- 
kaus. 

rakestet lieben; f. rakastaa, 
rakka, rdka kleiner hund; ■< 
norw. rakke hund. 
rakkanet sich bereiten. 
rakkaniSgoattet, -goadam anfan- 
gen sich zu bereiten. 
rappat, ravam öffnen; f. re- 
piä. 

rappogoattet, -goadam anfangen 



zu graben, scharren (rappot, 
ravotn graben, scharren, vgl. 
an. okrapa schaben). 
rasse, rase gras; << um. *srasa, 
an. gras id. 

rasta iiber; entzwei; f. risti 
(slav.). 

raSSo-arvve, -arve platzregen 
(raSso, raSo platzregen; arv- 
ve regen). 

ralte, rade weg, wo mit einem 
lappenschlitten gefahren ist, 
spur nach einem lappenschlit- 
ten; f. rata. 

raccat, racam mit grosser muhe 
streben; f. raataa? 
ravas, rappasa offen. 
ravastet öfifnen. 
rat^ddo, ravdo rotforelle; f. rau- 
tu; vgl. urn. *raudaji, an 
raudr rot. 
ravkkalet anffordern. 
ravkkat, ravkam verlangen. 
ravvit, ravvim befehlen. 
rekinuSSat, -nuSam ausrechnen; 
uber f. räkinöitä aus schwed. 
räkna id. 

riddalet zanken; f. rtideUä. 
riddo, riddo streit; < um. 
*strldö (?), aschwed. sirip fm. 
id. (aber an. strid neutr. < 
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*strlda; dann <C um. noin. pl. 
*stridu ??). 

riddo, riddo nfer; <C um. *strin- 
dv, an. strind seite. 
rikuit, riemani anfangen. 
riekta adv. richtig; comp. rieh- 
tabut; aus irgend einer forin 
von urn. *rehtaz, an. rettr 
adj. id. 

riekte, rievte recht; gericht; aus 
irgend einer form (neutr. sg. 
-a ?) von um. *rehtaz, an. 
r^ttr richtig. 

rieppo-galle^, -gaUasa der fnchs 
(rieppo, rievo, f. repo; galles 
alter mann, < urn. *karlaz, 
an. kari mann). 
rievän, rievana fuchs. 
rievddadet verändem (rievddat, 
rievdam sich verändem; «C 
ura. *6resd-, an. bregda ver- 
ändern). 

lievedet ranben; uber f. ryövä- 
tä aus schwed. röfva id. 
rigges, gen. riggasa oder rigga 
reich; uber f. rikas aus urn. 
*rlkaz (?), an. rikr mächtig, 
reich. 

rika, rika reich, gegend; flber 
(?) f. riiki aus an. rike oder 
norw. rike reich. 



rikkos, rikkosa verbrechen; f. 
rikos. 

rikkoi, rikkoni brechen; f. rik- 
koa. 

Rima-gaUes, -gallasa nomen 
proprium (galles alter mann; 
<C urn. *karlnz, an. kari 
mann). 

rijpa, riva splitter, schmutz ; f. 
ripo. 

rippaset geschleudert werden. 
riijpastet schnell reissen, stossen 
(rippat, rivam mit gewalt 
nehmen; f. riipiä, vgl. urn. 
*rlb-, an. rifa reiben). 
rista, rista kreuz; taufe in der 
kirche; manna Zrc (illat, 
sg.) das kind ist in die kirche 
mitgebracht um getauft zu 
werden; f. risti (slav.). 
ristaSet taufen; f. ristitä, 
rist-acce, -ace pate ; f. risti(-isä). 
riSSa-sagge, -sagge schivefelhölz- 
chen (ri§Sa, riSa schwefel, 
vgl. f. rikki; sagge pflock). 
roakkaset stecken bleiben (roak- 
ke, roake häken; vgl. an. 
krökr id.). 

roankke-celcim, -telcima krum- 
mer, kleiner finger (roankke, 
roanke krummung, krammer 
gegenstand; vgl. f. ronkka). 
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roijgalastet, -stam dimin. von 
roggalet (in aller eile) graben, 
schöpfen. 

roggastet (einmal) graben, schö- 
pfen. 

roggat, roggam graben, schö- 
pfen; f. ronkkia, 
rogge, rogge grube, höhle. 
rokkiulaUagoattet, -goadam an- 
fangen zu beten. 
rokkadallat, -dalam beten; f. 
rukoella. 

rudnok, rudnoka kleiner dorsch. 
rudain cornit sg., iness. und 
elät. plur. von rutta geld. 
rumaS, rubmaSa körper; f. rutu- 
mis. 

ruoinas, gen. ruoidnasa, attr. 
ruoidna sehr mager; f. raih- 
nas. 

ruoksad, gen. ruoksada, attr. 

ruksis roL 
ruoktod zuriick. 

RuossorSuUuk plur. die Kreuz- 
inseln (ortsname; raossa, ruo- 
sa kreuz, < an. kross id.). 
ruosta, ruosta rost; uber (?) f. 
ruoste aus irgend einer form 
des grundwortes zu schwed. 
rost, norw. rust id. 

Buo.iSa, EuoSSa russe; Russ- 
land; f. Ruotsi. 



RuoSia-cudde, -cude das ms- 
sische Cudde- volk, räubervoll. 
RuoiSa-tednam, -reänama Russ- 
land. 

ruotastet weglaufen. 
ruottat, ruotam laufen; f. rut- 
toa. 

Raotta, Raota Schweden,schwe- 
de; f. Ruotsi. 

Raofta-rika, -rika Schweden. 
ruovdde, ruovde eisen; uber f. 
raata aus um. *raudu, an. 
raude sumpferz. 
raovdde-diette, -diette eisenkun- 
dig (der von eisen nicht ver- 
letzt werden kann). 
Ruovdde-vaodna, -vuona der 
JarQord in Sydvaranger. 
raskit, ruskim dreschen; < 
nonv. treska id. 
rata, rata schiesspulver; < 
nonv. krut id. 
rutta, ruda geld. 
ratta-bitta, -bitta ein bischen geld. 
ratta-haUo, -halo geldsucht (kal- 
lo lust verlangen; f. halu), 
ravestet hineinsaugen. 
rtebba, rcebba die krabbe; vgt 
norw. krabbe id. 
rcengga, remga knecht; < non\'. 
dreng id. 

rreppen, rceppena rauchloch in 
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der spitze des lappischen zel- rcetka, rcetka wachholder. 
tes; f. räjypänä. rtevdne, remme rand: f. reuna, 

rcepperir-raujge, -raige id. 



S. 



sainne, same lappländer; f. Suo- 
mi. 

sabmelaS, -la^a lappländer; lap- 
pisch. 

säädit, saddim senden; <I urn. 

*sandi-, an. senda. id. 
saddo, saddo sand; dimin. (?) 
von *sadde <C. um. acc. sg. 
*sanda, an. sandr id. 
Saddo-varre, -väre name eines 
berges. 

sadnadaUat, -dalam (mit wortr 
vvechsel) streiten; f. sanael- 
la. 

sadne, sane wort, botschaft; f. 
sana. 

sadne-lasko, -lasko sprichvvort; 

f. sananlasku, 
sagga sehr; f. sangen, 
saggarakkan sehr, tuchtig. 
sagje, saje stelle; f. sija. 
saga gen. und acc. sg. von sakka 
gerucht, neuigkeiL 
sahtia, saha säge; uber f. saha 
aus irgend einer form des 



dem an. sag id. zu grunde 
liegenden wortes. 
saitte, saite spiess; f. saitta. 
saitte-soabbe, -soabbe mit einem 
spiess versehener stab. 
saivva, saiva susswasser; vgl. 
urn. acc. sg. *saitva, an. sär 
see. 

saitmi-cacce, -cace sussvvasser. 
sajest iness. und elät. sg. von 
sagje stelle. 

sakka, saga gerucht, rede, neuig- 
keit; <C an. saga id. 
sakko, sako geldstrafe; < urn. 

*sakö, an. sak id. 
sakkotallat, -talam zur geld- 
strafe verurteilt Averden. 
salaS, sallaSa beute; f. saalis, 
salhma, soima gesang; <C nonv. 
Salme id. 

salbma-varssa, -vcersa gesang- 
vers (voerssa vers; ■< norw. 
vers id.). 

saitte, saite salz; <C urn. *sal- 
ta, an. sait id. 

8 
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salttit, snUtim s.ilzen. 
salmet, salvam ergi-eifen ; f. sal- 
vaa. 

same-nieidda, -nieida lappen- 
mädchen. 

Same^cedmm, -cednama Lapp- 
land, Finnmarken. 

Sami gen. pl. von sabme lapp- 
länder. 

samojedar, -dura samojede. 
sa}Mn, sapana maus. 
sardnedet predigen; f. saarnor 
ta. 

sardnedisgoattet, -goadam an- 
fangen zu predigen. 
sardnot. samom sagen, reden. 
särje, särje. wunde; •< urn. 

*saira, an. sdr id. 
sarnotet iiberreden. 
sattet, satam können, vermögen; 
(einen zu etwas) bringen; f. 
saattaa. 

savatattet, i savatate wunsehens- 
wert sein (samat, savam min- 
schen; f. suoda), 
saveea, savea scliaf; •< urn. 

*sau(tiz, an. saudr id. 
savcca-dnktasak pl. schafsklei- 
der. 

■sevnjudet finster werden (seevdn- 
jad). 



sida, sido, lager eines nomadi- 
sierenden lappen; dorf. 
sidorhaikke, -baike wohnungsort 
(eines nomaden). 
sido, sido seite; < um. *släö, 
an. sida id. 
siedga, siedga weide. 
siello, sido seele; uber f. sidu 
aus irgend einer form des 
dem an. säl id. zu grunde 
liegenden vvortes. 
sierra besondere. 
sierranassi adv. beiseite, geson- 
dert. 

sigjidi illat. plur. von son er, 
sie. 

sikke — ja sowohl — als; f. 
sekä — että, bei Sorolainen 
sekä — ja. 

siJljba, silha silber; •< urn. *silh- 
ra, an. silfr id. 
silbba^ivve, -ave silberner gur- 
tel (ame gurtel). 
sin gen. und acc. pl. von son 
er, sie. 

sirddet, sirdam umzichen; f- 
siirtää. 

sisä in (wohin?; wo? siste); hi- 
nein; f. sisä. 

siskaldasast iness. inwendig. 
siskeltiSak pl. eingeweide. 



Digilized by Googlc 



111 



sist iness. und elät. plur. von 
son er, sie. 

sist oder siste in (wo?; wohin? 
sisä). 

sittagoattet, -goadam anfangen 
zu vvollen. 

siität, sidam vvollen; vgl. ostj. 
/»-, [it- verlangen, begehren, 
vvollen. 

sivalaH, -laSa schuldig; tsggl- 
Imen. 

sivdnculus, -dusa schöpfung 
(sivdnedet schöpfen; uber f. 
siunata »segnen; durch be- 
schvvörungen hervorbringen, 
schöpfen» aus aschvv. signa 
segnen). 

sima must soaigga es schauert 
mich; vgl. f. syyhy. 

skamaskiuldat, -skuddam 
schuchtern sein (skabmo, ska- 
mo scham; <C urn. *skamu?, 
an. skamm id.). 

skappo, skapo schachtel. 

Skat (norvv.) steuer. 

skavcia, skavöa bart; <C urn. 
*ska^^ia, an. skegg id. 

skerteg-njudne, -njune das ende 
des topfhakens (skerteg topf- 
haken, < an. skerding id.). 

skillat, skilam klingen, klappern ; 
f. kilistä. 



skiUig-hrrlle, -beele halber schil- 
ling, heller (skillig schilling, 
< norvv. skilling id.). 
skippa, skipa schiff: < norvv. 
skip id. 

skijfpa-kaptein, -kapteina schiffs- 
kapitän. 

skippar, skippara gefährte; <T 
an. skipare zu der mannschaft 
eines schififes gehörende per- 
son, einer der sich auf 
demselben schiife befindet. 
skurbek, skurbeka skorbut; <C 
norw'. skyrhjug id. 
skuvUa-laka, -laga schulgesetz 
(skudla, skiivla schule; <[ 
norvv. skule id.). 
skuvUa-stoppo, -stoxm schulge- 
bäude. 

skfrlbma. skerlma schelm; < 
norvv. skjelm id. 
smaees, gen. smavvasa und 
smavva, attr. smavva klein; 
aus irgend einer form des 
dem an. smur id. zu grunde 
liegenden vvortes. 
snjiraidet zischen; f. nirajaa. 
snjiraidiSgoattet, -goadam an- 
fangen zu zischen. 
snjiretet zischen. 
soabbe, soabhe stab; f sompa, 
soades-srelgak, -scelgaca mit 
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scharfen flossen verseliener, 
kleiner rucken (soades, soad- 
dasn splitter). 

soadyat, soadyam kneten; f. 
sotkea. 

soayje, soaje flugel; f. hiha (?), 
hija (vielleicht ursprunglich 
zwei verschiedene wörter, vgl. 
surj. soi oberarm, aber sos 
ärmel). 

soai nom. dual. von son er, sie. 
soaiyget; sivvo must soaigga es 
schauert mich; m soaige vara 
golgatamest sie machen sich 
aus blutvergiessen kein ge- 
wissen. 

soaigos, soiggusa scbrecklich. 
soakke, soage birke. 
soakke-maddagi nach einer bir- 
ke, vgl. maddagest, -gi. 
soaltta, soalta soldat; vgl. f. 
solttu. 

soames, soalmasa irgend ein; 
pl. einige; < urn. *somaz, 
aschw. somber id. 
soappamcettom, gen. -mmttoma, 
attr. -mcettos uneinig; f. so- 
pimaton. 

soappamcettomvuotta, -vuoda un- 
einigkeit; f. sopimattomuus, 
soappat, soavam passen, uberein- 
stimmen; f. sopia. 



soarvve, soarve durre kiefer. 
soatte-skippa, -skipa kriegsscliiff 
(saatte, soade krieg; f. sota), 
soatte-vcekka, -vcega kriegsleute. 
annee. 

soavad, soavada vergleich, aus- 
söhnung; f. sovinto. 
soavalaS, -la^a versöhnlich. 
soavatet versöhnen; f. sovittaa. 
sobbin cornit sg. von soalhe 
stab. 

sodnabreivve-adced, -cekkeda 
sonntagabend (sodnabmme 
sonntag, iiber f. sunnunftaij 
aus urn. *sunnun-da^az, an. 
sunnudagr id.). 
sodnost iness. und elät dual. 

von son er, sie. 
sojid acc. pl. von soagje flugel. 
sokka, soga geschlecht; f. su- 
ku. 

son, su er, sie (sing.); f. hän. 
son adv. denn. 

soppat, sovam das fleisch von 
den knochen abschaben. 
sorbmit, sorbmim umbringen 
(sorbme, sorme gewaltsamer 
tod, verderben; f. surma), 
sorvid acc. pl. von soarvve dur- 
re kiefer. 

spaikastet einmal schlagen. 
spaikkot, spaikom schlagen. 
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ifpalcas, spali-casa haarlos; f. 
paljas. 

spemg-rutta, -ruda speciesta- 
ler; <C norw. speisi id. 

spidne, spine schwein; <! urn. 
*swina, an. stnn id. 

Spielce, Spiedle nomen pro- 
prium. 

spikar, spikara nagel ; <C norw. 
spikar (sing.) id. 

^piri, »piri tier; uber (??) ka- 
rel. zvieH aus russ. antpb 
fzf!er) id. 

spwgjat, fpcejam rauben; uber 
f. peijata aus (?) schwed. 
s2)eja spähen, oder preja prel- 
len. 

skimak-nierro,-niero gelte renn- 
tierkuh, die der ubrigen herde 
nicht folgen will; ein solehes 
renntier soll nach der tradi- 
tion das schnellste von allen 
sein. 

Stallo, Stalo Stalo (ein men- 
schenfressender riese in den 
lappischen sagen); f. Taalo. 

Stallo-varre, -väre der Stalo- 
berg, der berg, wo sicb die 
Stalos aufhielten. 

Stungrues (nonv.) ortsname. 

stemmit, atemmim votieren; <■ 
nor\v. stemme. 



stiirrit, stiirnm steuem, regie- 
ren; <C urn. *stiuri-, an. stij- 
ra id. 

stokke, stokke faule birkc; f. 
tgkkä? 

stokkot, i stokko verfaulen (von 
bäumen). 

stoppo, stovo stube; uber (?) f. 
tupa aus (?) urn. *sfuSö, 
aschw. stuva id. (oder iiber f. 
aus dem lit. oder slav.?). 

stukka, stukka stuck; <C norw. 
ntykke id. 

stuöredastet ein wenig grösser 
machen. 

stuores, gen. stuorra, attr. stuo- 
ra, comp. duöreh gross; <C 
urn. *sföraz, an. störr id. 

stuorra-digge, -digge parlament 
(du/gc gericht, thing; <C urn. 
*pinga, an. fnng id.); norw. 
stortinget. 

st(Prddot, stfcrdom steif werden 
(auch stirddot)-, <] an. ntirdr 
steif. 

mi gen. und acc. sg. von son 
er, sie. 

suddes, »mldasa offen (von liris- 
sen, seen); middnt schmelzen 
(von eis und schnee), vgl. f 
minta. 
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suddo, mddo sunde; <C urn. 

*mndiö, an. tsynd id. 
suddof/oc', -gasa silnder; vgl. 

an. nyndugr sundig. 
siidnji illat. sg. von xon er, 
sie. 

suyja, ftuja ursache; f. syy. 
suya adv. rudernd. 
minä comit. sg. von son er, 
sie. 

mH-(it. mgam rudem. 
suJcker, suVlcera zucker; <C 
nonv. mJdcer id. 
sundde, sunde vogt; f. suntia 
(slav.). 

suodna-yccsafuJc, -taya krampf 
(suodna, suona sehne, f. suo- 
ni; yasset). 

suioJdmi, suoMana kirclispiel; 

<; an. sukn id. 
suola, suollaga dieb. 

.moladet stehlen; f. salata, 
möle adv. heimlich; f. sala. 
suolo, sulin insel; f. salo (lit). 
suo-muorra, -muora querbal- 
ken im rauchloclie, von 
vvelchem der topf liinabhängt 
(suovva). 

simiak, .suonako seil, schnur 
aus sehnen. 

Suoirpa-njaryga, -njarga orts- 
name (suo 2 )IM, suopa renn- 



tierkuh, die ihr kalb vorlässt; 
njargga landspitze). 
mopimt, suojxm wegwerfen. 
suovva, suova rauch; f. savu. 
suovvat, movam vergönnen; f. 
suoda. 

supj>e, suve espe; f. haapa, 
mrggadla.i, -laoa traurig 
gad, surggadu id.; f. sur- 
kea). 

mst iuess. und elät. sg. von son 
er, sie. 

suttadet zornig werden. 
suitat, .•.-uttam, suttajim zornig 
vverden; f. suuttua, 
suttetet (plötzlich) zornig wer- 
den. 

suvddet, suvdam uber vvasser 
transportieren; f. soutaa, 
suve gen. und acc. sg. von sup- 
pe espe. 

mvUe, suvle zukost; < um. 

*su6la, an. sufl id. 
suvcagaddat, -gaddarn verfrie- 
ren. 

suvcaget verfrieren; f. hyyhä. 
sceihhe, sreibe schweif. 
sadbbe-gcetice, -gaice das eade 
des schweifes. 

smilla, .Saila sigill; < nonv. 
seyl id. 
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sceiia, sceJca sack; < norw. 
sekk id. 

siekkanet sich mischen (seekke, 
Siege venvirrung; f. seka), 
scelgai, scdgaca kleiner rucken. 
smhjyat, swlgam fertig werden 
etwas zu thun; f. seljetä, 
scelgge, salge rucken; f. selkä, 
satnma, sa-mma derselbe; aus 
irgend einer mit urn. *samaz, 
an. samr id. verwandten form. 
somgga, soenga bett; •< nonv. 
seng id. 



scetTve, scerve gesellschaft; f. 
seura (lit.). 

scenwegodde, -godde gemeinde; 
f. seurakunta. 

scestet, scestam sparen; f. sääs- 
tää. 

scevdnjad, gen. s(m:dnjada, attr. 
sevdnjis finster; vgl. f. hä- 
märä. 

scevdnjadas, -dasa finsternis. 

sievdnjadvuotta, -vuoda fmster- 
nis. 



S. 



taddadet fruchte tragen. 

taddat, Saddam wachsen, wer- 
den, dazu kommen (etwas zu 
thuu); f. syntyä. 

Saddo, saddo wuchs; frucht; f. 
synty. 

Smldotcehme, gen. -tame, attr. 
-tes unfruchtbar. 

Sat und 

Satuin weiter; f. sitte. 

Sieitat, Sietam iibereinkomnien; 
platz haben; f. sietää. 

Silljo. siljo oftiener platz um das 
lager der lappen; in Matth. 
6: 2 wird unter S. »markt- 
platz» verstanden; f. sikä. 



Sittet, Sitam leugnen. 

Slagja, Slaja art: f. laji. 

Sloatta, Sloata schloss; <C nor\v. 
slot id. 

Sluvygalet riittein. 

Snagyatet (in irgend welche ricli- 
tung) fahren. 

SnjiSkof. SnjiSkom (bänder) we- 
ben. 

Suddedet schreien; f. huutaa? 

Suökket, Suokani seufzen; f. 
huoata. 

Suvgetet wegsturzen. 

Suvggalet stossen, sodass es 
saust. 
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T. 

Tromsa, Tromsa die stadt Trom- tuollar, hiollara zöllner; < an. 

sö; f. Tromssa. *tollari id.?, vgl. dänisch toi- 

truvdno, intrno thron ; < norw. der id., f. tuUari. 
tr ane id. tiiollo, tuolo zoll; <. an. toiif id. 



c. 

caJcietet anzunden; vgl. tsche- 
rem. cuitem, ciiJctem accen- 
do. 

ceggit, ceggim errichten (cceggo 
attr. adj. aufrecht stehend; f. 
tönkeä). 

celki 3 p. sg. praet. von cedkket 
sagen. 

cieUat, cielam bellen; f. tölistä. 

ciea.i, cicaca kleines vöglein 
(ciece, cice id.; f. titi). 

coggat, coggam stecken; dola e. 



holz auf das feuer legen; f. 
tunkea, tönkiä, tönkkiä. 
cuobo, cuibu frosch. 
cuoppor-ladnja, -lanja lager von 
fleisch (am fische). 
cuvkkit, cuvkkim zerschlagen 
(cuovkas mannat in stucke 
fallen; f. lyödä sukuksi?). 
eceggat, creggam, cceggajim auf- 
recht stehen. 
ceelkket, ccelkam sagen. 



c. 



cabbes, gen. cahbasa oder cahba, 
attr. cabba schön ; f. hem- 
peä. 

cadnagasast ket gebunden sein. 
cadnat, canam binden. 
eada durch; f. sydän. 



cadatet durchgeheu. 
caggat, cagam hineingehen; f. 

saada (jonnekin), 
caitne, caitne specht; f. häknä. 
cajetet zeigen. 

cakca, cavöa herbst; f. syksy. 
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cala, raltaga schrift, etwas ge- 
schriebenes. 

caUme, calme auge; f. silmä, 
cdlet, calam schreiben; f. sa- 
lia? 

callut, i (aUu geschrieben wer- 
den. 

calmetuttet, -tutani verblinden. 
calmides acc. pl. mit poss. sufF. 

fur 3 p. sg. von calhme auge. 
caVoappavaS, -va^a schriftge- 
lehrter. 

canadet (mehrere gegenstände) 
binden. 

cayai 3 p. sg. praet. von cag- 
gat hineingehen. 
cappad, gen. cappada, attr. cap- 
pis schwarz; f. häpeä, 
(■appodet schwarz werden. 
casiat, i öaska erlöschen. 
caskelet h in und her gehen um 
tiere aufzuspuren. 
casket, caskam schlagen; ab- 
schneiden. 

cacce, cace wasser; ehstn. sada 
regen, f. sataa? 
cacce-galddo, -galdo wasser-brun- 
nen, -quelle (galddo quelle; 
uber [?] f. kaltio aus um. 
*kaläiö, an. kelda id.). 
cacce-gcedgaS, -gcedgaca kleiner 
stein, der im wasser liegt. 



(^acce-suoh, -stdlu die stadt 
Vadsö; f. Vesisaari, 
cavgga adv. fest. 
cavggit, cavggim ausspannen. 
cavcag im herbste. 
celcim, celcima kleiner finger. 
ciekka, ciega ecke; versteckter 
schatz. 

cieklcadet sich vcrbergen. 
ciekkat, ciegam verbergen. 
cielgas, gen. cielggasa, attr. 

lielgga klar; f. selkeä, 
iielgasmiotta, -vuoda klarheit; 
f. selkeys. 

cielggaset adv. klar, deutlicb. 
cierastallat, -stalam einen hu- 
gel hinunter auf schneeschu- 
hen fahren (und zwar \vieder- 
holte male). 

cierastet id. (aber nur momen- 
tan, einmal oder mit ange- 
bung des zieles). 
äierrot, cierom weinen. 
cieskalastet, -stam dimin. von 
cieskalet in aller eile spal- 
ten. 

öieskat, cieskam (markknocben 
des markes wegen) spalten. 
ciecas, cieccasa subst. sieben 
(cieca sieben; f. seitsemän), 
eigya, ciya verzierung. 
cikki illat. sg. von ciekka ecke. 
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cil-hijuvvut pass. von Hekkat 
verhergen. 

rikhisist im gelieimen, versteckt 
cihjgit, cilggim klar mat-hen, er- 
klären. 

citjutet schniucken. 
civgya, civga junge. 
coagget, coaggcm sammoin. 
coakkanet sieh versammeln. 
loakke, coake sammlung; illat 
ioukkai zusammen. 
roalos, coUusa das darmgekröse 
(coalle, coale darm; f. suoli), 
coarha-lle, Amle schenkel, hin- 
terkeiile; f. jona. 
coaskem, i:o(V<kema kälte. 
coaskot, roaskoin kait werden. 
coavddet, coavdam auflösen. 
coavgje, voavje magen, bauch. 
mlda-madda, -maddaga die 
wiirzel der speiseröhre (cod~ 
da, roddaga speiseröhre, 
schlund; f. suu), 
coggit, coggim sammeln. 
cokkanet sich setzen. 
rokkat, cokkam, cokkajim sit- 
zen; f. kyykkiä?'^ 
cokkot, coyotn kämmen; f. su- 
ka. 

iorbma, corma faust. 
iormadet mit der faust schla- 
gen. 



corro-cielgaS, -cidgaca hoher 
rucken (corro, coro landruc- 
ken ; (iflgge, Helge ruckgrat 
riicken, landrucken; f. selkä). | 
covdi 3 p. sg. prset von coavd- \ 
det auflösen. 

Cudde, Cude nomen proprium 
för ein in den märehen 
vorkommendes räiibervolk; 
vgl. russ. Hyat die „Tschu- 
den“. 

Cudde-aigge, -aige die räuber- 
zeit 

Öudde-vcekka, -vtega räuber- 
haufe. j 

culkkit, culkkim einen hund mit | 

culkko versehen. 

Hdkko, culko holzklotz, den man 
an den hals eines hundes bin- 
det, SO dass er die renntiere 
nicht jagen kann. 
cuöde gen. sg. vou cuötte hun- 
dert 

cuoooelet aufstehen. 

HiooSot, cuo^om stehen; f. aei- j 

soa. j 

cuoggastagas, -stagaca kleiner | 

punkt 

cuoggot, vuoggom stechen; f. sm- 
kia? 

cuogjagoattet, -goadam anfan- 
gen zu klingen, lautenfcuo^- 



Digilized by Google , 




110 



jät, ciiojavi klingen, kuten; 
f. soida). 

cuoiggat, cuoigam auf schnee- 
schuhen gehen; f. hiihtää. 

cuojatet kuten machen, kuten; 
f. soittaa. 

cuolastet (einmal) hauen. , 

cuoUmia, cuolma knoten ; f. sol- 
mu. 

cuollagoattet, -goadam anfangen 
zu schneiden, hauen. 

cuoUat, cuolam schneiden, hauen ; 
f. salia? 

Cuögja-sullul: pl. ortsname (die 
Gänseinseln); cuögja gans, f. 
hanhi (lit). 

iuoppat, cuopam schneiden, 
hauen. 

cuorvvogoattet, -goadam anfan- 
gen zu schreien. 



cuon vot, cuonom schreien, ru- 
fen. 

aiotte, cuöde hundert; f. sa- 
ta. 

cuoccet, cuocam stossen. 
cuovgas, cuovggasa licht 
cuovggad, gen. cuovggada, attr. 

cuvggis licht, hell. 
cuovggadus, -dasa subst. licht. 
cuovgganet hell werden, däm- 
mern. 

cuovvot, cmvotn folgen. 
curvvit, curvvim (einmal) schrei- 
en. 

cuvggit, cuvggim erleuchten. 
cuvggitus, -tasa aufklärung. 
cterdda, carda art, beschaffen- 
heit. 

c(pve, cffveta lials; f. häväs. 



u. 



tdcsa, uvsa thur; ulsa-raige 
olgus zur thur hinaus; f. uk- 
si. 

uksco-raigge, -raige thuröfiFnung. 
unne, gen. unne, attr. imna 
klein. 

umkasvuotta, -vuoda missfallen. 



uske-b(c-llje, -beelje thurstange 
in einein kppenzelte (uske 
der pktz an der thur im zel- 
te, vgl. liksa; bceUje zelt.stan- 
ge; f. pieli). 

ustebla.sat adv. freundlich. 
usteblai, -Utoa freundlich; f. 
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ystäviillinen (usteb freund, f. 
ystävä), 
nccan wonig. 
iiccanu^ai ein wenig. 



uccanaS, -naoa ein wenig. 
ucce, gen. ucce, attr. ucca klein. 
tasa gen. und acc. sg. von ui- 
sa thur. 



V. 



vaddes, vaddam schvvierig; <[ 
nrn. *u-andaz, an. vandr id. 
vaddotaSvuoHa, -vuoda gefahr 
(vaddo, vaddo id.; < urn. 
*irandu, an. vande id.). 
vadnasak nom. pl. von vanas 
kahn. 

va^selet (schnell) gehen. 
va,^am gehen. 

va,'^e adv. von va^set gehen: 
gehend. 

vayjeyvuotta, -vuoda mangel 
(vagjeg, vagjega id.; f. vajaa, 
vajava). 

vagjolet wandern; f. vaeltaa. 
xragjolUgoattet, -goadam anfan- 
gen zu vvandern. 
rahag, vahaga schaden; f. va- 
hinho. 

vai konj. damit; oder (disjunkt); 
f. vai. 

vaihhadet ermuden. 
vadÄKit, vaibani sehr mude wer- 
den; f. t-aipua. 



vaihmo, vaimo herz; f. vaimo. 

vaihnoloftes, -laddasa barmher- 
zig. 

vadmoladesvuotta, -vuoda barm- 
herzigkeit 

vaibmo-moroSe, -morSe das um 
das herz sitzende fett (mor.> 
.>e id.). 

vaiddet, vaidam klagen; f. vai- 
della. 

vaiko obgleich; f. vaikka. 

vaillot, i vailo mangeln. 

vaivalaS, -la^a muhsam; f. vai- 
valoinen. 

vaivalaSvuotta, ■ vuoda muhe, 
miihsamkeit; f. vaivahistm. 

i'aivaS, raivaSa arm; f. vaivai- 
nen. 

vaivvadus, -dusa plage; f. vai- 
vaus. 

raivve, r aii:e muhe, plage; uber 
f. vaiva aus got *waina, an. 
vd weh, ungluck. 
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vairredet peinigen, plagen; f. 
vaivata. 

vajaldattet, -Idatam vergessen. 
vajatas, -tasa etwas geschnitte- 
iies, ausgeschnittenes bild (vaa- 
jat, vajam schneiden, zu- 
schneiden). 

vajoldet umherschlendem (vag- 
jolet). 

vakka, vaka wade. 
vakka, vakka woche; uber (?) 
f. viikka aus ura. *ivikö, an. 
vika id. 

vala, vala wahl; <[ norw. vai 
id. 

valdde, voide macht; <[ ura. 

*walda, an. vald id. 
valddegodde, -gadde reich; f. 
valtakunta. 

valddet, valdam nehmen. 
valdestet - ein wenig nehmen. 
vallje, valje uberfluss, vollauf 
von etwas; f. vilja, 
valljit, valljim wählen; < ura. 

*ivali^, an. velja id. 
vanas, vadnasa kahn; f. vem. 
vanas-lakke, -lakka die hälfte 
des kahncs. 

vanhemak pl. eltern; f. van- 
hemmat. 

vanhurskas, -rskasa gerecht; f. 
vanhurskas.. 



vanhurskesmcettam, gen. -mat- 
lama, attr. -nuettas unge- 
recht 

vanhurskesvuatta, -vuada ge- 
rechtigkeit; f. vanhurskaus, 
vara valddet beobachten; f. at- 
taa vaari(in). 

varai alde vorsichtig, auf sei- 
ner hut; f. vaari. 
varalaS, -la^a geiahrlich; f. 

vaarallinen, 
varas wegen; f. varten, 
varas, varaca kleiner berg. 
väre! utinam! 

väre gen. und acc. sg. von var- 
re berg. 

vai-ekaS, -ka^a kleiner, zwei- 
jähriger renntierochs. 

Vargak plur. die stadt Vardö 
in Finnmarken. 

Varjag-vuodna, -vuona der Va- 
rangerfjord. 

Varjag-vuon-batta, -bada der 
innerste teil des Varanger- 
Qords. 

varjalet bewahren, schutzen; f. 
varjella. 

varmes Gott behute! 
varnottebme, gen. -tceme, attr. 
-tes elend. 

varotet acht haben, achten; f. 
varottaa. 
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varra, vara blut; f. veri. 
varre, väre berg; f. vaara, 
vasset, va.sam vergehen. 
vastadus, -dum ant\vort; ver- 
an twortung; f. vastatis. 
vastedet antworten; f. vastata. 
vaSala§, -laSa feind; f. viholli- 
nen. 

vaialasvuotta, -vuoda feind- 
schaft; f. vihollisuus. 
vaSotet hassen; f. vihottaa. 
vaSse, vaSe hass; f. viha. 
veddid acc. pl. von vredde wiir- 
zelfiber. 

veha ein wenig; f. vähä. 
vekid acc. pl. von Vfekke hilfe. 
vei u. vela noch; f. vielä (lit.). 
vevsin com. sg. von vcekse flos- 
se. 

vuldasabbut adv. weiter (vid- 
des, viddasa weit; <C nm- 
*uutaz, an. vidr id.). 
viddodak, -daga weite, mnfang. 
viddof, viddom, viddojim sich 
erweitern. 

vidne-muörje, -muörje traube 
(vidne, vine wein, branntwein, 
<C um. *u!'tna, an. vin wein; 
muörje beere, f. marja), 
vida gen. von vitta funf. 
vidad, vidada funfte; f, vii- 
des. 



vidas, vittasa subst. funf, samm- 
lung von funf. 
viedka, viedka hohlaxt. 
vie^.iat, vieöam holen. 
viegatet nachlaufen, verfolgen. 
vickkalet anfangen zu laufen. 
viekkat, viegam laufen. 
vielggad, gen. vielggada, attr. 

vilggis Weiss; f. valkea. 
vidjaS, vieljaca lieber bruder. 
vicljaS-oUmui avkke eig. der 
nutzen der brudermenschen, 
d. i.: der brudervölker heil 
(»Brödrafolkens väl», der wahl- 
spruch könig Oscars H- von 
Schweden und Norwegen). 
viellja, vielja bruder; f. veli. 
der ro, viero brauch, sitte; f. und 
karel. inero (slav.). 
viesso, vieso haus, wohnungfw‘ea- 
sot wohnen, vgl. [?] an. vesa 
sein, oder f. asua). 
viggadiSgonttet, -goadarn anfan- 
gen zu streben, sich bereit 
zu machen. 

dggat, mggam streben, wol- 
len. 

vilggis attr. von vielggad Weiss. 
vilgodet Weiss werden. 
vimag endlich, schliesslich; f. 
viimein. 

virgge, virge anit; f. virka. 
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fisse^, vissasa gewiss, sicher; 

< uni. *u?utsaz, an. viss id. 
vistaS, vistaca kleine wohnung. 
iriste, viste wohnung; <[ nonv. 
vkt id. 

mte-suögje, -suöje eine schutr 
zende wohnungf««öä?®schutz; 
f. suoja). 

mu-visut adv. ganz, rumpf and 
stumpf; f. visu. 

viSMl, gen. viSSala, attr. viS- 
iales fleissig; f. initseliä. 
viHat, viSam sich kummeni, es 
uber sich bringen; f. viitsiä, 
liito, lito lust, fleiss. 
litta, lida funf; f. viisi, 
vittorlog duhat 50,000 (loge 
zehn; tscherem. luo, lu, wo- 
gul. lau id.). 

vitkat, vitkani hei einem be- 
gräbnis erde auf den sarg 
werfen; f. viskata, 
voi ach!; f. voi. 

migktaga adv. gerade (vuoig- 
gad adj. gerade; f. oikea), 
vuimin cornit, sg. von vuoihme 
kraft. 

mdttujuvvut, -juvmim pass. von 
vuoittet gewinnen. 
vuji 3 p. sg. prset. von vuögjet 
fahren. 

vulgi 3 p. sg. praet von vuölg- 



get (von einer stelle) ge- 
hen. 

vulus hinunter; f. alas. 
vulut, vulaca der unter et\vas 
ist. 

vuobersas, -rsaSa kleiner, drei- 
jähriger renntierochs; f. viwr- 
sa. 

vuodda, vuoddaga schuhband; 
f. vanne, vyö. 

vuodna, vuona Qord; f. vuono, 
vuoddodet grunden (vuoddo, 
miodo grund, boden). 
imogja, vuoja fett, butter; f. 
voi. 

iniogjalet anfangen zu schivim- 
men. 

vuogja-litte, -litte schussel zum 
aufbewahren von fett. 
vuogja-njalmat-lmoida, -huoid- 
daga ein hermelin init fett- 
beschmiertem munde. 
vuogjat, vuojam schuimmen ; f. 

uida, ehstn. ujuma. 
vuögjat, vuögjam, vuögjajim 
anfangen zu fahren. 
vuögjelet fahren; f. ajella, 
vuögjem-hargge, -hcerge zum 
fahren eingeubter renntier- 
ochs. 

vuögjet, vuöjam fahren; f. ajaa. 
vuogas, vuokkasa passend, dien- 
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lich (viiökke, mw(je art, be- 
schaflFenheit). 

ruoihme, vuoime kraft; f. voi- 
ma. 

aioiddat, tuoidam schmieren, 
salben; f. voitaa. 
vmigtja, vuoiya geist; mordw. 

vaimä atemzug. 
vuoiyaduv, -dusa ruhe. 
vuoitjasga gen. und ac«. sg. mit 
poss. suff. fur 3 p. dual. von 
vuoigya geist. 
moiyastattet ruhen lassen. 
ruoitatallat, -taiani pass. von 
vuoittet gewinnen (mit dem 
agens im illat.). 
vuoittalet (mehrere objecte) ge- 
\vinnen, ubervvinden. 
vuoittet, imoitam gewinnen. uber- 
Avinden; f. voittaa, 
vuoitto, ruoito sieg; f. voitto, 
vuoivas, moivvam leber. 
ruoja gen. und acc. sg. von 
vuogja fett, butter. 
vuojai 3 p. sg. prffit. von vuog- 
jat schwimmen. 
ruojan, vuöjana zum fahren 
eingeubtes tier. 
ruöjetet treiben; f. ajattaa, 
ruokta^cahbee haar-scbön (uber- 
setzung des norvv. härfager; 
vuohta, vuovta haar, f. ha^ei). 



vuohta-ralbme, -ralme (ein ein- 
ziges) haar. 

vuölde unter (wo?; ivohin? vuot- 
lai); f. alta. 

VHölebus, -hu^a etwas weiter 
nach unten gelegen; unter- 
than; f. alempi, 
vuöledet erniedrigen; f. alen- 
taa. 

vuölgget, vuölgam (von eine: 
stelle) gehen, fahren; f. ai- 
haa. 

vuöllai unter (wohin?; \vo? mol- 
de); f. alas. 

vuolle- unter-, unten belegen; l 
ala. 

vuöllegaS, gen. -gaoa, attr. -gis, 
comp. -gab niedrig. 
ruöllelist unten. 
vuoras, vuorrasa sehr alt. 
vuorddet, vuvrdam vvarten; ubcr 
f. *rartaa (vgl. varrota) aus 
urn. *irard-, an. varda ii? 
vuordnot, tnzomom schwören;f. 
vannoa. 

Vuorjam, Vuorjama der Jakobs- 
fluss in Sydvaranger. 
Vuorje-mjalbme, -njalme orts- 
name. 

vuornes, vuordnasa eid. 
vuosarg-ided, -iddeda montag- 
morgen (vuosargga, vuosarga 
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montag = vuostas argga; 
argga wochentag, werkeltag, 
£ arh). 

mosko, imskuna barsch; f. ah- 
ven. 

vuost zuerst; f. vasta, 
vuöstai gegen; f. vastaan. 
vuöstaUastet vriderstreben. 
vuöstairvalddet, -valdam emp- 
fangen. 

vuostas, vuostasa der erste. 
vuostacin zuerst. 
vuöstehagolaS, -la^a widerspen- 
stig (vuöstehahJco, -hago wi- 
derstand; f. vastahaka). 
Vuöste-jokia-goppe, -gove orts- 
name (goppe bucht; f. kuvej. 
vmstemuS, -mu^a allererst. 
vuoSadet (während einer länge- 
ren zeit, in aller ruhe) kochen. 
vuoSSat, vuoSam kochen, tr.; vgl. 
mordw. uStoms, woij. estyny 
heizen, wogul. islt- wärmen. 
vuottorraippe, -raipe riemen, mit 
welchem das renntier den 
schlitten zieht; raippe seil, <C 
um. *raipa, an. reip id. 
vuotiet, vuotam spuren ; f. vuot- 
taa. 

vuövdde, vuövde wal(f; f. outa. 
vuövddet, vuövdam verkaufen ; 
f. antaa. 



vushuna gen. nnd äcc. sg. von 
vuosko barsch. 

vuti 3 p. sg. praet. von vuotiet 
spdren. 

vutU-valddet, -valdam beobach* 
ten. 

vuttut, vuttum, vuttujim ge- 
spurt werden; f. vuottaa, 
veedde, vcedde wurzelfiber. 
vcegjemcettom, gen. -mcettoma, 
attr. -mcettos unmöglich. 
veegjet, vc^am können; f. voida. 
vcegalaS, -la^a mächtig, stark; 
f. väeUinen. 

vcegatuvvut, -tuvvum seine kraft 
verlieren. 

vceidales mannat ohne hirten 
umherstreifen (von der her- 
de). 

vmjolaS, -la^a möglich. 
vceketet helfen. 

vceketiSgoattet, -goadam anfan- 
gen zu helfen. 

vakka, vcega haufe; f, väki. 
vcekke, veeke hilfe. 
vcekkosi aus allen kräften. 
vcekse, vcevse flosse. 
valgge, veelge schuld; f. velka. 
valgolaS, -la^a schuldig ; f. vel- 
vollinen. 

vcellat, vtellam, vceUajim liegen. 
valM adv. liegend. 

9 
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veelotaMat, -talam (in aller ruhe) 
liegen. 

veerddedet vergleichen; f. ver- 
rata. 

veerjo, veerjo wafFe ; < an. veria, 
cas. obl. -io schutz. 
vterjotet bewaifnen. 

V<erra, Veera die stadt Vadsö. 
veerranattet, -natam ärgern. 



veerre, väre nnrecht; unrichtig; 
f. väMrä. 

varre-vaUe, -vale meiaeid (valk 
eid; f. veUa). 

veerrevuotta, -vuoda nnrecht; 
f. vääryys. 

veerro, veero steuer; f. i^ero. 

veevselc nom. pl. von vahe 
flosse. 



M. 



teba 3 p. dual. prees. vom ne- 
gierenden verbum. 

(ednag, rdnaga viel; f. enä. 
eednam, <edncma erde. 
eednam-acee, -aie der landes- 
vater. 

eednam-heerra, -h<erra gouver- 
neur (norw. amtmand). 
eednamlai, -la^a irdisch. 
eedne, (edne mutter; woti8ch 
enm id. 

(eigad, eeigada besitzer; an. 
eigande id. 

neigadkeettai der keinen besitzer 
hat 

eeige 3 p. pl. prss. vom negie- 
renden verbum +-^re; und 
auch nicht 

ceigo 3 p. pl. praes. vom negie- 



renden verbum mit der en- | 
klitischen fragepartikel. 
ceked, telckeda abend; f. ehtoo, 
mlasget wieder aufleben. 

(elatus, -tusa unterhalt; f. ela- 
tus. 

(eletet ernähren; f. elättää, 
eeljotet eifrig streben ((eUjo, (djo 
eifer; < an. eijun tuohtigkeit). 
ceUem-balges, -hcdgga der weg 
des lebens. 

(eUem-hceivve, -beeive lebenstag. 
aUet, (slam leben; mit iness. 

einen ort besuchen; f. elää. 

(bUo, (elo h erde, gut; f. elo. 
eem 1 p. dual. praes. vom negie- 
renden verbum. 
eenibo mehr (aus *(enernbo, (end> 
kontrahiert). 
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(emed, ameda hausmutter; f. 
emäntä. 

cenaS der meiste. 

ceneb, eenebu mehr; f. enempi. 

(enemus, -musa meist. 

(sra, cera und 

(eres, gen. cerrasa, attr. cci'a 
ander; f. eri. 

arranaddat, -naddam sich tren- 
nen (von mehreren subjecten). 
(srranet sich trennen. 
arrd) ausser. 



(errebgo denn als, wenn nicht 
(erro-girje, -girje scheidebrief ; 
f. erokirja. 

<eska adv. erst; f. äsken, 
eesta?, astaga hindemis; f. este. 
cestadet verhindern (astet, ccs- 
tam id.; f. estää). 
(Bvto-mielast adv. absichtlicb, 
aus freier wahl (rekto, cevto 
freie wahl; f. ehto) = mieUa- 
eevtost. 
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Einige abkurzungen. 

an. = altnordisch. 
ascbw. = altschwedisch. 
urn. = urnordisch. 

Bemerkung. 

Urn. 5 hat denselben lautwert wie g. An. a ist ein 
offener o-laut An. ä, i ete. = «, i etc. J) ■= f. 

Berichtigung. 

S. 90; knalla zfindhfltchen ; <[ norw. knaU id. 
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V o r w o r t. 



Die meisten lexte der vorliefjciiden \votjakischeii ehre- 
stomathie stamnien aus deu voii niir heraufigeKebenen pro- 
ben der \votjakischen volkslitteratur (Wotjakische sprach- 
proben I u. II, Journal de la iSociete Finno-Ougrienne XI 
n. XIX), niir das jelabugasche opfergcbet 2 uiid die ufa- 
schen dialektproben — jedoch mit ausnahme der sprich- 
wörter und der rätsel — sind nicht Iriiher publiziert Nor- 
den. Um dem leser einen einblick iii die sondei-entAvick- 
lungr der wotjakischeii mmidarten zu p:ewähren, habe ich 
texte aus fiiiif verschiedeiieii dialekten p;enoinmen — jedoch 
iiur aus solchen, die ich selbst* untersucht habe, nänilich 
aus dem glasovscheii, dem malmyzschen, dem jelabiigascheii, 
dem malmy/.-urzumscheii und dem ufaschen dialekte. Zu- 
gleich sind die texte aus vei-schiedoiien gebieteii der volks- 
litteratur ausgevvählt, damit so\vohl der wortvorrat als der 
iiihalt vielseitiger hervortrete. Dadurch erhält der leser 
auch einen begriff von der wotjakischeii volksdichtiing 
Um besouders dem anfänger die autiassung der wort- 
bildung zu erleichtern, sind im xvörterbuche die etymolo- 
gisch.zu derselbeii \vortl'amilie gehörendeii wörter uiiter 
eine und dieselbe numnier zusarnmengeruhrt. Es ist jedoch 
möglich, dass in einigeu lälleu « örter, die bei kiiiiftiger uii- 
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tei-snchunp sich als verwiindt. zeigen werdeii, {retrenut .sind, 
uiid iimfrekehrt; einceventuellezusamniensehörisrkeitwird bis- 
wt‘ilen durch einen hinweis angrcdeutet. — Im wörterbuche 
sind auch enbiprechendc oder verfflcichbare syrjänische und 
finnische \vfirtcr aufgrenommen \vorden, so weit sie zu er- 
kennen waren ; die meistcn von diesen zusaniinenstellungen 
sind, \vie der saclikundigre leser leicht finden \vird. schon 
friiiuM- ffemaclit worden. andere daf^cRen sind nen. Die 
syrjänischen wortontsprechungen habe ich vorzugs\veise 
doni Izma-dialekt entnommen, don ich ans eigenen untcr- 
suchmigcn kenne. Die bcdeutnng des syrjänischen wortes 
ist iibeihaupt nnr dann angefiihrt worden, wenn sie mit 
derjenigen des entsprechcmlen wntjakischen \vortes nicht 
ideiitisch ist. Die entsprochenden linnischen wörter sind 
dagegen nicht iibersctzt. \veil sie den moisten lesern ohne- 
hin bekannt sein diirften. Da dieses Icsebnch in erster 
reihe hei voilesuiigen nnd nl)ungen als grundlage dienen 
\vill, und damit vom anfanger unter leitung eines lehrers 
benutzt \\ird, so habe ich es nicht gescheut auch solche ety- 
mologien anznfuhren, die als niisicher betrachtct \verdcn 
mussen; es bietet Ja dem anfanger eine niitzliche iibimg, 
\venn er beurteilen muss, in\vie\veit die gegebene etymologie 
als berechligt aiigesehen \verden darf. Hei lehnwörtern wird 
das betrertende originaUvort oder eine diesem am nächsteii 
stehende torin aiis <ler jetzigeii sprache nur dann angclulirt. 
\veiin das lehiuvort tiii kischen (tschinvassischen, tatarischeii) 
oder rnssischen ursprungs ist. Dagegen sind die im \vot- 
jakischen vorkommenden älteren iiulo-eiiropäischen (bes. 
indo-iranischeii) lehmvörter iii diesmn lesebuche nicht ange- 
deutet. Weil ja die tiimisch-ugrischeii und indo-europäischen 
beziehungen bisjetzt noch nicht geniigend aufgeklärt sind. 
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Inbetrelf des lautuertes der angettandten traiisskrip- 
tionszeichen vervveise ich auf meiiie abhaiidlnng „Zur ge- 
schichte des vokalismus der ersten silbe im \votjakisehen“ 
(Helsiiifi^fore 1897). bis sei jedoch benierkt, dass ich 
hier — nm eiiien näheren ausehluss au deii iii deu „Fiii- 
iiiseh-ug^rischen Foi^sdinugeii^ I veröttentliehten traiisskrip- 
tionsvorsehlag zu ge\viniien — die zeichen e, « pro resp, f, 
« angew aiidt habe, so\v ie dass das zeiclien , , \vo es vor- 
konimt, die silbenscheide bezeielmet. 

Helsingioi-s, august 1901. 



Yrjö Wichmann. 
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Glasovscher dialekt. 



kt rianjos. 



1. Icinjos liktiftam? diith 

kmnojos. 

mar vittem Ifktittam httnojos? 
maU Ifktiltam kmnojos? 
Ho-m-a Suisa, juo"m-a äuisa 
Iflctitlam? 

make ktnarfn i(ati SektaSko, 
Siudiiko. 

jaleka! en dio'ige! jalamt no 
gineit! 

äiutes burdlnis, adami kuz- 
miniz. 

iektaiko, Studioko! en dio'zgs! 

2. ulems dieU: 
korka ttr kaltke, 
iikts ttr uk&oe, 
kenos ttr jtuf, 
hd ttr kabane, 
gid ttr zivots, 
prud ttr tiortgt, 



bekt&e ttr vinaj^e, 

Sat( Scdt kiros-kah, 
kars kars hahnakt, 
tugo veSo pejase! 
ktft^s gins plafas, ktSete! 

3. gube^ke ptri! (op pei- 

mtt. 

korka ptri: ttl jugit. 
pedlo poti: ktfai jugit. 
ättrs itakki: tSeS addzi. 

mini: ke(s addii. 
puitme tubi: (ie ((st Hi. 

4. tkattSah en intn vai! no 

pu kule! 

puzt no en ko va vai! no korka 
estona! 

korkaze no en e‘sti vai! no 
nän kuU? 
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Häitzt no en pt'Si vai? no Icet en no u za vai! no sotek kijai 
Siana! ug M! 

ket no en strma vai! no uiani ma U ben kifai ug iot! 

huU! hipailt i^ki voSäikiikod. 

5. e, ghiikf, gidike! 

girtni no ud li'ktt, tumani, arimi no ud llkti ug! 
ina'keine mone vuttid! 
e, kf-ii karom? ma karom? 
s. inmarli vildi oi kxdt! 

e tkt ktvlisal, o‘lo okpol Sughit asuu jarasal, o lo yaiini 

jarasal minim! 

tabirezs kin minim tjaioz pumitam „soie oi leHom“ kasa, 

„tais tai leSto7n“ husa! 

geriim, tirms, piirtms no ed ha'iti ; prof& hodi jils keitid, 

gidikt, musonkai-s, piit! 

gurte'-hf likti, kin meda uninani pumitam potoz? 

10 . kin valmt jiatskoz, irndoz? 

pjrofi herSaxn aiam poti is evel ug ni! 

kof mar ui bordi ogiiin hitskotio tii aslim: ud niju rfti 

ug, piit, tabirezs! 

pu ponna, turin ponna, kutsaikini telUktni no ognfn 

miyiono ug ni tabirezs. 

& ketiis, ketiis, & luli(S, luliis, mar tiaklaiko'di ni? 

15. soiaz duuiiiein ctiiti idfni med kildoz ni, piit! 

SO kana .suini verani no ug to diiki tii! 
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kuriiionjos. 

1 . 

o'sts inmare, kildlHns! diitk tulinte, guzemdf, 
Uiflde rsti mUeni! 

iiiim kotreskaien odig ktliS imiS sultiikom pukitkkom. 
diitk husketen petir äuds vors, gondir hidt vore, keren 
Sttde vore, tepan äude vore, temo Sude vore sultiikom ptik- 
iiikoni. purga iude vore, higra iude vore, vorda iude 
vore, käkiä Sude vore sultiikom pukilikom. 

ju kildii-vordfi! tulis urfie valfie poton dfrja, lude 
usijäni poton dirja, juize kiion palfkon dtrja kaptiize, ku- 
zimze iot! gerbere leitini turtskini poton dtrja, tumani 
maiiäni poton dtrja, zurod kuron dtrja kaptiize kuSimze 
iot! iizil arte pirez vuon dtrja, iurlo aiin vandon dtrja, 
yidaz azbaraz pirton dtrja, obinaz ptrton kiiaiton dtrja iot 
milem sudde burde! 

kaban urtsi kaban med tutoz vttoz, tek tillei-pudei, 
kk kiiitilei med ufoz vordoz! f$-ukna sulton dirja, iemjaen 
obihe mtnon dirja, kutesen kutttoie Sutkkon dirja, fiutzgi paigi 
azvei tik med pattkiikoz! lopatajen palfkon dirja t^llt pu- 
mit patfkjsa medSak med uiioz! tiise obiiiii dedten voiton 
kiskon dirja, iutiegaz ju kiitän tiron dirja kalikli Suldirti- 
mon jtui kad kugai med luozf 

jmze punien baitem, pwii vistem! kobiien baktem, kobi 
vistem! Suitsen haitem, sulis vistem! mutSko(en baktem, 
mutako vistem! 

ju kildU-vordiili, kildt iinlt , puido kotli-voimoMi, 
inmarli, muS istii-kosikli, kgailt, Sabak! 
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o'sts itimars kildtkins, kuais, voräuds fSabja, 
vorSuds dSikja! tan mi likfim diitk husketen; odig kilin 
imin veram kilmi vai: makt iedot, soit vuttini tunnt nu- 
nnien (mi likiim). zarni gonjem, fkukges iurjem, zarni 
giiijem oä-pi SotiSkom. näiids, inmart, kildi iint, ki^ait, 
&ot ukmis viifien, daskik kuroien! so Sudds burds kuriSkom, 
inmart, kildi iint, knait, vorSudt fiabja, vorSudi 
d^ikjal 

diiti udis dura d-kt mlnim, fuk urisi (uk med h, 
juisii urisi juiHi med lo! jmiii urtstti kofirsktsa dieU 
uloSojosfn, dieti koblajosin tirirnon verimon med lo! so htd 
bur kuri ikoni, inmart etc.! 

dieii ifim durad va(sa kaban urisi kaban med h! 
dieti ohindt ti risa, hmiten minisa gittrak kyaTtrak med 
kifaimoz! so äuddt burds kuriikom, inmart etc.! 

dieti fiukna minisa, iemja-^atagaieniz tfpi dtubefi 
kuifsa tiitkak med utioz! vorok urisi vorok med lo! so kid 
bur kuriikom, inmart etc.! 

t$ukna diuiam kundi pala, iel-lopaiazt kuiisa, teili 
pumit patfkisa zariiien azveien med pditoz. so Sud bur ku- 
riikom, inmart etc.! 

itim vilaz minisa boffiova-valen kiskano med lo! so 
Sud bur kuriikom, inmart etc.! 

dieti kenos dora'z-kt vuttiz, pudofkaien vistem voStem 
med lo! so Sud bur kuriikom, inmart etc.! 

odig tuketez vuzamon med lo, a odig tuketez mitimon 
pukimon bftsa med lo! 

inmart, kildf iint, ktjait, vorSudt fiabja, vor- 
Sudt dkikja! Soi niitein azveiit, mitam tuitimi, puiihni. 
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diekmf, pukonmf no (fiu/smt kravaimi no med luoz azvek! 
SO Sud bur kurUkom, inmart etc. ! 

inmart, kildliine, kvais! mitem zarnide, azveSts 
kot, mifam gidmt ki(amt no keiiermf zabonnf no gid-kua 
kotirffrmi no med luoz azvek! so Sud bur kurtkkom, in- 
mart eta! 

d'ii(k gosudarli, ateksander aleksandrovitklt 
kazna tirtmon med kotoz inmar, ktldtiin, ktjaz nänzt, 
kapfki mtlin kidin t.irono med lo kazna! so Sud bur ku- 
rikkorn, inmart etc.! 



3. 

Hill vmiz! nulesäni potikkom. tlules-nmiiae! voide 
en vai! pu-mfSkit Sed d'zi/kien, tetTi kesken, turen, kalaien! 

ju-Sur kuzati mtnon vellon Samen med pumfkko mi 
miiien ivaten! 

kitfokiSst tnatf vai, nules-nutnat, pektere ponini med 
kildoz! 

koti-d-ke, tinid no Sedoz. 



4. 

taii korka-kuiioe, Sunit nebit kiiad pidad basti! 
kureg-puz bitim kotikko, imi vfloi jibirtskisa. kapfki kar 
natatali ulini taian dmnnein! korkakenhn mon tone pu- 
mjkko suren vinaien, nänen, slaknim, d'ze(k aslam setnjae- 
nitn. diitk ulonds kot natatali, kapfki kar! 
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5. 

kulem nmrtjosU tukmafi (keltUhom. ailad tiwd mhd 
iis taif, hdemtios! kiSe fSers en ka te, starikjos! pomenaf 
kartikom tiCediz. puidoiez no zivotez no aefamijosse no kili 
tiere en kare! dii(k vo'ie! pometjka -ke vtaiz, pomenaf 
karini minom kideti nänen. iiiil <fzi U-ke vetli di, tifedno 
fotoni viro, ma r-ke kuai vordoz, mar äetfoz, iotom! 



(Sprichvrörter.) 



1. kabanlei vai vg krSkaSkl. 

2. kik gondir odig gue ug te rf. 

3. kilien liez evel. 

4. kil Saitan: y.alto viilei vera, 

5. kiSnods uro'd-keno muso kar. 

6. korna&ketn vozez 4?ok ud dSut Ai. 

7. kiialdem Selepez vaMe ud kar Ai. 

8. uiatek k g ai ug Soi. 

9. vm atfdiilimte vm dore likte no berte. 



vozo-maefj OS. 

1. a(fSiz ug a'd'd!it, mukeijosli voimate. — hures. 

2. aftiiz pO(tfi-gine, biSiz zek. — cfijtii. 

3. d^ff- 02 e §ie, f^tikna eske. — obin. 
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4. diith välien ptfiez ug adiki. — pii. 

5. gord bugor nules jiliki vetU. — koni. 

6. gord sogt t^att^a durin. — palez. 

7. gord iuri tilin tgdi tSipijos. — pin. 

8. guze'm-ks: gono, to l-ke: goHk. — kii~pu. 

9. pir t^efmer biitls. — dera kuem. 

10. jibirjäSke, jibirjäSke, gurtaz IfkU. — kfl. 

11. jirzs vando, iulemzt kisko, otti vir vija jalani. 
— t^i. 

12. kik pofki punjiez val-biS dori n-ik mins mfnt no 
vg uji. — ai kolosajos. 

13. kik Sika-vinj osien vjlaz linii ug kifddia. — si- 
Ical-Sutr. 

14. korka pirini mede, meds, ug bigat ptrini. — es. 

15. pO(f6i korka{ez dUorgiliez tiros. — mmntii. 

16. po,fSi'-no purtiiez no hjdez fieskit. — puS-moli, 

17. pu pufpkin kori, kori puinkin turin, tuvin puinkin 
tn. — turupka. 

18. t^at^a durin iqd birdi, — fpn-pu. 



mad-kiljos. 



1 . 

kili k^nojäikilem udmort-pi vumurt-nil vjle. 

odig jegit pi vjlem no soit dirfz viuem pera& baitini. 
uftiam uftiam no evel äettem. muket gurts vetlem: otiS no 
httem. so'bre vetlem vu-duriki no Siuem: „ko( tiortlei 
no nilze add'iisa'1-kt, haHisal perui soleSI“ sokat vuU potein 
vumurt SO adami dor.t no verani soli: „nifnani niljosi ijail 
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kt(fin, jtin fiebereS; kot-kudiz-ke jara, sois baiit! mon tfnU 
ioto“. SO piiez tupatskiz vurnurten. 

so brs vme soos plri zi i$ot$ vumurilei niljosss aädiinl. 
niljosfz ps jun UebereH lieberzs birjem pijosmurt no so-bn 
giirtaz ognaz koSkem. 

. ajizli verani: „vion pQraä Setti! ja! tabrs minom ni 
Siuinen p§raS vajini!“ minUCam soos Stianen no vu-durt 
viuittam. berog durfn vmnurt puks. iuannos vera(!am: 
„tjnad vannajid Setern vflem jun! fSeber evel! jirSiez^ pe 
^un kmz no S§d. S§tem!“ 

so'brs vms ptrilCam vuniurt b§rSi p^raS ponna. öiin 
Suan karillam jun diefS: studem Sotain soostt vmnurt; 
so'brs peraSse puktilCam rohoie no gurtaz bertillam. 

ulo ido no pqraS gurtaz mininf meds ajizns. so pe- 
raSss vataga mlnini ognaz uz lei no „mino d-ks, starike- 
njd tSot^ min!“ Sudtfam. so p§raSez no starikez no t^otS 
vuniurt dori pirUfam no otiSen ev^l ni potUlam. 



2. 

kiif vortskiFIani vuniurt, gondfr, t^a((Samurt no 
.korkarnurt. 

odig kiSnomurtlen vilem duskfk pinalez. pinaljosse 
Smdjni evql bfgateni. odigzs vms ponein, kiktedizs guridaie, 
ktfiinme fizs tSatUais, no AuiHe fize gube'^Ss. ta bfrs kuai 
SO kfSnomurt dori liktein no juam: ,,ki'!si ton pinaljoste 

ponid? inon tinid daskik pinal Soti no tatin to fko fämis 
pinal!“ kiSnoniurt „ug ve ra!“ Smeni. kijai Suiem: „mon 
todiSko u'd-keno ve'ra!“ „ton cufd'zi d-ama?“ juam kiSno- 
niurt. kt(ai Suiem: „ad'd'ii mon ki'tsi ponemds! ton odigze 



Digitized by Google 



9 



inaii viue ponid, kfkte fizs guridaie, kminme dzs 
no muli tizt guhe^it niuid? ta bire odigez vumurt med lo, 
kikte-tiez gondir med lo, kunnme fiez t^aff^amurt no nui- 
IHiei korkamurt med lo!“ ktjai oi Smem beraz koSkem. 

3 . 

nulesnuiAa mar kartaien utitem no utem no. 

kaks nulesniuna pirein polom-ielois kabakazi vina 
juini. ^ai'1'o kosem vina leilnl stopkait. juem no Suem: 
„im ta! fmme no §j( ko tti! lei tars vinadf vedrait!“ ku- 
tein vedra-tir vina{ez, juem odig stopkaiez iamin. kabak- 
voiii kutskem kfäkäni: „kim tai Sektaiko? no-kitfS ev§l 
adiienve juemezl“ soijien ietskem: „ta'^ ps „d'iith 

adami evel: mugortz paskjt, a^siz lapeg, di&ez vilaz urod, 
§uk-Sag gini. nulesnmna!“ ps Sut. „u d-a po t-a pedloY 
mäki add’ijto tjnjd!“ Suem nulesnuina. a kabak-voijSez 
kiikamenjz t(atio §(jkuz ev^l potem. nulesnuina kikte fizs 
^em: „ton ognad, mon ognarn, kinlei kjSk(dkod?“ tars po- 
tem lii kabak-voiji; adViem so iurslei no tros kjtto muijem 
viljn ludrkeUjos i tfanmjz ufiko nulesiiutna viis. nulesnuina 
kondon iotem vina juem ponnaz. sers Suem: „minjm 
tunne vutskono permskoj guber/ias. ta kefijosti utjti kar- 
tajen permskoj t^att^amurtlt. tin niuiiko ni! a solei mon 
uti kojikjosss“. sultem no vijiak keCsjosjz sulfjttam sal- 
datjos Samen; iulojen blati karein no keCsjos odo kjtsj 
hiriifam. 

kai, so'bers ze m-ik trosges ni ualialei kajikjos tädin, 
a kefijos i^iiges. konijostj utitem kitsiks kajgorod pala. 
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4 . 

tjatt^amurten Sin-ponf ien. 

odig murt viineen t^attiaU pu koruni, koram koram 
no vmem ni. ta bre kqlono ni kitinkö -no. niineni mi- 
nem no tSattSaU kotka settem. so korkaz kelini juaikem. 
kunokaiez leiem kelini. 

SO kunokalen odig-ns vilem iinmiz zek kimis Soraz. 
SO murt kalini tubein polafaz. kith kilh no so bre kiiski 
no purt Sers kunoka. ta brs so kunoka korkazs estfni kutskf. 
fiakla-ike ni mitiiS-murt:’ „nions vandini mede!“ no pul- 
iin nmrtli hus: „en nione va ndi! nion tinid iin pono 
kik. tinad iimnid odig gint no jun ug a ddii. nio'n-ks 
poni iin, ko tmar addzod!“ 

sd'bre so murt pal-iinez istem gozi ponna, „iinj)onikut 
goziien kerttini“ ps „kule“. so pal-iin murt vajeni gozi no 
iin-poniiez bineni sois goziieniz „e‘i-ks bin, Hnmid kiriz“ 
ps „luoz!“ hasa. so'brs so iin-ponii vajeni suton-kortez pe- 
iatisa no iin ioraz suton-korten bitikaUeni. 

ta brs azbaraz potein no so pal-iin murt korkaz jun 
(ierekjäiks „iinmi“ ps „noniire'-no ug ni a ddzf! p^ad foii 
mons! no azbarii potin; ud btgat! vorotaiez pitsämin no 
zaborez dSu^lt!“ hasa. 

SO iin-ponii murt azbarin kya-kefiss addzs no „van- 
dono!“ ims. ki^a-kefiss vandem no ktits vtlaz diiam. so’brs 
ki(a-keti muze n-ik eddam boksini, kunoka luds med leioz 
hasa. 

kua-kefilei beksemzs kilisa so kunoka pois korkai ,.so 
ki;a-ke/iez lezono“ äiusa „luds“. ta brs vorotazs mits no 
majaltsks kejUez bord; no gonez kefilen. so kozam: „kua- 
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ke((iez lezi“ no adamiiez leiiikern. so iin-ponii murt ie- 
rekjasa koäkem no Suieni: „fb-zokeno mont lezid!“. 

5 . 

ktldi Unien muijem vilin ulemez. 

uaTtana arjosi kfldi.Hn uliz kalfk Sorin muijem vflfn 
taft^s kucdan-ik. utSkint no adamileS perte-m-ik ei ml, 
dfu^ttez Sana: kuti, purtS jjrSien, kuti diSen, dfiiiit 
pereS murt katf. sap diitS miltn-ktdtn Seremtn fm-duraz 
veflilit ktldiSin ludtki; so{t uiatfa-zf udmortjos te_dt diSen, 
ke(tSeien so a(tSiz vai diSämin. jaratono mestajos vai solen 
orfSilini keseg-mezajos; soktu kalik iffSi vai i ko fkudizlen 
kesegjostz tuz zekeS vai. trose fi bides gurten tSotS ttlfliz 
lukitek; solin meSa-visjos ml ktuieS, paSktteS. meza viliki 
ortiilfkiuz ktldiSin ttmoiin ortSiliz vi(fSak Sepjostt; kuks 
addiiliz tuSem Sepjostt rnuzjem vfltS zorleS telleS, Sektte- 
niz, dSuttliz as kiientz i tupatjätlaz mnofin sojosti. so-kem 
turtskon dirjaz ktldi Sinlen muijem sap daltittliz jutzs i 
kalik no sap diefS miltn-ktdtn vai. ko fmarzt tros vai. 
viisa ulfsa udmortjos jilvzf, kutskvzi tuSmonjäSktnt odig 
ogzili, kutskizt mesta Ftikini, mezajos Sulegomtni edja-zi 
artS ars. ktldiSin dugdiz vetlemis no mezatki. meza 
Suieg luiz, sap Sedtliz pjd ulaz Sep. asle.^tiz udmortjos 
diSses 0'iik voUvzi, kutskizt husir nullini. sokm kildt- 
Sin vozis vajiz no kaliklf, koSkiz. sojos SortS. muijem so 
tirtSen ug da ltit ni, kalik no ule iti urod mtlin-ktdin. 
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6. 

Hka-vinjos no sooslen Sudzi. 

odig ' ad'mnilen vtlem kfk piiez. so actami pijostzli 
kl.ino vajem. so'hlre so pijoslen aiil kvletn no pijosiz tu- 
kUkU(am. soos iilo ulo no iiii kizfnl vutem. kiiiltam no 
nutnaezlen ieziez daltem a vMzlen ev§l daUem. sooslen 
iizizt arani viuem beraz soos aratta mzi. 

ktkte‘fi tiilisaz iezi kiiint noS viuem. tabirezt viniz 
Ulin minem Auinaezlen mesta vilaz voimani, so otin 
iilem no o'lo kin oisi liktem no kutskem iezi paiänf. Viniz 
niunaezlen mesta Sora z-ik sultern bodiien no so paiäi adami 
viuem doraz. so viniz paini acfamUi kiikatem „bodiien 
Sukko!“ Siusa. „en sukki!“ so paiäi ad'ami Suiem, „mon 
munaedlen Sudez^ Siuem. so viniz „minamez ben kitin 
Sudf?“ juaz. so paiäi adämi „tin otin poktii kizez ierfn, 
kipi iirtsin k§h!“ &iuem. so btre so viniz minem Sudez dori 
no soit .iuiem: „ma tatin kariikod? mon tons Sukko!“ so 
Sudez Swem: „nuvli ben Sttkkod?“ so viniz Sutem: „bm 
ma-li ud pa-iäiki?“ solen Sudez „tinid paia d-keno, uz 
da lti'!“ Suiem, „ton vuz-karini kudski! so btre tinid jaUtm 
pel liktoz!'^ Siuem. so viniz ta bire vuz-karini kutskem no 
.jalain pel liktem. 

so iika-vinjos ulo ulo no kikte fi tulisaz AoS iezi kiiini 
viuem. kizitCam no vinlzlen ieziez daltem a nutnaezlen 
ta'hfre uz dalti. (m-uiton viuem no irn-uitini iion lei- 
tiitam no viniz nuaiaze im-u&tint §ftni mtnem. nttmaez 
liktem no iika-vinjos iiikini pukiifiam. iiikem bere nm- 
itaez qzqt korkaz pukein no koskeni, koiak ulti so adtfzem 
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kuleni puniSeizt. so jmnf-Seize lezem vinizlen koiaktkiz 
korkaz. vfnfzlen polafaz vilem solen Sudez. ta Sudez Suiem: 
.SO zarnif“ ta birs viniz jun uzirmem ni. 



7 . 

ntroSurjos. 

iothnin nflmurt vtlem nlrosurfS muket gurts, o lo 
ki tsi, ultsa uUsa Ifktem mumizne no ajiziis no gurtänt. pi- 
ndlez vflem solen pohtii, ulem mumiznfn kunojasa no so'brs 
koSkini diriz vtuem. ta brs mmniz istem sois buskelaz: 
„mi-n-ka, nfU, ve tli-ka otsl!“ no nilfz mhiem, pinalzs ket- 
tm, mumiz dori. so'brs ntttz Ifktem no mumizli äiaem: 
^mon, munit, tabrs koSko Ai muiiks dorf“. pinalez miitS- 
koiaz vflem ponhnfn. 

mfns mfns no pinalez ug b§'rdf ug no vVrzflf. miitp- 
kozs baits no oskalts pinalzs: „ija n-a pinals ev§-l-a? ug 

be.rdf ug ta!“ uts no pinalez — vandemfn, kulinnfn. „ok 
iais, mumijosf aijosf tais vandizf ug!“ oi Siaem bers ber- 
disa berdfsa gurtaz koSkem starikez dorf. 

nfroSurjos adamiiez u g-ks vamdo, ulemzf ps ug lu. 
OfHfzes bfro. so ponna admnijez vir potto. 
skaska ta evel, Suo, SoAer vando, Suo. 



8 . 

vedun no solen dfSetskf Sez. 

odig murt mfnem vedunAs df.setskfnf vednaSkfnf. 
sohrs so vedun ets Ai Saiianez tai: 
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„o! ktitam! lik ili no uanz$ robotnikjoste vai 
diäetini odig murtez m?neStfm!“ 

IjJcts ni Suitan no vera diSetsktS murtli: „pu kSi mm 
no en fse'rektski kitiks imks kariz-kt!“ so dtSetskiS mini 
vera: „mon ug fSe'rektski !“ Itkto ni so murtne etemezja 
Saitanlen kfmfz, kyaka, kend'iäH no pertem-pertem kiiez- 
kaicz. likfrzi no kurffSilo ni so murtez. so murt fSida, 
ug fse rektski. sohre sä'moi herfS Itktem gondir no knrffSeiii 
so murtez. sokii so (.serektskem no padiez ez lu! 

so murt e'i-ks fSe' rektskisal, dlSfsal ni vedum. kudu 
irg-ke (se'rektsko, kutin arsiSen poto ni zek vedum. kudiz 
fSerektsko'-ki, kiftin ar viSo dugdilUek; kulo no kudiz. 



I 



Malmyzscher dialekt. 



mafSkon-kjljos. 

1. kitai diien ppsa Sodderemen pote. — niA-puppL 

2. kik hratja oga^ifze ufske, ogzes ogzj. ug a'diio^ 
— Sin. 

3. korka herin tordem /i. — uafes. 

4. korka lordin taka-Sin. — id. 

5. korka sergpi ku(fSa-pi kyalkkete. — iolop-vv. 

vijam. 

6. korka-sigin liz bugor. — didik. 

7. iiilez fSapke, Sursez ekte. — val-kuken val-bjL 

8. odig gur-suran kik gurez ufoz. — iskaUkil. 

9. perei kiSno busiiez kotjrtoz. — Surlo. 
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10. sukiri pidjem, vajo jirjem. — tSag-voion. 

11. .He, He, no te^i eske. — vuko. 

12. (Hk vuSertem puk-pukoz. — je-gu. 



vjij-kiljos. 

1 . 

a (Ta mi no vumurt. 

admni vnko-ize. so dori potiz vumurt. vuko-keez adifitsa 
jm: „rnaro ta?“ acFami suie: „nnaielen fSespiriiez“. „vu'za 
minim!“ Siue vumurt. ,Jaraloz!" „k§ na kurod?“ „odig 
Hapa uMo.“ adami Slapa-p}desse pa^ karem. vumurt po- 
nein ukioze no tirmimte; noS ponein no tinnimte. noS 
ttiiaiezlei (Hrtj-veise ponein: so'bere adami vuko-keez Htem. 
(Sirtiaz vuko-keez oHa koSkem vumurt. 

vumui-t noS piSez adtdiem. „ta iiuddo?“ Sme. „anaie- 
kn iorziikon-Hdisez^ Hue adami. „vwza mjn}m!“ „Hu 
imiiei-ke §otod, vuzalo.“ „Hu manet §v§l. odig pudovka 
zanii iotof“ Jaraloz!“ noS (Sirtiaz oSem piiez no koSkem 
azlan. 

adiiem vumurt busiiS usiiez. „fa inaido?“ Hue. „anaie- 
kn Sjiuiikonsinez^ Sme ad'ami. „vuza mpiim!“ äuie vu- 
murt. „Hurs mane-t-ke iotod, vuzalo.“ adami vu:az Hurs 
maneten usize. 

koSkiz vumurt. Hures kiuia teteti pmjiikiz gondiren. 
vumurt ki.ikasa solei tuhiz kize. gondir so spi -ik tube. 
Hiti kiknazr-ik kiziS no kulisi. 
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2. 

ad’ami no gondjr. 

urom kariikiUam infamiien gondiren: keneS kmHlam 
sojos vaUs kiini. cuHami Suieni: „mon bakto viiizf, 

ton, gondir, gondjr soglns hiietn. poiem ^iefi JartlJ. 

ad'ami hdtem asljz vjzjzt, a gondirli kotem kuarze. adami 
iie sarfJi, gondjr to'tko tjskaike solj. 

kajta araz adami noS ett gondjrez kiznj. gondjr ta-hen 
„7Hon baUo“ Suiem „vJSJzt, tjnjd jjljz!“ ,Jaraloz!“ Siuem 
cuTami no kiiittam fiabcj. diitJ potem tSabeJ. adami aram 
tsabejze no gondjrlj keliem kuro-dSJSJzs. vo£jcdkJsa ufikem 
gondjr adaniilei tSabeJ-nän Siemzt, a gondjrlen jarantm 
vjiijosjz gjnt. vozzt potsa veraz gondjr adamilj: „ug u rom- 
Jäiki ni ta bere tonenf“ Suisa no koSkem teit. 

3 . 

dzi^ij. 

koSkem dziffSj Stures kutia no Settem kuätetn kut. 
vmem gurtf, kutskem pijosmurtlj tetmjrjnj: „kuio, lei moni 
kelnj!“ kuio vera solj; „intj §vel! dzoskjt korka!“ ^oii! 
uno'-a nijnjm intj kult! mon ajCHni laptSa vjlt vjdo, bjzmi 
lapfSa uit leio.'‘ kiizo leiiz soit kelnj. 

diiftJj vera: „po'nt mJnjHjm kutmt aitelen kureg 
peladj!^ ponittum. dzi(tij ujin sultjsa tjatem kutst. (fukna 
sultem bert so jua aslc.itjz kutst. solj kuio vera: i,dzi(fSj 
urom, SO JSern!“ d'ii(f§J „nwUkt, io'tt tnjnjm so ponna 
kuregdes!“ äutt. baltein kurcgez. 
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viuem muket gurtf, telmirini kutskem, solei kuregzf 
med puktozj Stusa kuiojoslen diäieg pelazj. niin dii/Sj 
yatem kuregzt, kurem so ponna dzäiegez. 

viuem noä muJcet gurte, tehnirem kuioli, puktjni kossu 
dzäiegze taka puikki. noS aldam, haStem diäieg ponna 
takaiez. 

koSkem eSo odig gurtt. dugdem kelnj, telmirs kuioli 
solei takaze oSjos pelj pirtin} kossa. uiin diilit lut^kam 
tdkazs no t^kna kurs „so ponna iotf“ Stusa „oStes mi- 
nimi “ Sfbire iotiClam. 

yanze‘-ik, kuregzt no diäiegzt no takazs no oSss no 
vandem dii^ii. silzs yatem no oSlen kuaz kuro Urem no 
puktem iuires vilt. Uktt gondir kionen no dzi(fii vera soosU: 
^mynt, lu t^kalt d§di no sies! minoms voritHin}!" soos 
lut^kcdtam dedi no sies, kitkiltam oSez, pukSiftam yanzi -ik 
d^it, diiftii kutskem jamSik kariikisa utCani- keiäikt: 
,,ek nu! ek nut oS-pi kuro-rneSok, dfdied murtle n-a, siesed 
aslad gve'l-a? mm en oS-pi ug min. dii^Si tiSUiem 
d§diiitiz, keiäikini kutskem: „kih, viitemjos!“ no a(fiiz 
koSkiz. gondir kionen Sum potizi oSez Sini. nu keiani 
osez .... keiazi keiazi no addiiitam so bers odig gint 
kuro! die((iiratiUam jirzes no jukUkillam. so bert bertittam 
dorazi. 



2 
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Jelabugascher dialekt. 



leiriäni OS. 



1. pinäu gim daur ug odig 
daur, 

dunen-keno JeuShod, ud Se'ttj. 
dunen gint Setiini sojosiz ug! 
bcizare no puktem vuz oviani, 
bazarf no puktem ug vu'z-ks 
lutisätj, 

duno gint dunjn baStisäif. 

a. 0 ( pm huko azveS kiuH- 
fiojo, 

kitkemli bidt „Sig“ Suoz. 
azveS kai(fSi andan bago 
tikojo no diSjosjz vandiyii. 
burfSin no puto pugiz tikojo, 
kertteniezli bjdt ug ifiegatoz. 
ta gurtin odig motor nint vati 
viniem, 

ad'd'zemezli bidt ug dSegatoz. 
ta gurtin odig liz deretnen pi 
viifiem, 

addiemezli bjdt ug ifSegatoz. 

3. irimU guidiri gmdjr- 
to'z-ke, 

väij jJriS Sermet iiygirtoz. 



tSeber apaiiez fSup-karo d-kt, 
pet-ugiez iiygirtoz. 

« 

4. mr-kt kirifialom, vo[{t 

kird'zalom, 

kaigutjo murtjosiz börd}tom. 
dusi vi-kf no kutodi, todisa 
ku-telt, 

en ku tele aSteli jir-kiil}! 

5. o-idoU mjnomt (Seber- 

mes adeCiini! 
sotek Suldirez (Sik övöl. 
fSebermes add'zini mi minim; 
Settiin no leSa fSebermes? 

6. o'ido mjnom jumSani 
badjanen ^iiyin sur ponna. 
tuganen tugan kuSlaSkoz, 
luUez gint ninän a( karoz. 
jumSan pu-ikjn sur tSeskit, 
äijUik sergin nim muso. 

7. töd!i iStopka, tödi araki 
sizlasa no juonee tuS Sekit, 
jmini no koso, jutini koso, 
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jir kiskemez ug to do. leUem gins karjosses kuätjsa? 
leiriäni no koso, kiriäni koso, ta vorgoroned ki Ui koSks 
ng to do leia batj voidaike- atai jiurtss kuStisa? 

mez. tödi giru kamjoslen jiljosaz 

tturli gins papajos tiirdiloz. 

8. ta poSki-pijosid kftii bidzhn gins ekseilen aijosaz 
koiko tuirli gins vorgoron bergaloz. 



vöiäSkon-kiljos. 

1 . 

o'sto iiimars, baifzin inrnars! jut-nän kiieni ponrui 
vöSäikom. mi-tmuilei iit-tiiifilei nisäni d-ks, diili Sunit ne- 
hit zorjosts Sotsäifid-ks, inrnars f kizem iiätims kiSmat- 
sä^yd-ks, kmlto vözi kiuHo puktisänyd-ks, timmolo vözi ISiu- 
molo puktisätyyd-ks, inrnars! inSirs piriki kahan vözi 
hän puktini Sotsätyyd-ks! as Senijäimym dziSkin Siinijmini 
iotsdiyyd-ksl ekseHi nini-pi Sotiman, vä tirmon inmar Sot- 
säuyz-ksl 

mui-kiutliin istus kristos vordiSkem ponna vö- 
SäSkom, kutytisa utyufzisa suyitemez ponna. 

Sermetss vöSäSkom iud ponna, dtzelS voion ponna. 

Sundi-miimis! tinid Sin-pet Sotem ponna vöSäSkom. 

bad'iin voSiud inmarli jubirttiskom jutrtez lilem 
ponnaz. jutrts jers dutSmon piremleS vo'ima, voSSud 
inrnars! 
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2 . 

o‘sto inmart, ko'2ma hadzim inmart, berelcettt 

dot, diiä kalik pir}k} urod mcdpaSjos gid iörti, Inisj Sorti! 
uzänj potjki pöidf-Surds puyit kar, logon mujzjemez tiebjt 
kar, Sin-aiez pid-aiez lugjt kar, hadzim inmart! 

puktos vöz} puktos pu ki}, hadzim inmart, fhimolo 
vözi fSumofo pu kti, daskik jilo kahanjostt Soi, hadzim iA- 
mart! 

diiti kitkon valjostt Sot, dieti kiskon iskaldt Sot, 
hadzim inmart, diets f^i^kon iidt Sot, hadzim inmart! 

vi^ki pides vatio-huro kar, hadzim iAmart! kun bid- 
zim ekseiJi vit Solmi, diSfS tikSo soUni dzSfS ukSo Sot, had- 
zim inmart! 

gidt pirtein pudomt gid-tir kar, hadzim inmart, ludt 
pottiknn lud-Ur kar, hadzim inmart! her-gopleS, vw-gopleS 
ut, hadzim inmart! pudotelen sezjaltiSkem gonez minda 
pudo Sot, hadzim inmart! punil potiS, höriS kefäS diS- 
monleS ut, hadzpn iAmart! 

Sinnik pidesleS, tSarka pidesleS ut, hadzim inmart! 
ki orftSemleS, kp orttSemleS ut, hadzim inmart! 

diitS Sund tuidt Sot, dietS Sunit zordt Sot, badzjm 
inmart! kiiem juimt kamiS kuroien, andan vizien, jur 
viSien puSjiU, hadzhn inmart! Surlo-nir terontem hur 
po'tti, kureg-puz fSn£ kad ki Smati, hadzim inmart! 
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(Sprichwörter.) 

1. kO(t^"t4en kU(t^o,iei uz hir. 

2. hitein hion l}ni} -no Sum pote. 

3. Sirlen kargemez piseili uz Itu. 



maifiskon-kiljos. 

1. ataiez ke&kitoi piez inms mioz. — pi(tSäi{ ibem. 

2. ttfUim ug a-MzUki, kalikjoslj voimati&ko. — 
iikem-jvio. 

3. dSi&ny^ tjros oi koSkoz. — jö uutti (iorjg koikem. 

4. cHieti uriscz kutini iid di'it}. — kii. 

ö. gtuez iiimoz, juhoiez kiCoz. — kuten pid. 

6. korka jUin pal sukri. — tolei. 

7. korka kotirjn Si tetbugo. — dSmi. 

8. korka iörin sifii gozi. — vmlj vetlon imres. 

9. kurit kuz}t iz vitgin, korer jumäu pm-suiiimin. 
— iz vigiiäez: vina, pm-luntmiiez: tieftii. 

10. kgäuli b}de vfigion-purt. — (imiiret. 

11. Ipni vfle kidis kizällani. — gozjäikem. 

12. oSez ulep no kuez zoltiSkem. — jö no vu. 

13. piftii-gine hekfSeiin kik-pugo vina. — kukei. 

14. surem polin tHläs veS. — limilen fsitähz. 

15. iöd — no kgaka övöl, iuro — no oS övöl, niuz- 
jemez portte — no ug pii. — sif-hö^fSi. 

16. Soriz til, kotriz vu. — sarnavar. 

17. vu Vilin til d^ua. — lainpa. 



Digitized by Googlc 




22 



viSi-kfljos. 

1 . 

aifamien pätjes-murt. 

vaSkäifa dirja tui batfijn umo nutffesviniem. van udmurt- 
jos SO tmyfeskin nuifteskasa vetlo vitffem. odig vAmurt si^§i 
tiutfteski minem no tiifijss k^nmj pirem. tivujsaz dorin 
pukikjz SO dori päijes-inurt pirein, päyes-murt so udmurilei 
juam: „ton iiikid kiii iii&kod?“ ätuem. acFami „minam 
iiikim iininj fSarka kad' lius“ Suiem no päifes-murtlei aski- 
tjz juam: „ton noS kpii iiiikod?“ husa. päyes-murt „mi- 
nani imUtim tadj Siuki poU“ Suiem. so'bers pät^es-murt 
juam ad'amitiicS: „tinad nimiä kpii?^ Suisa. adami „mi- 
nam nimi mimäua urom“ Sutem. o'£i veraSkem beraz} 
sojos Uni viditlam. 

päifesmiurtlen imiStiz Sutki potnj kutiSkem bers adami 
uSkem no smjeS kize tiun ponemzs addzem. adami „ta 
mons vini turtU dir!" Stusa as intiiaz pukto ponsa, Sodde- 
remeniz Sobirtisa keftisa a((Siz osti uSkisa umem. päijes- 
murt suHitem no pöSatem fSi/neniz dopgani kutiSkem puk- 
toiez, ad'ami kozasa. sois addiisa adami pi(tjät(eniz ibem 
päues-murtez. päijes-murtlen kö'nOrks viriz mSem, so'^inda 
päues-murt liuem. so päues-murtjos va'Amiz-ik juäni kutiS- 
kiltani „tons kin taii kariz?“ Suisa. pervoj, pätfes-murt 
„mons inimäija uroin ta'ii kariz“ Suisa veram. inuket 
päues-murtjos „mimäua uSez kidiS Setto'd-na!“ Suisa uuito- 
iazi adami pegdiisa koSkem. 
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2 . 

ok-p"ij( odig murt niuiieski pmei biffSäni injuem no 
päyei-p>us dU-kiiten tubini kutiikem viigern. diS-kuten tubmi 
higii SO di&se-kutst vanze -ik kujasa sir-göfik kariikisa tubem. 
göHk kariSkjsa tubiko souen viufaz-tiraz nörjos Sttgikkisa 
vniize-tjrzs voi karemii no inmar gon med iotoz 

väti!“ Sutsa kurem no jir fSudcin lezUketn pänei-puni. vai- 
keni beraz s'>uen asleitiz dii-kutst diiamez lunmtt ni. vtigaz- 
tiraz gon potini kutiikem. gon potein no affiiz gondir liuem. 
SO hordii van gondirjos vordiikitlam. 



S. 

vorgoron no niljosmurt. 

odig murt ps minem vai Uttiani no juromein. juro- 
misa vetlon iainiz vtuem odig pi(CSi korka. so korkan uh 
vilem odig perei murt kiinotenU. sojoslen Vilein kijamin 
nilzi. ta vcd-u£tiäi pirem no so perei murt „tmid mar 
hd$?“ pe ätue. val-uttiäi „nomi r-no kule övöP‘ ps Smt, 
gVal uttian iain juromi no soin pin“. „vot!“ ps iuis so 
perei, „minam kijamin niU; su inoi pokfiizs todmalo d-a?^ 
poktU niljz veram ta val-uttiäili k}£i todmäni: „mi“ ps 

hus, „vanmi -ik gögöriin kariikom; so puikii todmäni kosoz 
tons atai‘^ ps ims; „vot ton main todmalod: mi vanmi-ik 
gögöriin lutrnir-ks, muketiz fiystoi og-kad' luozi; minam kjk 
kgtin tflie ullaA miemin luoz; so ullaii tuiem tiliozs vo'i- 
mati!“ ps iuie. kariikittam gögöriin no vaHzy-ik og-kad' ps 
no odigezlen k}k kgiiA tiliez ullan miemin ps. jua ps itii 
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ta pere& val-uffSäHei : „kudiz pokfSi äwsa. ta val- 

uttkd „so Ullan uiSem tilioze tani ta“ Suit. „nu todmad 
pokfSi nihnt!^ jjt Sms so pereS. 

„ta'bert tod vot mait: mjnam kvamin niljlen kijampi 
Soktemez luoz; so $oktem puSkiS pokfSi niljleS Soktemzs 
to dma!“ pokfSi npiz no Sik valektem val-uttSäSez kiii tod- 
mäni: ■ „minam apaijosilen ^oktemzi vanzilen-ik og-kad 
luoz; nion k$k hain Sortss sjrk ketto; so sirk-Sorto Soktemez 
vo zmati!“ pt Suit. völdem pereS ta aze käämin Soktetnez 
no Juam: „kudiz poktSi niljlen ^okte>nez?“ ta val-uttSäi 

vozmafein so sirk-Sorto ^oktemez. „todid!“ pt suit so pereS. 

„vot ta hers mar u'^a!“ pt Suit; „minam kuumin ka- 
hant; sois fsik odig kurozs no vjrSjlitek juizs kensj nu läjl^ 
pt suit. ta val-u/fSäS veram pokfSi njlizli no „so sug övöl, 
kapfSi!“ j)t Suit, potein korkait no Sultem: tilo-burdojos 
tukaSkizi pt tuS uino no soki'-ik nuldisa hittizi pt jiiiez fSik 
odig kurozs no virziljtek. 

söbörs odig mi kotir kosern kyamin valez eneräni. ta 
no-Sik veram pokt.H nilizli no so njl „ta tui Sug“ pt Suu, 
„odig na(fSar valez e‘nera no aSnieieS koSkom pegSom!'^ pi 
Suit. eneram odig nUffiar valez no koSkUtam. ta pereS Sö- 
dein koSkemzes no leiem njljosst ujsa. ta pereSlen niljosp 
pegSiSjos dorj viuiki pegSiSjos odig smrjrn kener kariSkittam, 
ujiSjos SO odig suirjm kenerez addiittam no veS ujsa’-ik 
koskittani aSlaiit. miniitarn minittam addzittamts no heren 
beriktiSkisa veS vorttjsa -ik bertitfam. bertem berazj atapi 
juam: „ad'd!iiili--a'^^ „öm“ pe Suo niljosjz, „odig sutrim 
kenerez gint ad'd’iim“. „so sä moj val!“ pt Sms ataizj, „mi - 
nelt, (Sä'hik iirjels/“ 

no-Sik koskittani niljosiz vai vijsa. pegiiSjos dorj viitj- 
pegiiSjos noSik odig (Serk leStittam, aSseies popenpop- 
kjSno kariSkittam no pt vöSäSkjsa ulo. ia ujiSjos noSik 
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addUUtam (Serken popez no pop-kjänoiez no koSkUtam vei 
uisa -ik. mjniffam mjniffam cuiCdiiKamU, beren beriktiSkjsa 
vei vorttisa -ik bertiUam. bertem berazj ataizi jua pe: 
„addiidi-a‘^“ „öm“ pe iuo, „fierkez no popen pop-k}S- 
noiez gine addiim''. „ef l“ pe ime ataizi, »so sä'moi vai! 
mynele, fiätak iujelef“ 

koSkiffam no'Sik uisa. smtono katf liuiffam no peg- 
iiijos odig Sur leitiltam, aiseies ogzi aji-tSö^ kariikUtam, 
ogz} mumi-t^öf no ujasa pe vello, miniltam minittam toos 
uisa no Söttillamte. beriktiikiffam bertiftam vei vorttisa. 
ataizi jua pe: „add'iidi--a?‘‘ „öm“ pe iuo niljosiz, „odig 
iurez no aji-tiöSen mumi-tiöSlei ujarnze gine a(fd'zim“ pe 
hio. „ei!“ pe ime ataizi, „so sifmoi vai! ozi kuikeni bere 
ud ni smt ni. oido, tiok, en ni m je ni!“ 

söböre noSik kiksi -ik admni karUkUfam no ta nUiz 
pe ime val-uttiäili: „tinid gurtad kiino baititfatn a(fsid 
taii vellon iörkiti. hert, no vaA iemjade -ik tSup-kar no so 
kiinode fSup en kar!“ pe ime, „soie fiup-karid-ke, mone 
vunetod!“ 

bertem ta vaUuffSäi ta kiSnoze busi iöri keltisa, no 
van iemjaze -ik tiup-karem no so kiinoze pe nokjii -no tiup 
ug ka ri. oiaijosiz tiäkaikisa -ik kosiffam no fiup-karem so 
kiinoze. kak fiup-karem so kiinoze, busj iörii kiinoze vu- 
netesn. 

ozi nlon iain uisa vilsa ta noi vai uftiani minem no 
azftfiem perei murte. so perei murt pe ime val-tiffsäiez: 
„so tmr adamied Unad busi iörjn bördisa ule?“ „ei!“ pe 
huiz, „so minam kiinoie vai! kitm bon afi‘f“ pe ime. 
„otin, otin!'* pe ime perei murt, „heriz ulin bördisa ide“. 
minem no iettem so kiinoze no muem doraz. 

kalik pe tiik ug a ddii so kiinoze. pirtem kensaz so 
kiinoze, iemjäjosiz potittani gid-kuaiaz no kenos pe övöl 
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ni! „kenos kitin?“ pe husa fhrekjalo. ta val-uffiäi Södiikisa 
pottem SO kjSnoze kensU no jö-gtae vorsam. jö-gtue vorsmn 
beraz addfiUke pe kot-mar, kenos no jö-gm no. ta val-ufl^ä^ 
öSit ulsa mtnem so ktänoleniz bazare. talei ta kjänozi 
no-ki n-no ug a ddzi. mine pe lapka aie no baite asliz mar 
kule: vuztsi (Sikpe tig a ddzi. oktem ozt kot-mar asliz, dU- 
kut sämoi ttazize gpie, sies-tirljk; mar kule Uvstoi okts pe. 
ta val-uftiäS so kisnoieniz oii vetlisa tuS baikem. 

sojos pe ulo ali no so kisnoieniz. ulo pe tuz bai. 



4. 

k Ulin piez. 

odig murilcn vpgem hgin piez. badiinez no Soretiez 
vizmoieS vngittam, piftSiez vUtem vitgem; anaizj sooslen 
siikir viigem. vi&tem piez ana{ezli kapkan puktem, ana{ez 
pedlo potuni mine vitgem no kapkane Suire^n no kuy.iem. 
badiinjosjz kesäikUlam pi(tSi piigi, no so anaize dödie po- 
nem no jarmigkkaie nue viem. 

Sures viigUen ta viStem pugiSkem tavar-vaUen. tavar- 
vaiS Siuem: „koS! minam tavare van“. viitem Suiem.' „m}- 
nam tuz zök anais vati. tvii, kö'(t$e gore! koi iSälak?" 
tavar-vaiS minem viStem dori no dödize doygem. „vot, 
anaime viid! ali gorsa uige väu!“ Siuem vidtem. tavar-vaii 
kalien gine verani smii: „no-kiMi‘-no en ve'ra! me, Stu ma- 
net!“ dtii manetss badtem vidtem no kodkem. 

özit minem no pii-vaidm, puyidkem. pii-vaid smem: 
„koz! minam piie vaH“. vidtem noS Suiem: „minam anajt 
van. tini, kö-(tds gore! koi tSälak!“ pii-vaid minem vidtem 
dori no doygem dödize. „tani, anaime viid! ali gorsa puh 
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väu!“ Siuem viitem. pii-vaii Stuem: „en ve ro no-kinlJ‘-no! 
nu, kikitu manet!“ k}kSiu tnaAetez baitem viitem no noS 
koSkem. 

özit minem no eSSo pii-vaiien pupiskem. pii-vnii 
kuem sm(j: „koz! minamkii putd piit van^. viitem Suiem: 
„mmam anaie van. tini, kö^tSs gort! koi fidfak!“ pii- 
vaii minem viitem dorj no dopgam död^izt. „vot, atiaimt 
viid! ali gorsa pukt vätf död'itn!‘‘ iuiem viitem. pii-vaii 
hftiniui munet iotem. 

so'bert öi}t ni}nisa vmem jarmipkka{t. jarmigkkaii 
pervoi add'iem bides duiz (iifiiez. tii(tSi ktiio so kui fii^ii 
doraz vinijmtt. viitem ana^ze tie{(ii dori niitem no kiiniz 
tieltä vinif zibiikitisa keftem no afiiz özit koikem. 
kuio vuiem no Swem: „baitiiko'd-ke ba'itj, peiäi! 
umoi!“ o‘ij kulin pmf Suiem no vaiimteiitiz dopgisa lezem. 
so(t viitem addzem, liktem so dori no Suiem: „vot, anairnt 
viid!“ (ii((ii kuio Suiem: „en ve ra no-khili -no! ms, ba Sfi 
ta (ie(fiiez!“ viitem fSS(fii-duizez ponem dödiaz no koSkem. 

öijt minem no addiem bides iiör-korop fiorigez. ana(z( 
nör-korop bordi no Sik urdisa keTtem. fiorig kuio vutem no 
Suiem: „baitiiko d-ks ba\iti, peiäi! fiorig vif!“ o'ii ki(iin 
P'>y Suiem no vaipnteiitiz doggisa leiem. viitem liktem no 
Suiem: „vot, anairnt viid!“ f.iorig-vuzai Suiem: „no-kinli -no 
en vera! mt, nu ta fiorigez!"' vUtern tiorigcz dödiaz 
iirein, anaizt vmt kuStem no bertem. 

gurtaz vuiem bert nuinjosizli verarn: „so--päiian kuutein 
Söi tuS duno“. viimojos kiinozes viinani no dödiazi ponsa 
(ierefasa vetliffam: „kuniem Söi kunit övn'nt-a? kuutein 

Söi — !“ adämijos soit kiiffisa ogez no kikez potsa miigaf- 
fam. taos „tain uifiini iig lo! jana potom!“ Stiisa giirzes 
keiäftam no ituizs hikittam. 
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viitem gur-imizt kabs tirsa döctiaz ponem no noS koi- 
kem. iures vimiien ta fSäi-vozen puijiikem no Suiem fiäi 
kui^^iji: „o'ido vozmes uikitek voitom!“ fSäi-mizai hum: 
„o‘ido!“ vozzt voitem beraz viitem bertem no ntunjosizli ve- 
ram: „so -pänan gur-imi tuz duno“. viimojos gur-imizes 

döfliazi tirsa koikUfnm no noS fSerefasa vetliUam: „gur-imi 
kugit övU m-a: gur-stui — 1“ cutamijos noi miSgasa leiUtam. 



Malmyz-Urzumscher dialekt. 



ki r/fian-kim tos. 



1. o'ido kird'i(hiom kik 

t$0(t4en! 

keliioz medam kituilosmi'^ 
md'i{i iiz kedSi ta kinifos^iii : 
väU((if hidesmcni mitgormi! 

2. gurde--ks estod, kii- 

pmen esti, 

og pettisa med purttzoz. 
ninie-z-ke kutod, motorzs ku'ti, 
og kiiff verasa rne,d kiaizoz. 

•‘i. ai vm vijätfoz, mi vi- 
jäuoz, 

VM kttizad d'iäieg Mjätjoz. 
ifiäzeglen mintkid niift viiliin, 
mifani no mitiikid niifi vihiin. 



4. tiuon no antdzi mon 

tone, 

tunne no adifzi mon tone, 
tuz uno käitik put^kiien 
tuS niuso addii mon tons. 

5. „duo rn-a ug-a?“ hui- 

toi 

<itii'i pidesiz afikäoi! 
„darato-m-a u g-a?“ imitoi 
fa'rat guirnirid orffiitoi! 

6. mifiikim gaSanez duä- 

liod-ks, 

katampir fhiko igio. 
Sora'z-ks utSkod, ieremz po- 
toz; 
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^ug fhrkkar!“ Suod, — fSuJc- 
karod! 

7. pi((ii no bakfia, hadz$m 

bakfsa, 

sr^y^en Suntdirez mak-iäska. 
pi(fsi no korka, badzjm korka, 
snym kitftdirez pimuni. 

8. tieber voi vjyfud öy mj - 

n}säi( — , 
tete-fSä(tSäifi sipiäni, 
ti motor Stuisa öi siplanj, 
tilad viidiiffi sipiäni. 

9. apai, kamz^>tjed tuz keth, 
itgis ponisa vandi d-a? 
mugorid veSkit, bapjd t$iSit, 
inmared iotem gaSasa. 

10. dSök viyiad äormam 

riäAjosti 

vazliS no ebi^m, tidbeiliS. 
tinad ta Samen musojaSkemed 
adkimiifiei ehötfi, inmarleL 

11. mitam aiaimj tuS lusto 

väu 

gerj kutisa girjnj. 
mi ataileS no msto liuim 
daist kirefiasa futini. 



12. turirn tumanez tuz he- 

kit, 

kuso Sukkonez tuz Sunidjr. 
arak pöhtonez tuz Sekit, 
kirdiasa duonez tuz suigdir. 

13. volit voi viniad öm 

minisä^mi — , 
ibem pukiSmi van bUn. 
mi-ik no taisi öm Ifktisäy- 
mi — , 

vähän vöhjosmi vati tatin. 

14. uramti orttsih gtiiihedlih 
hörzf ufskisa kitrd-a? 

höd dir-hijosti purih luiem ; 
däi(ir orfthemdf hödid-a? 

15. aikai no arlen ortthe- 

mez, 

ktuskih putmfen pohtemez! 
pohtono puto med pohtoz, 
ortfhontem däuir liuisä if-kt! 

16. viniami diham pahjos- 

mi, 

kö Aa katenzB um to hke. 
bugili kaik liundosmi, 
kytsi bidmcmmes um to hke. 
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vö^äSkon-kiuit OS. j 

1 . \ 

o'sto inmart, bjdz-inmars, ki\(ic[i-inmars! ki- 
ietn palfkem dm. med dCuitoz! kurek-piz kaik tfr med k! 
kurek-piz kaik ff-u^ tfu£ med loi Siden nänen, suren ara- 
ken „yirini potonez'^ hurt vai^kom. girono gerimes kangi) 
kariset girono vuijtnes koi karisäupd-kf, inmart! 

bidzim inmarli, kiiiidiinli, ^ui-kitfidiinli, mm- 
kinidiinli, muijem-mximiiffi pijaz poniäkom, med däij- 
titoz! dzifi ardt iot, Sunit xuidt Sot, Sunit zordt Soi, Us- ' 
viuds Sot, SäSkadt Soti 

giudiri-mumit , Sund i-mumit! diits Siden nmen 
hurt vaijkom. diitS Sunit ninthtde, tSeber guSemdt, Sunit 
zordt Sot! 



a. 

fsök! aiad med uiSoz! miremez Siudid vordid; ute- 
medli diifS med lo! irn-nir vimad uiSem SutHed azveSez 
zariii med lo! ber kifemez med däutoz! eSen-^ren, pu- 
doten tirliken, Siden nutien, vatien-buren dzStS uigem Sot! 



(Sprichwörter.) 

1. bördimtt nuniipi notii ug So'to. 

2. dmriSleS egirzt en ba-Sti. 

3. dzi(Sse--kt daratid, iSanezli-no (Svda. 
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4. ^umtoSkid asliSkyd-no d'ii(S med luoz! 

5. gondir gtuaz bätir lwt. 

6. iäan-keno (ti&fS-keno, myr-keno ktfane'r-keno, 
huskel lekana mifemed uz lo. 

7. kazaiez kaza littaa, pariiez pariS u((ia. 

8. kizitek uzim ug po‘tj, ku$kitek vaii-bur ug ku ri. 

9. kimizlei kinzs kimiS ug ku kfSi. 

10. kof-kinle n-keno tSiniez as pätjaz kyasaiks. 

11. koifSu^en piez ktU(t^o -keno asliz 'musa. 

12. kuyiem skäu lwf. 

13. kuyiitoiad d0od. 

14. pereijosjz ulem mtuzs uz tu .^i. 

.15. piunm tmjäifte kimmikiz Stue: „tabire ini tuniis 
li korka leito“ pe äius; tuiyis kyai Sunit Imemen noS vunete. 

16. pu4ka‘z-ks eb'>ni, viytiaz ud la ki. 

17. tö^i v}H<s Söd tuSi z-ke, uz bi tmi. 

18. vuko-köez d$uti d-ke, tuz berga. 



mad'iSkon-kiifiCos. 

1. ataiez pozjres, ana(ez pafSkes, piez viStem. — 
atafez: tug-Soros, ana^ez: tug-kyar, piez: tug. 
ä. bjdes duinne dkiasa bitmoz, 
odig sifSS gozj kUoz. 

— bides diuhneiS limi bitmoz 
no odig sitiS Snires kiloz. 

3. bizsi diiffin gord atas lobäuoz. — puSim-köm. 

4. dumet dpyin vay kuajoz. — fSersen Sort. 

5. eksei arsin ^irss yni(fSoz. — furim-turnam. 

6. eksei diursi vuristein. — kureg-piz. 
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7. eksei matfvei iztiSkQZ, zarni purti put koSkoz, 
' kihili-nomir vjrifzoz. — atas fSortoz, iundi (f^u^ätjoz, adami 

vjrdioz. 

8. gur nuiin voi buko. — vm-dmik. 

9. imin leitem fiurt. — vajo-hiz pus-kar. 

10. kesmek pidesjn zarAi fSespjri. — lumi. 

11. k{k .iöd ut(toioie van, ven-dini bjtsa zagez ug 
vormo. — iin. 

12. kjkki Söd utgoSo, koSkiz dtuasa, siesss bukozf hi- 
jasa. — tuufis vm koSkem. 

13. korko dimti kuas miskittoz. — jf/r sinam. 

14. korko Söre uitom tuHz, tmiez addziz, kundi 
tiz. — puSmer. 

15. luigoiez lut(item viioz. — &ir kuHtiez vi{oz. 

16. Auiiios korin kupgo pekäi. — igi. 

17. perei diuitk-kikno kigloke iagd&ot. — pi(^an. 

18. perei por-kiSnmfen fir-pidesiz uito. — pogUop. 

19. pisen-piuen og diufda, 0 ((siz ug o'(iki. — pis- 
pmiffen iufftmiz. 

20. pi(fH biger-pi veA vuza. — tiuiiäij. 

21. pi(fSi papa fSorig voima. — vizan. 

22. suitem pittem, viige iube. — tUg. 

23. Söd skäii lukäuoz, tö^i skäg pazägoz. — i«{'en 
njnäg. 

24. tn duinueiin kiA köi? — muzzem. 

23. tiem telin parii. — dirin tei 
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viij-kjuil OS. 

1 . 

ulcvxort no vtu-kuäo. 

odig uTcmort ti durjn gozi pinisa vhuem. soJcj ti 
puUkU pii(H-gins a^Mmi potem. „adami wrom, ton ma 
Hiakkod?“ uhnort veram: „mon gozi pini^ko“ 

huem, „vu( pidesik mar vati, Aa‘rak polio'* Suiem. „oi 
(«fomt uirom skf, ton 0'ii en kxvri! mon tinid sks uk-io 
kto!“ imem no mit pirisa kotikem. 

SO sorti a^emi gm gmddiem no Atapazf uito kärsä so 
gme puktisa ponem. so vui-kuzo hertt viigetn no otsi xikio 
tjrini kuHkem. uMo}ez klapajaz tirmimtt no veram: „oi 
a^mi mrom, minam ukiois ng tyrmi ini!“ Suiexn no no'- 
Sik vuu Pirisa koäkem. 

vuiiS kort pukto pottem no „a^mi mrom, ton taie ta 
ti vamen kuSti!" Sxaem. nkmort „a£la Uftiid kwHil‘‘ Smem. 
SO pi,(.H-anaks kuStisa leiem no „(fa a^ami mrom, ton kiriti!" 
Smem. a^ami „mon taie pi/em so-päua vutto!“ hnem. so 
puktozs fiädak ba^tisa pirtem. 

pirtem beraz so no'Sik vmU väg pottem no a^fSiz nm- 
piiam no ti kotir kotirfäkem. kotirtSkcm beraz so „da adami 
uirom, ton ta bers koiirfSki !“ Smem. a^ami väij vigie puk- 
tem no ti kotir kotirtikem. 

SO piffii agkxmi no'Sik vms pirisa koSkern no anaiezli 
veram: „oi drak, adami mrom väijez makes kuspaz gins 
patikatiz no U kotir kotirCSkiz!" Smem. 

adami vm-knzo Sotem ukSoze sindike tirem no dinaz 
bertini potem. so pi(tH adamicz no spidikse nmpiiatisa 
numtem. 

i 
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hertan dirjazi sojos addzitlnm vuko-kö. so pi/ii a^ami 
dnam: ,,a^ami uirom, tUad ta rnardi?“ hnem. adami „ta 

minaiH amieuicn f^erson-(^espriez“ Staem. so pi(tM a^ami 
tiois hnUcm no nmpiiasa nmem. se'hert sojos no'Sik özöt- 
gpie minilTani no ad'd'ii[tam usf so pi(f.U a^ami Ritani: 
„a^ami mrom, ta mar?“ Suteni. adami „ta minani anaiegien 
(fjr-sinan sinez“ iwem. so vm-lado ^irzs sinänj IcutSkem. 
„o{ a(fami mrom, tiCad sindj tuS badzjm vjutemf^ Staem. 
so soit no'Sik baStem. schert sojos özöt-gjnt mjniffam no 
noSik addiillam geri- „adami mrom, ta titad mardi?“ 
Smem. adami „ta minam anuieujen turim-viSj kukCSanez~ 
Siuem, no so pi((H adami geriez kutem no kukfiani kudkem. 

sojos dinaz bertisa vmiftam no so ukmort pi((si ada- 
miuii veram: „ton kapka vfzit kr[i“ Stucm, „mon daskii 
dzäK-Umt dumitgo“ smem {so veram pmnizf sogen; piuniez 
viigem dask}k). so korkaz pirem no anaizt diäetem ta’zi: 
„anai, mon tont ston pöHini koso, ton ia'ii Sm“ Smem: 
„’pit, mar ben pöStom? Sm“ Smem, „mon ktgin poti dua- 
kim ton ta'Zj Stu“ Siuem: „’badzim peritgeS (Jirzs, pi(fH pe- 
ritpeS kukst’ Sm“ Smem. 

sebers so periez korkaz pjrtern no so agl^ami kufSkem: 
„anai, Sian pö Sti!“ Smem. ana{ez „pit, ben 'mar pöStom?“ 
.smem. oii kiitin pou duarn no kiuinmeti no'Sik oii anaizt 
Sion postini kosem. anaiez Smem: „badzim periigeS firzt, 
pi((,Si penuteS knkst“ Smem. peri korkajezliS vnigdetse-ik 
dSutisa koSkcm no souen pmnijosiz iimrak diSsf keSasa le- 
iitlam. 
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2. 

niurt no objda. 

odig murt nnmosht podem podcmäni minem no pis-pm 
idf.^asa vctle vlmern. sohi sotij olgda W(fSirani no „mar 
uffHihod?“ Suiisa (Cuam. so murt „podem podemiinj pm 
uffi(Uho“ humu. objdn „o'ido sht, a^fSim vohmio!“ Stujsa 
nmmn no odig pm voznmtisa verarn: „ta pmez tätisen 

hufihpa ukmisli vuiitoz po dma, so'bere odig podem no en 
po'dma ini!“ imetn. so mtirt so Aarnen uhm}s podem pod- 
masa hettem no tmgis borrtiani minem. sohi ^'‘Ui obida 
no'Sih iUft^iram no „mar u(t^ä&hod?“ hupa ^uam. so 
murt jjpodernriosnu borrtiani mures uCfiäsho“ huem. obida 
„o‘ido väu(fh uftiäuom!“ hucm no hoihiffam mures ut- 
fSäni. obida hginmoi uffiasa Settein no bordiäCtam 

podemzes. 

so bers so murt guzem podemzs minpa ufem no uh- 
mjsa-z-ih mu/S pirem-pe. so'bert so murt beren tuigpsf mi- 
nem no SO pmezlen diigaz no'Sih odig podem podmam das 
med luoz -hupa. so'bert so murt guzem mmSse uffsäni mi- 
nem no rthutsez na'rak bi.dme m-ps! obida sohi sop ad'd'iem 
no verani: „mon tpud ö'i-a vcra: 'odig podem no en po'd- 
maP Siupa. ini ta-bers hoi po dma ho( emi, odig no tinid 
mmS uz pi ri ini. ta pm pis-pmigen hunez vät^! ton smieS 
Sinze söremed; smjen sinmiz otin väg!“ Siuem. 
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H. 

■pij os-niurt no S'‘ucn kuiftcm lurom-nimiz. 

vat[an odig pijos-murtin niig-murt uirom Ivnffam. pi- 
jos-murtiz (kini Sotono liuem, npu-murtiz dercin Mono 
Uunn. pijos-murtiz thiiiize sotisa vuttem, npu-murtiz de- 
rcmzf Sotitck kuutem. so'bcre og esep uiuern bere so pijos- 
inurtUn vägez iSem no so pijos-murf, väuze uft^asa, Sai 
virne pirem. Sai vp(qn väuze uftSakiz so kutpem mrom- 
np{ize ad'(tzmi. so npit turomze „derem Soto“ Siiiisa ötisa 
nutem no keskentek korka kaik make puSke piritiam. ofe/ 
pirem bernzi so niui „urome liktiz afi, dcrem Sotono inromli!“ 
Siipsa dp tisn veiletn. otin murtjos uno vppem, pirasa po- 
tasa veUittam. so npg turomze og intie puktetn no tek pu- 
kinj kosem. so pijos-murte btiS murtjos ogcz-no ug n ddzo 
vpfiem. sodtere otsi tuSen vir vaisu poniiiatn no aSses na‘- 
rak n-uo kytsj koSkiftam. so npn berlo kitisa mromezli ve- 
rani: „ton ta virez en (jke ti!“ Siuem no koSkem. so'bere 
ötis murtjos ogen ogen liktisa so viren van mugorze .~irasa 
koskpppii kufskittam. so pijos-murt ok-p»tf murt ebnip dpja 
„mar medam?“ Siuisa fsinize vettisa u(em. so Samen zpasa 
SO virez imrak bitiUCam, sivinoi berlo murfli to~tko odig 
fSiuiiaz gine tirmpnte. so'bere s^gos dormiUam virien tp- 
mpntciezti. „tutin og krnke-no dat murt van dir!“ Suiisa 
kuspazi veraSkpij kufSkiUam. sodiere niui mromezliS duam: 
„»'ijo ton detvd-a'P‘ Siuisa. so pijos-murt veram: „özit-gim 
(Sinime vettisa ufem väij“ Sutem. npii veram: „mägi ben 
detid'^ mon tone 'en ^ctiP Suiem öj-a väu/“ Smem. so’- 
bere (sälagcs deremze Sotisa pottisa leiem: „tatin kema en 
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u mi-ni, — viiozi?“ Smem. so fanien su pijos-niurt iiirornezlii 
derettat di&am no bertem. 

hei tem heraz dus Vf ificus pukieni. (fus viinin pukikiz 
murtjos täuen pid bordaz t^entisa ogcz no kikez pograsa 
vctlmi kudkifCam. tais odi g-no ug a dCdio viniem. so murt 
aifdiimtczitgi patmeni. mar känni (dormisa uutem. 
so'bers (lormemeniz pedlo potisa no luromezUi Sai vivuin 
hlem dcremzt kitisa pirein. so'bere btiS murtjos na rak 
(uddiitlam. so'bers so murt Sa( vppin mar Ituemez na'rak 
verani, derem disasa bertemzt no verani, pid bordaz t$en- 
t}sa pogramzes no verani. 

SO Samen Uni todUlam kuiiiem murtjos undan Sotem 
pudmjeS virzf o ii mugorazi zirägo viuiem Smisa. 



5 . 

„iSa'n-keno iTie tS-keno, uzVr-keno kuane r-keno, 
busket leSana uuiemed uz lo!" 

odig murt tuz uzir viuiem, buskefdosiz kifaner viuiem. 
ta murt busketlosiz kuaneriS buskeUosst odrg-no uz Sekta, 
uz u'(i viuiem; g^ägan ^at uzir murtjosin Sioz duoz viuiem. 
mn-(fuon dirjazi kmnojosiz kudiz-ke verdgoz vintein: 
„iSa'n-keno ifii-fi keno, uzyr-keno kuaAer-keno, inisket le- 
Sana utpemed uz lo!“ Smisa. kmnojosiz 0'£i veramiSkiz 
'ta kitfi tSin medam?' Suusa ta di karein: badzim betSkeien 
musir leStisa viSiipaz ponein no Sion-duon murtjosse ölUasa 
Sektam no veram: „da — idi siUkom no (jiitiSkom! ininam 
ui dietS ehmfi ali; soU ma karini kutut a[i'i“ suiem. kui- 
nojosiz kiSkasa ^uatlam: „ma'-köftSt uS ben'i“ Smisa. „mi- 
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nnrn viiiiiiiri kumem mini rari nti; ftoif -ma Jcarini htm 
nttt“ Siiii.sn diiam. hiunojosiz kiskasa ogcz no kikez verat- 
tam: „mitam otin ma tiimi vant tjnad huskettosid van 

vet; uljosiz bnnkettosid todoZ}!“ smisa ogen kiken 

pot/m nn'rak koskittani. 

SO kinnojosiz kokkem hert ta murt ita'rak huskettom 
öttSasa verani: „(ta huskcttos! ma karoni} ati? nipiam ui 
ifiitS cbätg. vizigiin kuifieni niurt vati ati minam. soit ma 
karini kutnt ati?“ Sutisa rjuam. biiskettosiz verattam: „oi! 
SO ui dietS ebi>m! soit tiliin voiisa di^.th uz lo. okiini 
ki(titt!“ hitittäni. „ben oktodi-nta?“ huisa ^uam. „mmi 
ud o'kti! ma‘t busketez kuMo'd-ama !“ hitittäni. so'bere ta 
uzir niiirt gozi pirteni no vizzt uMisa a(t§}Z vizitifaz phisa 
verani: „ti ta goziez Icienit no nion dmno; ti vhaikm 

ki skci{if!" Suiem. so musir-bcktSezt duniem no kiskini ko- 
scni. sanos viiffUcn niirt-mirt kiskisa pottittarn kumem murt 
huisa niusjr-bekfSiiez. potteni berazi ta uzir murt so mush 
reniz sektani iektani no verani: „da iM buskeltos! Ukaii- 
keno d'iethkeno, uzvr-keno kuaner-keno, busket lekana uufe- 
med uz lo.'’ hito vati fkin vit(iem“ huem no aslikkiz mar 
niar karcmzt na'rak verani. 
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Ufascher dialekt. 

(Sprichwörter.) 

1. dviem imtrilen Iciliz sai minilcn Icilinfz ug he t.ii. 
}i. tzez lce.(i karini ug lo. 

3. jatii murtli hai murt kulf, ha(li jarlf inurf kuU. 

4. mei murtlcfs kilzt kjldUki d-kt, murt luod. 

5. og Sorem itän og-aie ug kirSili ui. 

6. pinal murt pinal murtin verakkoz. 

?. vinai,e'd-kt hiroz, liktern klnoicd-no koSkoz. 

8. viimo murt viitem murtin uz ku'Slli. 

9. vor as iiize luMasa uatoz. 

10. vuz bardin ikka-vin ug la; iion-duon pu.skim- 
ghu iska-vin luoz. 



ma^on-kiljos. 

1. busi Harin kistem leijan kistaHkaz. — usi. 

2. kiianen gand/r ua(fsr utftHskaz. — gur, ukna. 

8. hik de kuspiti tSeSmer patalaz. — dera-kuan. 

4. karka katfrin kiUffia-pi kganäritaz. — Salab-vu 
vijam karka lipetik kgai-zaren. 

5. karka bardin tiiCäi vei. — ■ urha. 

6. lula\ez lultem utjaz. — urabaien vai. 

X- minikiz gurt pala niföiikoz, bertikiz miles pala 
uiffiiikaz. — tir. 

8. minaz na mfnaz, tir-nid (Tilaz lah puksaz. — pint 
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.'A og Sohfret piiXkfn (fjmi-kisno TciTtoe. — Sek. 
Id. peiinlt horkan voS nil-pi berdoz. — muä, 

11. pirikiz he.d plroz, potfklz te(f potoz. — niit- 
puppi. 

1'2. kioz, iioz no guaz ptroz. — purt. 

IS. Sf-t-no gfrdcdtt, t^iikna -no girdalU. — saniour. 



1 . 

vit korka pukfem. 

I 

vie intit vit korka pukfem hert ailo kuro Suato se- 
reglf h(dt, alama zip-vis med koSkoz. se'bers og seregaz 
gjnt azves ukko j)ono, äud-iiur no ba{ltk med Sotoz rd 
immär. 

vit korka vuem bert Suk peHtsa Sed taka HSini kuU. 
fkigen tU ponisa gidbc(f&t pirod no kigin pol ki.Hisa IJl 
puiki Sukez vcralod: 

„Sukcn iiiisko gtelhCft.iam k;d taka, vo'Sma vai kuri- 
toiaz!“ knfsa. 

■S. 

ludli val-kurbon. 

fierlam berad tunO(fkilcn verameniz Suk pcHisa ludli j 
kurbon kizini ktdt. soit as ikka-vined pedlo potisa kiird- 
koz Hagen til ponisa, no ta' Sf verasa: . 

„as ^rUtim val-kurhon veJasa tfnid iiSiäko.‘‘ 

SO Sukez til vilt huiu pol kUtinf kult: 
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„ta kurhon valez veiatoi vo'zma val!“ hifsa, „se'herf 
veikayn beraz a(lsiz v^ialoz ta veram dirMiz kurhonze.“ 
sehert kyiriSkisa pirem heraz iemjäjosjz i (herti murt 
no vllazf dik dUasa ta kidez verjalozi: 

„e'ste imynärs, hadifyi imtnäre lude, kähfl ha'itl 
vai ta kurhon-^erammcs!“ 

veikayn heraz so yymrt hid-kuioiez, solei eptekjosse'-no 
Uka-vmjossc-no efoz lude vnl-kurhoyi vekhnf. fhuniez vayi- 
dem beraz? soit peHini jmktozi hik pnrlit. si? peiem be- 
raz lud-kuzo haHoz vallek djetk-liit, piroz lud puiki i kn- 
rikkoz tai verasa: 

„ta kuioiez veikatemed panna kurbon vaim veiaz tinid, 
lud. aftfid kabfl ba-htf vai ta veJnyn vc&ez. oilo moyi tno'-yio 
veraiko, fSi t-no veranko, ailozt berlo'-no vcraiko, berloze'-no 
ailo veraSko, amin!“ 

se-bere lud-kuio pons silzt til pv.iki kutin pol i potfsa 
koikf. d'jefS-lile.i sWzs lud-kuio a^iiz &u; Ifzt kotf kurbon 
vajem ynurtlt. se bert sitze tjudisa lizt oäilo pu (jtik. veSasa 
Inttem berazf berto dorazi. par vai kitktsa gfrlijoshi nu- 
leske mino ärumäie-no. berikfiSkem berazf vitiä dmfnt ku- 
tisko kfnojosiniz i suyn potfsa kfrialo. 

fSmriiez v§Sam berazf opi-Sap ulfsa par djäieg lude 
veSalo lud-kuioien. sebert noS op-sap ulfsa par d'jäieg ve- 
Salo nuleskfn vu-durmges. o'fCSi lud-kuio ug mtn: so murt 
ogiiaz veSa. sebert kefänf odig d'jäzeg veSa so hitie-ik, 
kitin veSam ailo par djäieg. 



Digitized by Googlc 




42 



3 . 

.Hm vi&em murt. 

otliy nuirtlon Hmmiz vuietn. so funo,tii don mtnem. 
tunO(fSi Mzgien htnasa mfem no soit verani: „thieiiid 
khndt ktzo h\-kimmtn lektiftam; soit pettfthif kult!“ se- 
hcrt kim vikem murt peCtiskik dori minern. rnhitsa petiUlis 
vaitem soit arjan-vci; so vilt peltinf kutiklcem: 

„ku lt potiz vu pu.ikik kiuitem kori, iz, so ki ki tn imr- 
tcz! kundien toleicz kifnf hitjatrd-kt, so'kf ki ta murtez!‘‘ 
so'hert peftjsa dugdem heraz petfikkik veram tkerti 
murtlf: „ton kizim nhial tkoSt ta pettem arjan-ve{ez kivi- 

imut tku(i4f; tql-(tflt en pot! scbert kimmfd vekhdoz~ 
kmem. 





Gr 1 o s s a 1 *. 



a. 

1. -a G. M. J. MU., -ya, -i{ia MU. (fragepartikel.) Vgl. 

sjTjP. -ja. (Vgl. tschuw. -a.) 

2. a G. M. aber. (Russ. a.) 

3. ad'ami G. M. J., a^ami MU. mensch. (Tat. ädäm.) 

4. adtz siehe 37. 

5. ad'ditnj G., ad'd'iini M. J. MU. sehen, anselien. Syrji. 

adHni. 

addijlini G. (frequ.) sehen. 

G. zeigen. 

afikinf G., atSkpij MU. « *ad’(f£Ukini) zu sehen sein, 
sichthar sein, erscheinen, sieh zeigen. Syrji. 
ad'ziini. 

6. ai J. MU. heisan! (J.), acli! (MU.). Syrj. aj. 

7. ai, aji G., aji- J. vater; mänuchen (von tieren). Syrji. 

ai. Fi. äijä. 
aji-t^öi J. enterich. 

8. aijcai! MU. ach! juchhei! (Tat. aj-gaj). 

9- ajf, aji; aji-t^ö$ siehe 7. 

10. -ak G. M. J. MU. (verstärkungsenditicum). (Tschuw. -ax.) 

11. alama U. schlecht, böse. (Tat. alama.) 
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12. ahläni (4., aldkni M. (nldal-) sich verstccken (G.); be- 

tiii^eii (M.). (Tiit. alda-.) 

13. afeksa nder G. Alexander. (Russ. AjieKcaHApi.) 

14. ateksa-ndrovifS G. Alexaiulrowitsdi. (Russ. Ajie- 

KcaHApoBnii>.) 

15. ati G. J. MU. jetzt; nur, denn. (Tat. äle.) 

16. -avm {-a-ma) G. MU. et\va? vielleicht? [Vgl. 1 u. 539]. 

17. miiiii U. ainen! (Russ. aHBHi>.) 

18. anai M. J. MU. luuttor. (Tat. änej.) 

19. atidan G. J. stuLl; stählern. Syrji, jemdon. 

20. apai J. Miu illtero sch\vester; mädehen. (Tschinv. 

appa, appaj.) 

21. ar G. M. MU. jahr. Syrji, ar ’herbst’. 

ares G. MU. jahr; kmin arsUen G. nach drei jahren; 
alliin MU. uach einein jahre, eininal des jahres. 

22. araki J., urak MU. branntvvein, kiimyschka. (Tat. 

araky, tsehuvv. arak.) 

23. dräinä U. gesträuch, strauehvverk. (Tat. ärämä.) 

24. aiäni G., aräni M. (aral-) ernten. (Tlirk.; vgl. tschuw. 

vyr-, tat. ur-, kir. or-.) 

25. ares siehe 21. 

26. arjan G. U. buttermilch. (Tat. äjrän.) 
arjan-vfii U. butter. 

27. artt G. nelien einander, zusammen; arte pirez gemeiu- 

sames tagewerk. (Vgl. tat. art.) 

28. as G. M. J. MU. U. selber, selbst; eigen. Mit dem poss.- 

suftixe: ace. asuu G. mich selbst, adess. ashm 
G. mein, aslad M. dein, ällät, aslhn G. mir 
selbst, asliz M. J. ihm selbst, ablaL asleStiz G., 
asleitiz M. J. von ihnen, ihr, asliikid, asliikiz 
MU. von dir, dein; von ihm, sein. Syrj. as. 
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a/Hm, -id, -iz G. U., a/Sim, -id, -iz M. J., a(lsim, -id, 
ie u. -iz MU. ich selbst, du selbst, er selbst; 
n o m. plur. a(fiimes, -ides, -izes u. fzcs G. wir 
selbst, ihr selbst, sie selbst, aimeiei J. wir selbst, 
aises MU. sie selbst; acc. plur. a^seies J. sieh 
selbst; adess. plur. astelen M. euch selbst; 
ällät. plur. aiteli J. euch selbst; syrji. a(Uum. 
Fi. itse. 

29. ai . . . (die so anlautenden \vörter siehe uiiter 28). 

30. atai J. MU. vater; ataijos J. die eltern. (Tat. ätej.) 

31. atas G. MU. hahn. (Tat. ätäa.) 

32. aftiim, a, (Hm, a((iim etc. siehe 28. 

33. alikini, adkini siehe 5. 

34. äylak J. einsam, abgelegen, heimlicb. (Tat. aulak.) 

35. azbar G. hof. (Tat. asbar.) 

36. azvei G. J. MU. U. silber; silbern. Syrji. ezii. Wotj. 

-4)ei, syrj. -ii: fl. vaski. 

37. ai G. J. MU. U., aetz M. vorderes, vordcrraum, J. 

auch: aufeuthaltsort ; vorn betuidlich, vordcre; 
iuess. aiin G. vor, illat, azt G. J. MU.: ta azt 
J. vor ihm, aiam G. vor mir (luu), aiad MU. 
vor dir (hin). Syrji. vodz. Fi. ensi. 
aila MU. vorher, zuerst. 
azlad G. vor dir (hin). 
azlans J. vorwärts. 
ailo U. der erste. 



38. ärämä siehe 23. 
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d. 

39. änlak siehe 34. 



b. 

40. badztm, badzim, badzjn siehe 71. 

41. badjan J. lasso, schale. (Tat. badjan.) 

42. hadiim, badzin, badiin siehe 71. 

43. bai J. U. wohlhabend, reich. (Tat. baj.) 
bailik U. reiehtutn. (Tat. bajlyk.) 
baskini J. reioh \verden. 

44. bakt&a G., bakfSa MU. garten. (Tat. baköa.) 

4,'). ham G., bat) .T. MU. wange, gesicht (M. J.); fläche, 
blatt (z. I). des messers). Syrji, ban ’wange’. 
bnyo J. init \vange u. s. \v. versehen. 

46. bnitfni G. U., ba^fini M. J. MU. nehmen, kaufen. 

Syrji. boStni 'uehmeii, empfangen’. 

47. hasmak G. schuh. (Tat. basmak.) 

48. batir G., batir MU. held (G.); stark, mächtig (MU.). 

(Tat. batyr.) 

49. bazar G. J. markt. (Tat. bazar.) 

50. beldSt G., bekdf J. MU., befske MU. fass, tonne. (Tat. 

piökä.) 

51. ben G. MU., bon J. deuu, aber. 

.52. ber G. MU. spät (G.); hinteres, hinter, zurttck (MU.); 

ber kitini MU. hinterbleibeii, zuruckbleiben. Syrji. 
b^r 'hinter-, riick-’. Fi. perä. 
bert G. M. J. MU. nach. Mit dem poss.-suflF.: beram, 
-ad, -az u. s. w. Syrji, b^t 'zuriick’. 
berin M. hinter. Syrj. börin. 
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bertS, herU 6., böriS J. was hinten ist, letzt; hinter, 
nach. Syrj. bör/S ’nach, von hinten’. 
berit G. nach; beriam nach mir. 
beren J. MU. zurlick (J); noch ein mal, « ieder (MU.). 

Syrj. börön ’ruckling;s, hiiit.erw'ärts’. 
berlo MU. U. der letzte. Syrj. hörla {— bör, Wied.). 
ber-gop J. moorpfutze. 

53. bereket J. segen. (Tat. bäräkät.) 

54. bergant G., hergänj J. MU. (bergal-) sich drehen; sich 

bewegen; zuriickkehren (G.). Syrji, bergöni 
« *bergaltii). Fi. pyöriä. 

berttskfnf G., beriktiikin^ J., berjktiikhii U. .sich uin- 
drehen; zuruckkehreii. 

bertini G. U., hertin} M. J. MU. zuruckkehreii. Syrji. 
hertni ’sich \venden, umkehren’. • 

55. berti G., berii J. linde. 

56. berlo siehe 52. 

57. berog G. ufer. (Russ. Öepen.) 

58. berttnf, bertini siehe 54. 

59. bedks siehe 50. 

60. be^iova: be(tiova val G. das seitenpferd vor dem \va- 

gen. (Russ. Öeneea. Önuena ) 

61. beksfni G. blöken. Syrji, boksini . 

62. bgrdinf G. U., bördini J. MU. wcinen. Syrji. berdnL 

Fi. porata. 

berdfttnt G., hördii{ni .1. zum weinen bringen. 

63. berii, herii siehe 52. 

64. sit-böftii J. 'mistkäfer’. [? vgl. tat. bögek (nanie 
verschiedener insekten).] 

65. Uger G. MU. tatar. 
biger-pi MU. tatarenknabe. 

66. big ra G. (geschlechts- od. s. g. i.-o/’äw(7-name). 



Digilized by Google 




48 



* 



67. hitUni (I. (*iiiwickeln, fesseln. ? vgl.' syrj. pi/ilalni 

'kriimmen, liin u. her biegeii, knittern’. 

68. bild! G. knopf. 

69. hiffitini (.4., hifiäni J. (hifial-, hifial-) pfliicken. 

70. hiiliini (4. (freqn.) hin uml her laufen. 

71. hid, hit (4. U., h id, hit M. .1. MU. ganz, voUständi?; 

vollendung. Syrj. hid ’jeder, ganz, ali’. 
hidf .1., hidf U. (postposition der beziehung aufjedcu 
einzelneu): kitkemli hfdt .1. jedesnial, wenn mau 
anspannt; (ufdietnezli hidf .1. bei jedeni anblick. 
hidmlni (4., hidmini, hjiminj Ml,T. zu ende gehen, 
untergehen, verschwinden. 

hittfni (4. U., hittini J. M li. beendigen, ein ende ma- 
cheii, vollständig machen. Syrji, hittini ’anf- 
zielien’. 

hide^ (jr., hidff! .1. MU. ganz, voll. SyrjP. hidös 'jeder'. 
hidesmhif G., hidesmini MU. vollendet — , fertig \ver- 
den, auf\vachsen, erzogen werden. 
hftsn G., hitsa MU. von der grosse eines . . . 
hiUfm (4., hidziin .1. MU. gross, erbabeu. In MU. 

• auch verkiirzt: bjdz-, z. b. hidz-inmart meiii 
grosser inmar. 

hadzim G., Ixufiim, hmlzin, hailiin J., hadzim J. MU., 
batfiin U. gross. 

72. higatini G. U. können, vermögen, im stande sein. 

73. hiRin G. i)fannkuchen, fladen. (? russ. 6.ihbi). 

74. hirini G. U., .1. zu ende gehen; zu gruude ge- 

hen, verschwinden, vergehen. Syrji. himi. 

75. hirjrni G. wähleu, ausvvählen. Syrji, bp-jini ’auswäh- 

len, aussondern’. Vgl. fi. perata (perkaa-). 

76. hit, hit, bitmini, hitsn, hitua, bitstm, hittini, hittini 

siehe 71. 
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77. blt^kaltini G. durchstossen, hineinstossen. Syrji. 

hifikin^-. Fi. puskea. 

78. bfz G., bfz M. MU. schweif. Syrji. bei. Fi. poasi 

(ponte>). 

79. bodi G. pfahl, stock. Syrji. bed. 

80. bon siehe 51. 

81. bord G. M. U. wand. Syrj. berd. 

bordf G., bordi J. MU. zu, an. Syrj. herdö. 
bardin G. U. an, bei. Syrj. berdfn. 
bordfi G., bordis J. von. Syrj. berdji. 

82. bardiani MU. (bardial-) zumachen. 

83. bardini, bärditin} siehe 62. 

84. börU siehe 52. 

85. bö(tii siehe 64. 

86. bratja M. bruder. (Russ. 6paTbfl.) 

87. bubiCi .1., bugiti MU. eintag:sfliege (MU.), schnietter- 

ling (.1.). Syrj. babil 'schmetterling’. 

88. buyili siehe 87. 

89. bugor G. M. knäuel. Vgl. syrj. bigöiini 'besäunien, 

uberwerfen, Ubemäheu’. 

90. buko G. .1. MU. krunimholz (ani kummet), kumnietbo- 

gen. (Tschuiv. piigii, pdge, piikki 'krunimholz’.) 

91. hur G. .1. MU. U. gut (adj. u. subst.). gliick, wohler- 

geheu, reichtum (z. h. an getreide J.); redit. 
burs (acc.) vajini MU. gedenken. Syrji. bur. 
Fi. para-. 

92. burd G. J. fliigel. Syrji. bord. 
burdo G. .1. geflugelt. i^yrjl. borda. 

93. hurfhn G., burfSin J. seide; seiden. (Tschinv. pofien 

poräum, poruun, poriin.) 

94. husir G. violett. 
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95. busi G. U., busf M. J. MU. feld, brachfeld (6.). 

(Tschuw. po8u.) 

96. buskef G. MU. nachbar. (Tschu\v. poskil'.) 



d. 

97. daltini G., dätifini MU. ^edeihen. 
daltftin.i G., däutitini MU. gedeihen lassen. 
dnltitnini G. (1'requ.) gedeiheu lasseu. 

98. dus G. MU. zehn. Syrji. das. 

dasktk G., daskik .T. MU. zwi)lf. Syrji, daskik. 

99. dai G. MU. fertig. Syrji. da§. 

100. daur .1., däair MU. zeit, alter; lebtage. (Tat. däur.) 

101. däiiir siehe 100. 

102. däutini, däiitftini siehe 97. 

10.3. dem G. U. leinwand. Syrji. dera. 

dern-kuon U. das weben vou lein\vaud. 
derem (?. J. MU. hemd. Syrji, derem. 

104. dedn (4., decti M., dödi .1. schlitten. Syrji, diuf, dö(f. 

105. din G. MU. dickes ende eines baumstammes. Syrji. 

(fin. Fi. tyvi. 

dhie MU. (mit dem poss.-sulf. d. 3 p. siug. diiiaf), 
-m « dvii) G. naeh hause (MU.), zu (G.); 
uf iztif ’zu seineni vater’. Syrji. <fme ’zu’. 

106. dii G. M. J. MU. U. kleidung; kaftan, rock (J.). 
dii-kut G. J. kleidung. 

(liiani G. U., diiani J. ilU. (diiaU) anziehen (klei- 
dung), kleiden. 

107. diittni G., diitjnj J. \vagen, sich getrauen. Syijl 

Ijitini. 

108 . didfk G., d}dik M. tanbe. SjujUd. didig. [Vgl. 196.] 
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109. dfr tr. zeit. Syrji. d}r. 

dirja G., dirja MU. zur zeit, bei. SyrJ. dirja. 

110. dir J. MU. vielleicht, wahrscheinlich. (l’at. dyr.) 

111. dfrtin? G., dirtmi MU. eilen. Vgl. Syrji, fennaini 

'eilen’, syrj. terih 'schnell, rasch, eilig’. ? vgl. 
est. töfkima. 

112. dfätni G., djiini MU. lemen, erlernen. 
dfSetini G., diäetjni MU. lehren, iinterrichten. 
dfietskini G. lernen. 

dlsetskiS G. Schiller. 

113. diSmon siehe 128. 

114. dorjgfni G., doygini J. eineu stoss geben. Vgl. fl. 

tönkkiä. 

doyganf G., doggimi J. (doggid-) stossen, stechen. 

115. dor, dur G. M. J. MU. U. rand, seite. Syrji. dor. 
dori G. U., don, durs G., dori M. J. (mit dem poss.- 

suff. d. 3 p. sing. doraz J., plur. domzi M., do- 
razt U.) zu. Syrji. dort. 

dorin, durln G., dorin J., durin MU. bei, an, neben. 
Syrji, dorin. 

116. dörfi siehe 104. 

117. drak « *rf/r-o/c) MU. wahrlich; doch, ja. [Vgl. 110 

u. 10,] 

118. diaani MU. {dmal-) durchgehen (vom pferde). 

119. duibefi G. klöppel am dreschflegel. (Russ. jiyöein..) 

120. dugdinf G. U., dugdini M. aufhören, stehen bleiben. 

k^lni dugdini M. die nacht iiber bleiben. Syrji. 
dugdini. ? vgl. fl. tauota (taukoa-). (? vgl. auch 
tschuw. tuxta-.) 

dugdtlini G. (frequ.) aufhören; dugdtlitek unauf- 
hörlich. 
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121. ditmfni G., dumpii MU. biuden, anbinden. Syrji. 

domni. 

dumet G. MU. band. kette, strick; halfter. Syrji, 
domed. 

dumilfnf G., dumjifiini MU. (frequ.) binden. 

122. dun (t. m. .T. wert. preis, zahluiig. Syrji. don. 

(Tttrk. ?; vgl. tschuw. tan 'gleich’, dschag. teii 
’gleichgewicht’, teqlik ’wert’.) 
dtmo G. J. teuer. Syrji. dona. 

123. dmiint G. MU. \velt. (Tat. dö£d&-) 

124. dur, dun, durtn, durtn siehe 115. 

125. diurint G., dun ini MU. schmieden. Syrji. domi. 
dunj& G., dvn-U 3IU. schmied. 

126. diurs! MU. geldbeutel. 

127. duspn J. geliebter; geliebte. (l’at. dus 'freund’, du- 

sym ’mein freund’.) 

128. dmimon, djämon J. feind, böser geist. (Tat. doi- 

man.) [Vgl. 1022.] 

129. dmz .1. kleine kufe. Syrji, doz 'körbchen von bir- 

kenrinde’, syrj. nöl-doz 'köcher’. (Tiirk.?; vgl. 
kir. tigis 'köcher’.) 



d. 

130. dSeg J. langsam. SyrjP. ^ug. 

dSegathxi G., dSegntini .T. verzögern. verhindem, hin- 
derlich sein; aufhaltcn. 

131. dSek G., dSök MU., Sek U. tisch. Syrji. ’klotz’. 

132. dSikja G. (geschlechts- od. s. g. ?;or5«<i-name.) 

133. dStni G., dSigi J. hälfte; hcuijanen dSigin sur -l. 

anderthalb schalen bier. Syrji. dSin. 
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134. G., i/< U. abend. Syrji. rit. ^ 
d^it-aie G. abends. 

135. d$iii M. stengel. 

136. dfizol, J. « *dSidS-ol) raum unter der prit- 

sche, pritsche. Syij. d?odS-id 'raum unter dem 
fnssboden’. 

137. dio/t G., dfog .1. sogleich, geschwind, leicht. SyrjP. 

regit. ? vgl. li. rikevä. 

138. d^oktini J. ansladen, ausleeren; haspeln. Syrji, rek- 

tini. ? li. rakentaa. 
dioktem, Soktem J. litze. 

139. d?ök siehe 131. 

140. d$u G. J. gliihende kohle. Syrji, ru 'dampf, nebel’. 

Fi. rökä. 

diuänt G., d^^ni .1. MU. (dSital-) brennen (intr.). 

Syql. ruöni « *rualni) 'qualmen, dampfen’. 
diuatfnt G., iuatini U. anztinden. 

141. d^ui G., di^ii J. moos. Syrji, roi 'baummoos’. 

142. d$uk G., Suk U. brei, griitze. Syrji. rok. Fi. rokka. 

143. dfu,tes G. habicht. 

144. diutini G., d£^tinj MU. aufheben, aufrichten. 
dluttlini G. (freqn.) aufheben. 

dSuSänt G., d?^?dnj MU. {dSuSal-) aufgehen (soune, 
mond). 

diu^it G. hoch; höhe, grösse. Syrji. ’tief, 

hoch’. 

dfu^da G. MU. SO hoch wie, eine höhe hahend. Syrj. 
däud^da 'tiefe, höhe’. 
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145. 

146. 

147. 

148. 

149. 

150. 

151. 

152. 

153. 

1.54. 

155. 

156. 
^ 157. 

158. 



159. 

160. 
161. 



d. 

d'j . . . (die SO anlautenden \vörter siehe unter di . . .). 
diättii MU. dienM’. (Tat. jalöy.) 
diäieg G. M. MU., djäieg U. gans. Syrji. dio(dieg. 
diik siehe 149. 

dzHi G., diit^ M. J. MU. (nom. auch J. diei, instr. 

(tuikin) gut, glttcklich; schön; gliick. 
djiti-lf U. schulterbein. Syrji. r^tS ecke, xvinkel’. 

(WiKD. fSun-röfS 'fingergelenk’.) 
dzetfiimtini G., die(fS}ratin} M. schaokelu, schiitteln 
(den kopf). 

(tzlffH, d£i(fii G., dii/fSi M. fuchs. Syrji. ruts. Vgl. 

ii. repo. 

diorgfti, dzotgori G. sperling. Vgl. syrj. diolgini 
’zwitscheru’. 

dzoskft G., dzobkft M. eng. SyrjP. dieskit. 
dioigini G. verurteilen, tädein. 
dius G., (tus MU. bank; pritsche. 
djud, djud-kiino siehe 158. 

dzudh G., ditufi MU., djnd U. russe. Syrji. roU. 
(Vgl. fi. ruotsi.) 

dhiiti-k/Sno MU., djuii-kiktio U. russisches weib. 



/... (die SO anlautenden wörter, welche hier fehlen, 
siehe unter j . . .). 
dui-kiuidiiii siehe 382. 
dns siehe 156. 
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e. 



162. e G. ach^ Syrj. e. 

163. e6% siehe 177. 

164. egir G., egir MU. kohle. Syrji. eg}r 'gluhende kohle’. 

165. ei J. ach! Syrj. e(. 

166. ek M. ach \vas! SjTj. ek. 

167. eksei G. J. MU. kaiser. Syrj. (Saw.) öksj ’herr’, 
syrjP. iksi 'kaiser, kaiseriu’. 

168. ekttni G., ektjni M. tanzeu. Syrji, jokiini. 

169. en, eni siehe 1095. 

170. ener G. J. sattel. SyrjP. ö>i/r. (Tschuw. iner, jinef.) 
enerani G., eneräni J. (eneral-) satteln. 

171. epM U. kamerad. (Tat. ipt&Ä.) 

172. esep G. MU. Wille, absicht; bedenkfrist (G.); frist, 

zeit (MU.). (Tat. isäb.) 

173. esU siehe 644. 

174. esiini G., estjni MU. heizen. Syrji, eztini 'an- 

zunden’. 

175. eS G. MU. kamerad. (Tat. iS.) 
es-dar MU. gesinde. 

176. ein M., eSSo J. noch. (Russ. eme.) 

177. evel G., M., övöl, öv^hg J., elmg MU. ist nicht, 

nicht; das fehleii, abwesenheit. Syrji. abu. Vgl. 
\vot. eh, est. ep. [Vgl. 1095.] 

k. 

178. e . . . (die so anlautenden wörter siehe unter e . . .). 



L 
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f- 

179. ed siehe 1095. 

180. edi G. kraft, stärke. Syrj. öd 'hitze. kraft, eile’, 

syrji. (‘(fcTen « *edjen) 'schnell’. Fi. into. 
eft(fär>f, edjäni G. (t‘d'd'al-, e(fjal-) anfangen. 

181. §i, öi siehe 1095. 

182. pn, öm siehe 1095. 

183. es G., ös J. thiir. Syrj. (Wied.) ös. Fi. uksi. 

184. ^kfni G., ^kini AI. vomieren. SyrjP ösni, syrji. 

• rosni. Fi. oksentaa. 

185. efini G. U., ^fini AI., öfini AIU. rufen, laden, ein- 

läden. 

ettfani G., ötfSanJ AIU. {effkd-, öftSalr) einladen. 

186. ^vel siehe 177. 

187. e^ siehe 1095. 

188. §£et G., özit J., öSöt, özit MU., izit U. wenig, ein 

vvenig. Syrj. oia ’klein’ (in oSa kaga ’kleine.s 
kind, säugling’). Fi. oha, ohut. 

9- 

189. gazani G., gazani AIU. (gaial-) liebeu. Syrji, ga- 

k>ni « *gaialni) 'heiter werdeu’. Vgl. fi. kiihko. 
gazan MU. geliebter, geliebte. 

190. geri G., geri MU. pflug. Syrji. ggr. Vgl. fi. kara. 
gerber G. « *geri-her) opferfest (am ende juni) nach 

der beendignng der schweren feldarbeit. 
girfni G., girini MU. pfiiigen. gerjni poton MU. „anf- 
bruch zum pfifigen“, ein opferfest. das im fröh- 
ling beim anfang des säeus gefeiert \vird. Syrji. 
gerni. 
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191. gögöriin J. taube. (Tat. kligäröen). 

192. gid G., gvt 3. viehhof, viehstall. Syrji, (/«/"viehhof. 
gut-hiaz J. hof. 

193. gittrak: gittrak knaltrak med kuaimoz G. möge (das 

getreide) schnell und gut trocknen. 

194. gine, -m G., gjnf J. MU., gtnt U. uur, allein; pOffH- 

gint G., MU. ganz klein. (Tat. genä, 

gaä) 

195. gizl G. nagel, klaue. Syrji. giS. Fi. kynsi (kynte-). 
giStjem G. mit klauen versehen. 

196. gfdik G. täubchen, liebliug. [Vgl. 108.] 

197. gint, gint siehe 194. 

198. girdaUini U. einmal \vieherii. Syrji, gerdlpii. 

199. girinl, siehe 190. 

200. girlt G. U. schelle. 

201. gotik G., goCik, göfjk J. nacht (? russ. roai., rojiull.) 

202. gon G. J. haare (am körper), getieder. Syrji.- gpi. 

? vgl. li. kynä. 

gonjetn G. mit haaren versehen, behaart. 
gono G. behaart. Syrj. göna. 

203. gondtr G. U., gondir M. .J. MU. bär; auch pei-sonen- 

name, vvelcher oft mit russ. Andrej \viedergebeu 
\vird (G.). Fi. kontio. 

204. gop G. J. grube, schlucht. Syrji. g^p. Fi. kuoppa. 

205. gord G. MU. rot. Syrji. gerd. 

206. gorjni J. aus voUem haise lacheii. SyrjP. gerjabi} 

'schreieu, heulen’. Fi. karjua. 

207. gosudar G. kaiser. (Russ. rocyaaps.) 

208. gozt G., gozi J. MU. strick, seil, tau. Syrji. gez. 

209. goijäiktnf G., goijäiknii J. schreibeu. Syrji, gizni. 
goSjäikem J. schrift. 

210. gögöriin siehe 191. 
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211. götik siehe 201. 

212. gn G. M. U., gu. gw J. MU. grube, lug. Syrji. gu. 
guKTdiini MU. graben. SyrJ. (\Vied.) gudjini. 

218. guherna G. gouvernemeut. (Ross. ryöepHin.) 

214. guhetk G., gidhefi U. raum zvvischen ofen und \vand, 

• \vo ein eingang zu den kellern unter dem fuss- 
boden ist; G. auch; keller. (Rnss. roji6en'B.) 

215. gudlri G., gudiri J., giudin MU. donner. Syrji, gu- 

dir ’trllb; triibes’ (Wied. auch: ’gettimmel, 
tumulf). 

gmdhi-mmni MU. dounermutter. 
gxidirtini J. donnern. Syrji, gudjrtni 'trttb machen’, 
(WiKD. auch: 'anfrilhren’.) 

216. guMiini siehe 212. 

217. gmmir MU. lebeuszeit. (Tat. gumer.) 

218. gnr G. M. J. MU. U. ofen. Syrji, gor 'badsta- 

benofen’. 

gur-suian M. schUreisen. 
gur-§uii J. ofenlehni, ofenbewurf. 

219. gtirida G. steinhaufen. (Russ. rpyaa.) 

220. gnrt G. M. J. U. wohnplatz, dorf. SyrjP. gort ’haus, 

\vohnung’ (syrji.: 'unterirdische wohnung, gruft, 
sarg’). 

gurti G. nach hause. Syrji, gorts id. 
gurtani G. (gurtal-) zu gaste sein. 

221. guSem G. MU. sommer; im sommer. Syrji. gozm. 

Fi. kesä. 



i. 

222. i G. U. und. (Russ. h.) 

223. -ik G. J. MI^. U. eben, gerade. (Tschuw. -ix.) 
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224. Ugi MU. muster. (Tat. ölgö.) 

225. immär siehe 226. 

226. in (st. immi-) G., in, in (st. intn^ inm-) J. himmel. 

Syrji, jen (jenm-) ’gott’. Fi. ilma. 
inniar G. J., inmar J. MU., immär U. Gott. Fi, 
Ilmari. 

227. inijV, inSfr siehe 918. 

228. iAi siehe 621. 

229. iriti G., int} M., int} J. MU., intf U. platz. Vgl. 

syrJP. in, /n = wotj. in, in 'ort, stelle’. 

230. iskal, iskal-kil siehe 808. 

231. isms J. Jesus. (Russ. iHcyci..) 

232. iika-vtn siehe 863. 

233. Ukein J. \verst. 

Ukem-jubo J. werstpfahl. 

234. Uan G., pan MU. ungluck; schlecht. (Tat. iÄan, 

y6aii.) 

235. itim, ifim G. dreschtenne. (Tschuw. idem.) 

236. i(fsi G. weuig. SyrjP. ifsi: iCsUpijan ’schwager’ 

(„kleines kind. kleiner knabe"), syrji, ifi: ifi-ai 
'stiefvater’ („kleiner vater“). 
ift&iges G. \veniger. 

237. iz G. J. U. Stein. Syrji. n. [? vgl. 238.] 

238. iztni G., Unj M. mahleii. SyrjP. izn}. [? vgl. 237.] 

239. izt U. mutze. (Vgl. tschuvv. ai, ailek, islek.) 

240. iipij, Uni siehe 253. 

241. iitiskini MU. hell aufschreien. 



242. ihinf G., ibini J. MU. schiessen. ? vgl. syrji, ebes 
'kraft, stärke’. Fi. ampua. 
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243. igl G., }gi MU. uha. (Tat. ögti.) 

244. igi, igio siehe 1097. 

245. im G., }tn J. MU. mund. Syrji, vom, syrjP. om, öm, 

im. Fi. ovi. 

. im-dtir G. die lippen. Syrji, vom-dor. 

hn~nir G., jm-nir MU. gesicht. Syrji, np-vom. 
hn-uStini G. zutn ersten mal nach den fasten fleisch- 
speisen geniesseu, mit dem fasten aufhören (bes. 
zur zeit der weihnachten). pn-uHini hon fleisch- 
speise, weihnachtsspeise. 
im-uMon G. weihnachten. 

246. ino siehe 1122. 

247. iskal siehe 808. 

248. isiini G. schicken. Syrji, isiini- h’1. juosta (juokse-), 

juoksuttaa. 

249. siehe 2.34. 

250. iSini G., M. MU. verloren gehen, verschvvinden. 

Syrj. vohii, ösni. ? vgl. fi. vahinko. 

251. iSiopka .1. branutvveinglas. (Russ. niTO®T>.) 

252. i,^f, i(i?t siehe 647. 

253. iiini G., izini, i£ni J. schlafen. Syrji. uzni. 

254. Iz G. U., iS M. J. schaf. Syrji. iS. Fi. uuhi. 

255. tiii siehe 188. 



j. 

256. i . . . (die SO aulautenden wörter siehe unter i . . .). 
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j- 

257. ja G., da MU. wohlan! iiun! (Tat. jä.) 

258. jalain G., glänan MU. immer. (Tat. jalan.) 

259. jaleka G. heisan! 

260. jamiik M. kntscher. (Russ. flumBRi.) 

261. jana J. getrenut, auseinander; jana potini auseinan- 

der gehen, sich scheiden. SyrjP. jana. Vgl. li. 
jama. 

262. {for; e.^-^for MU. gesinde. (Tat. jär.) 

263. jarhni G., jaränj M. {jaral-) taugen, gut genug sein, 

dienlich sein, behagen, gefallen. (Tat. jara-.) 
jaraniem G. M. unpassend, unangenehm; untang- 
lich (M.). 

jämiini G., daratini MU. lieben, gefallen linden an 
etw.; jaratono beliebt. (Tat. jarat-.) 

264. jarli U. arm. (Tat. jarly.) 

265. jarmipkka J. markt. (Tat. järmlnka.) 

266. jät G., ffot MU. frenid. (Tat. jät.) 

267. ^äuan siehe 258. 

268. jegit G. Jung. (Tat. jiget, joget.) 

269. jer: juai-jer J. 'haus und hof mit zugehörigen lände- 

reien’. (Tat. jer.) 

270. jetini J., dctini MU. bertthren, anriiliren. Sj^rj. jöt- 

k}ni ’stossen, schieben’. 

271. je G. M., jö J., de U. eis. Syrji. ji. Fi jää. 
je-gn M., jö-gw ,T. eisgrube, keller. 

272. jfl G., Mli. niilch. Syrji, ji « *jel). ? vgl. li. 

jälsi (jälte-). 

jelo G., ^nio MU. milch habend, milch-. ^(</o skäii 
MU. milcbkuh. Syrj. jela. 
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273. jlhirttni G., jihirttini, jubirttini J. sich verbeugen. 

Syrji, jubirtnj. 

jihirtsktnl G. sich verbeugen. 
jlMrjäiktnt G. sich bucken. 

274. jil G., jjl M. J., MU., f/7i U. gipfel, oberteil; 

eude. Syrji, jj « Fi. alku. 

gttU U. (mit dem poss.-suff. d. 3 p. sing. gKlaz) anf 
(acc.). Syrji. jilt. 

iÄ”) MU. auf (dat.) Syrji. jsl}n. 

MU. iiber — hiu. Syrji, jiti « *j0i). 
jiliki (4. uber. 

jilo .1. mit gipfel versehen, vollendet, voll. Syrj.j/ia. 
jtlint G. sich vennehren. SyrjP. jilni. 

27b. jir G., jir M. J., (Cir MU., dtir U. kopf, haupt. Syrj. 
jur. Fi. järki. 

jir-kit J. kopfbrecheu, beschwerde. 
jfr-pfdes G., dir-pides MU. scheitel. Syrj. jur-pidös. 
(Jir-nJnäni MU. {(fjr-siruil-) den kopf kämmen. 
jh4i G., MU. haar, haupthaar. Syrji. jur-Si. 

jirjetn M. mit kopfe — , haupte versehen, -köpfig, 
-hanptig. 

270. iftm, (Jimin, Jiniti siehe 274. 

277. jortnfnf G., dormpii MU. erstaunen, bekiimmert sein 

(G.); ungliicklich sein, iibel angekommen sein, 
sich iingstigen (MU.). Syrj. jörmini 'sich ein- 
ziinnen, sich zusammendrängen’. 

278. jö . . . , (/«■... (die so aulauteuden wörter siehe unter 

je . . .). 

279. jtt, jm G. J., (Jm MU. getreide (das gedroschene), 

saat. Fi. jyvä. 
jm-nän J. getreide, saat. 

280. ju: ju-Sur G. 'fluss'. Syrji. ju. Fi. joki. 
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281. juani G., juäni M. J., c[tifini MU. {jual-, ^ual-) fra- 

gen. Syrji, juon} « *jualn}). 

282. juhirttjn} siehe 273. 

283. Juho G. J. pfahl. (Tschuvv. joba.) 

284. Judinf G., ^udini U. klein schneiden. 

285. jugft G., ttigit J. hell, klar; lugit karin} J. beleuchten. 

Syrji, jugid. 

286. jutni G., ju}n}, juiin} J., MU., U. trin- 

ken. dmem murt U. betrunkener mensch. Syrji. 
juni. Fi. juoda. 

ifuon MU. U. getränk. Syrj. juan. 

287. jukisk}ni siehe 538. 

288. jultoä G., (juuitoi (st. : rliutttoBk-) MU. kainerad, 

freund. (Tat. juldas.) 

289. jumal G. J., jumäu J. suss, ungesäuert. Syrji, jurnu 

« *junud) ’suss ; teig von roggeiimalz’. Fi. 

imelä. 

290. jum.Vani J. (JumSal-) von haus zu haus zur zeit der 

feste wandern nm zu tauzen und spielen. 
jurnSan J. das wandern der jugend zur zeit der feste 
von haus zu haus um zu tanzen uud spielen. 

291. jtm (st.: junin-) G. stark, fest; sehr. Syrji. jon. 

Fi. julma. 

292. jur G. J. harzig, pechig. 

293. juromini J. sieh verirren. 

294. jiurt G. J., dmrt MU. haus, \vohnuug. (Tat. jort.) 
juirt-jer J. haus uud hof mit zugehörigen ländereien. 

295. jurttini G. helfen. Vgl. .><yrjl. jort 'kamerad’, jor- 

töni « *jortaln}) 'verbinden’. 

296. jutskinl siehe 299. 

297. juii G., dutii MU. scluvan. Syrji. juL Fi. joutaen. 

298. jmsU G. schoberstauge. 
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299. juttskini, jmskhu G. abspannen. S}’rj. juskini. 

300. duiiitoi siehe 288. 

k. 

301. ka (in korko) siehe 492. 

302. -kn G. (loeh, mal. (Russ. -aa ) 

803. kah ,1. sack. (Tat. kab.) 

304. kahak G. scheiike. (Russ. Ka6aKi>.) 
kahttk-voiik G. schenkwirt. 

305. kuhan G. .1. getreidehaufen, heuschober. (Tschuw. 

kaban.) 

306. kahn G., kahU U.; kahil luinf G. zuin nutzen gerei- 

heii; khhH haitini II. ge\vogen aufnehmen (z. b. 
ein opfer.) (Tat. kabyl.) 

307. kait G. .T. ähnlich; so wie. Syijl. koid. 
kttik MU. « *kad-ik) ähnlich; so \vie. 

.308. ka(: k/i-kai G. 'vvildes tier’. Syrj. kai 'vogel (bes. 

kleiner)’, syrjP. tieri-kai ’möwe’ (eig. „fisch-vo- 
gel“). ? vgl. fl. kaija (kalakaija), kajava. 

309. kaigorod G. Kajgorodskoe, städtchen an der Sys- 

sola, gouv. Wologda. [Vgl. 308.] 

310. kaigiujo .J. traurig. (Tat. kajgy-) 

311. kaifn M. kunftig, folgend. (Tat. kaita.) 

312. kaiftii siehe 332. 

313. kak ,J. sobald. (Russ. KaKii.) 

314. käkiä G. (geschlechts- od. s. g. ror^Mrf-name). 

315. kai: kirus-kal G. 'halsschuur’. Syrji. k~; « 

Fi. köysi (köytä-). 

316. kalik G., kalik J., käijiik J. MU. volk, lente. (Tat. 

kalyk.) 

317. kai G. jetzt. (Tschuw. xal.) 
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318. kalampir MU. gewurznelke. (Tat. kalämper.) 

319. kaflm ö. J. leise. langsam. (Tschuw. xollen, xorien.) 

320. kam J. fluss, strom. Syrj. koni: kom~mu 'die ge- 

gend von Solikamsk n. Tscherdyn’. Fi. ksrmi. 

321. kamis G., kamiS J. schiiffohr. (Tat. kamyi.) 

322. kamznu MU. kamisol. (Tat. kamzul.) 

323. kmitl G., kanii{t MU. still, ruhig, angeiiehm, leicht. 

Vgl. syrj. kan kan, kun kanön 'im stilleii, ver- 
stohlener weise'. ?vgl. fi. kaino. 

324. kapka MU. thor. (Tat. kapka.) 

325. kapkan G. J. falle, \volf- od. fuchseisen. (Ru.ss. aan- 

KaHi.) 

326. kaptH G., kaptsi J. leicht; leichtigkeit. regsamkeit. 

Vgl. syrji, kipid 'mutwillig, ausgelassen', \Vied. 
auch: 'fröhlich, begeistert, rasch. Vgl. ti. kepeä, 
keppelä. 

327. kar G. J. nest (J.); stadt (G.). Syrji, kar 'stadt'. 

Fi. kaari. 

328. kargini J. Terfluchen. (Tat. karga-.) 

329. karini G. U., karni M., karpij J. MU. machen, thuii. 

Syrji, kamp 

kariSkini G., kariSkpii M. J. sich zu et\v. machen, 
sich in etw. verwandeln. 

330. kars: kars kars G. knarrend. 

331. karta G. spielkarte. (Russ. aapra.) 

332. ka(tii G., kapfh J. schere. (Tat. kajöy.) 

333. kaza MU. ziege. (Tat. käzä.) 

334. kazna G. staatskasse; kazna tirini steuer zahleu. 

(Russ. aaaaa.) 

335. kämk siehe 316. 

336. ketani G. U., kelani J. (kefal-) begleiten. Syrji. 
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337. kefiSpii, kefSfni MU., ketälni U. passen, iiberein- 

stimmeii, harmonieren. (Tat. kilei-.) 

338. kettint, kettpii siehe 385. 

339. kem (t. inass; tm--key>u „bis zu welehem masse’* d. h. 

’wozu, wohiu’: 9o--ketn ’so viel’. S}*rj. kom ’au- 
geiiblick; zeit, miisse’. (Tiirk.; vgl. jak. käm, 
alt. kem ’mass, zeit'.) 

kema G. MU., kema MU. lange, lange zeit. 

340. -keno {-kc-no) G. J. MU. wenn . . . auch, obgleich. 

[Vgl. 352 u. 605.] 

341. kenos G. J. (illat. J. kensi) speicher, speicherkamnier, 

.scheune, vorratshaus, scheuer. Vgl. syrji, kum 
’ver.schlag, speicher, raagazin’. ?vgl. ti. komi. 

342. kend'iä[i G. eidechse. [Vgl. syrji. dHofd!zu « Vio- 

d'iul). li. sisilisko, tscher. i^rjSate.] 

343. kener G. J. zaun. (Tiirk.; vgl. osni. kenär, aderb. 

kenär 'seite, raud, -saum; umarmuug’.) 

344. . ketu^ G. M. i'at, beratschlagung. kenei karini M. sich 

beraten, verhandeln. (Tat. kinäÄ.) 

345. kereii G. Terentius. (Russ. TepeHuifi.). 

346. kertt.ini G., kerit ini J. binden; umgiirten. SyrjP. 

korini, syrji, keriäni « *kertalni). 

347. keseg G. landparzell. (Tat. kisäk.) 
keseg-meia G. ackerrain. 

348. keskeniek MU. plötzlich. (Tat. kisäkten.) 

349. kesniek MU. schachtel von birkenrinde. (Tat.kismäk.) 

350. keUmi G., keiäni M. J. MU. (keSal-) reissen, zerreis- 

sen, niederreissen. Syrji, koiöni « *koidn!). 
Fi. kiskoa. 

kekäktni M. J. sich schlagen, jmdn anfahren, schreien. 

Syrj. käkiini- 
keikini J. aufschreien. 
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351. kefk G. U. ziege (U.); hase (G.)- Syrji, kef^ ’hase’. 

(Tschuw. ka6-aga 'ziege’.) 

352. -kt G. M. J. MU. U. \venn. Syrji. -k(. ?vgl. ti. 

-koP, -kö? 

353. ke G. M., kö MU. miihlstein. Syrji, ki: iz-ki 'rniihl- 

steiu’. Fi. kivi. 

354. kei G., MU. fett. Vgl. syrj. köja ’baumschwamm’. 

Fi. kuu. [? vgl. 493.] 

355. kdini G., kelni M., kalini, könmi J. iibernachten. 

Syrj. käkiini: voi-kolnlm 'die nacht ziibringen, 
ubernachten’ ; koi, köl: syrji. vo(-kö (<^*-kol) 
uini id., syrjP. lun-köl 'ein tag’. Fi. -kausi 
(-kaute-). 

356. kem G., köm MU. schale, rinde. ? vgl. ti. kamara. 

357. ke/na, kö-na, kö na-kt siehe 446. 

358. ket G. magen, bauch; herz. 

keto G. schwanger. SyrjP. kota 'trächtig (v. kiihen)’. 

359. ke(t$f, kö(j^f siehe 446. 

360. kanini siehe 355. 

361. ki G. J. hand. Syrji. ki. Fi. käsi (kate-). 

362. kibiri G. MU. eine insektenart (G.), insekt (MU.). 
kibili-nomir MU. ge\viirni. 

363. kidts G., kidp J. samen, saatkorn. Syrji, keidis, 

syrjP. ködiös. 

kizint G., kiini M., kiimi J. MU. säen. Syrji. 
keifini- 

kiiani J. (kizal-) säen. Syrj. ködzalni. 

364. kitini siehe 385. 

365. kin G., kin J. MU. wer? SyrjP. kin. Fi. ken. 
kinke G., kinkt MU. {kin-kt, kin-kt) jemand. SyrjP. 

kin-kö. 

kinke-no: og kvnke-no MU. irgend ein. 
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366. kion siehe 375. 

367. kirot! G. kreuz. (Russ. KpecTi> ) 

kiroa-kal G. lialsschnur, halsband (woran das kreuz 
befestigt ist). 

368. kihnnni G., kihmni .1. (kiMnal-) reifen. Syrji, kii- 

moni « *kiSmalnt). Fi. k 3 rpssrä. 
kihiiaihti G., kiimatini J. reif machen. Syrj. kU- 
mödni. _ • 

kiSilnf G. U. streueii ; p:iessen. schiitten. Syrji, kiitsnj 
id.; audi (WiED.): ’werfen, ausschlagen (intr.), 
hervortreteu’. 

369. kifai M. nanking. (Russ. KHTaflKa.) 

370. kiiimj, kiitni, Mini, kii}ni siehe 363. 

371. kiiili, kiiffi G. stern, funke. Syrji. ko(diu « *ko- 

d'iul) ’sterii’. ? vgl. fi. kuu. 

372. kid: mil-kid G. ’g<?niut, gesinnuug, gedanke’. Syijl. 

kid: nijkid « *mil-kid). Vgl. fi. kunto. 

373. hidokt G., kicfokt MU. \veit hin, in die feme. 
kidokfk G. von weitem, aus der feme. 

374. kf{ G. U., kii J. schlange. Fi. kyy. 
kii-kai G. viides tier. 

kii-Mm U. ein geschulir (eig. „schlangenauge“). 

375. ktjon G., kion M. ,1., klion U. wolf. Syrji, kejin. 

376. kik G. U., kik M. J. MU. (st. kikt-, kjkt-) zwei. 

Syrji. kfk. Fi. kaksi (kaht©-). 
kik-pupo J. zweierlei. 
kik-hti ,T. z\veihundert. Syrji. kik-So. 
kikttfi G. der z\veite, andere. Syrji, kiked. Fi. 
kahdes (kahdente-). 

377. kikkini siehe 404. 

378. kik-hii siehe 376. 

379. k.ikte-fi siehe 376. 
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380. Jcfl G. U., kil M. J., Ä/i<< J. MU. zunpfe, sprache, 

wort. Syrji, kf « *A/0- i* !- kieli. 

381. kildiikini .siehe 383. 

382. kildird G. zu stande kommen, herkoinmeu, gelingen; 

erschaffen, befmchten. Vgl. syrjP. kilda-s-pas 
’geburtsfleck’. ?vgl. ti. kylvää. 
kildUin G., kit(i(Hn J., ktnitfiin MU. = kUd/i in, kim- 
diS in „der ei-schaffende, befruchtende himmel'*, 
epitheton des himmelsgottes {irumr, kuaz). In 
MU. auch verkiirzt: kiuiefz-, z. b. kiiii<fi-ininar$ 
mein schöpfer inmar. {fui-kinidiin MU. ^ge- 
treide erzeugender himmel.“ mm-knatsin J., inm- 
ktutdiin MU. „die erde befruchtender hinimeU 
(wird im gebet 1 .1. s. 19 niit Jesus ('hri.stus 
identifiziert.) 

383. kilfnt G., kilini, kitpini J. höreu. Syrji. Ajnj 

« *kilnj). Fi. kuulla (kuule-). 
kildiikini U. gehorchen. 

kiy/izin} MU. gehorchen. Syrji, klzini « *kdzinj). 
kilskini G. (•< *kilziikini) horchen. 

384. kil G., kjl .1. lieber, typhus (G.), .schwere, epidemi- 

sche krankheit (.1.); krankheitsgeist. Syrji, knl 
'teufel, böser geist’, va-kuf ’wa.ssergeist’. Vgl. 
fi. kolehtia, est. kolT. 

385. kilini G., kilni G., kilini J., kilini MU. bleibeu, 

iibrig bleiben. Syrji, kolni. Fi. kadota (katoa-). 
keliini G., kelUm M. .1. MU, zuriicklassen. Syrji. 
kotini. 

386. kiliini G. U. liegen; U. auch: krank sein. Fi. kitua. 

387. kiinani G. (kiinal-) umuerfeu, umsto.sseu. Syrj. kj- 

malni 'verdeckeu’; syrji, kiinni, kimiMmi ’um- 
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werfen, des uiitere nach oben kehren’. Fi. ku- 
mota. 

kimaSkint, koma&kmi Or. umgeworfen werden. 
kfmts G. stini. Syrji, kpnes. Vgl. fi. kumo. 

388. kimmin} siehe 389. 

389. kfti G., kin MU. (st. kinm-, kjnm-) frost, kälte. Syrji. 

kpi {kinm-) 'kait, vor kälte erstarrt’. Fi. kylmä. 
khimini G., kfmminj MU. frieren. Syrji, kinmini. 

390. kinar G. kraft, vermögen. Vgl. syrji, kjnetn 'banch'. 

391. kino siehe 460. 

392. kipi G. klotz. 

393. kir(tiani (4., kirtfzän}, kiriäni J. MU., kiriäni U. 

(kirdial-, kirdial-, kjrial-, kirial-) singen. S}Tj. 
kirgini 'kräehzeii' (vgl. wotjG. kiroktini id.), 
kirzpii 'schuattern (v. enteii)’. Fi kirkua. 
kirian G., kirian ,T. lied. 
kpdian-kint Ml^ lied. 

394. kirii G. krumni, schief. Vgl. syrji, femj 'falten, 

runzeln, kriinimea. krumm ziehen’. Vgl. fi. kiero. 

395. kimiS G., kimil MU. rabe. Syrji, kimjk. Fi. 

kaarne (kaamehe-). 

396. kirian, kirian, kiriäni, kiriäni siehe 393. 

397. kis siehe 469. 

398. kiskini G-, kiskpii J. MU., ziehen, schleppen, reis- 

sen; sikal kiskini G., iskal kjskjni J. melken. 
Syrji, kiskini 'ziehen, schleppen'. 
kiskäni G. (kiskal-) schleppen, reissen, zupfen. SjTjI. 

kiskoni « *kiskalni). 
kistaSkini U. sich schleppen. 

399. kistem siehe 469. 

400. kiset G. tuch, schurze. Syrji, kiied 'oberkleid'. 
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401. kiskäni G., kjäkäni MU. {kiäkal-, ktSkal-) sich fiirch- 

ten, erschrecken. Syrj. kiSkinj 'engbrustig seiu, 
schwer athmeu’. ?vgl. fi. kaahko. 
kfSkaSkini G. sich flirchteu. 
kfSkaiinf G. drohen. 

402. kihio G. U., k}Sno M. J. MU. frau, \veib. 
kiSno^nurt G. weibsperson, \veib. 
kiSnojäSkillnl G. (frequ.) sich verheiratcn. 

403. kitin, ki tin, kitin, kitinke -no, kitti, kitiS siehe 446. 

404. kitkini G. U., kitkani M. J. MU., kikkini MU. an- 

spannen. Fi. kytkeä. 

405. kitsi, kytsi, kyt&i, kitsiks, kiff^t siehe 446. 

406. kim siehe 380. 

407. kii(i££in, kiutfSin siehe 382. 

408. kiniini siehe 383. 

409. kinizini siehe 383. 

410. kis G. flchte (abies excelsa). Syrji. köz. Fi. kuusi 

(kuuse-). 

411. kizgi U. Spiegel. (Tat. kösgö.) 

412. ktzo siehe 486. 

413. kfi G., ki£ J. zsvanzig. Syrji, kfi, 

414. kiz-pu G., kU-pm J. birke. Syrji, kiifi. Fi. kaski. 

415. ki'iSi, Tctii, kyii, kiii siehe 446. 

416. kii G. krankheit; krankheitsgeist ; kiit (sen karini 

krankheiten bringen. Vgl. syrj. kis ’tot gobo- 
renes kiiid’. 

417. ko (in vuko) siehe 492. 

418. koht G. kelle. (Tiirk.; vgl. dschag. osm. kopa 'trink- 

gefäss, schale’.) 

419. kobla G. stuto. (Russ. KodbiJia.) 

420. kojik G. elentier. (Tschuw. kajyk, kajik.) 
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421. kokfiiini (j., kukf^äni MU. (kokfsal-, kukfSal-) hackeii 

(mit der erdluicke). Syrji, kokvni « *kokalni) 
'pickeu, auspickeii’; syrj. kokan 'erdhacke'. Fi. . 

kuokkia. 

koktkin G., käkikin MU. erdhacke. 
kiikfkni MU. aiispickeu, ausstecheu. 

422. kolosa G. rad. (Russ. KOJieco, pl. KOJöca.) 

423. koina&kjni siehe 387. 

424. koiidon siehe 425. 

425. kont G. eichhörncheu. ? vgl. syrji, kin, M'ied. kön \ 

'polartuchs (canis lagopus)’; vgl. auch syrj. kiii, 
ken 'schale, dtiune haut, häutchen’ (ti. kelme). 
kondon G. « *kohi-don) geld. 

420. kor G. M. .1. MU. U. balken. Syrji. ker. 

korkit (kor-ka) G. M. J. MU. U. haus, stube. Syrji. 

ketkä, syrjP. kerku. [Vgl. 492.] 
korka-kuio G. liausgeist. ‘ 

korka-murt G. hausgeist. 
korka-kiij G. M. bodeu uuter dem dache. 
korkuz « *korka-ui) G. J. freitreppe, hausllui'. 

427. koriini G. (koral-) hauen. Syrji, keräni « *keralni). 

428. korer ,J. schmackhaft. Syrj. kör 'geschmack’, köra 

'einen geschmack habend’. ? vgl. ti. karvas. 

429. korko, korka-kuzo, korka-murt, korka-kig, korkaz 

siehe 420. 

430. korop: nör-korop J. 'tlechtkorb, wageukorb’. (Rus.s. 

Kopo6i.) 

431. kort G. MU. U. eiseu; eiseru. Syrji. kp-t. 

432. kosini G., komi M., kosini J. MU. heissen, gebieteu. 

Syrji, kosjinj 'versprechen, bieteii’. F'i. kSskeä. 

433. ko^ak G. fenster. (Russ. kocaki.) 
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434. Jcoikini G. U., JcoSkpii M. J. MU. \veggeheu. sich 

entfernen, hinzieheii; gehen, laufen; lliesseu. 
koSkimjn} MU. (frequ.) \veggehen. 

435. kotir G., I. MU. das umhergelegeiie, umgebung; 

um, herum ; binnen, in. odig mi kotir ,T. in einer 
nacht. Syrj. kökör, gögör, syrji, geger ’umher, 
herum; kreis’. Vgl. fi. köyry, kösrreä, köyristiiä. 
kotlrin G. U., kotirfn J. um — herum. 
kotSrtti G. um, riiigsherum. 

kotirtini G., kotfrtini M. umringen (G. M.), herum- 
gehen (M.). .Syrl. gegertni. 
kotirsktni G., kotirtskjni MU. umfahreii, uragelieii. 
kotreska G. opferschale. 

436. kotiini G. ieuchten. Syrji, ketedni. 

437. kOit$o G. .1. MU. elster. Syrji. ka,t^a. 

4.38. ko( (y. ,1. MU. wenn auch, weiin gleich; kof mar \vsls 
immer, ali, jeder. (Russ. xotl.) 
kot-HA MU. jedermaiin. 
ko t-kudiz G. ein jeder. 
kof-kudiz-ke welcher auch immer. 
ko t-mar G., kot-^tnar ,J. was immer, ali, jeder. 

439. kozmäni G., koztmmi J. {kozmal-) segnen (?). 

440. kozäni G., koiänj J. (koial-) deiiken, meineii. Syrji. 

kuin} 'verstehen. könuen’. ? vgl. li. kehua. 

441. koSini G., kozinj J. ausbiegen, voin wege abweicheii. 

* Syrji, keini 'sich ttendeu’. Fi. kääntyä. 

442. kö . . . (die so anlauteuden vvörter siehe unter ke . . .). 

443. kravat G. bett. (Russ. KpoBarb.) 

444. kristos J. Uhristus. (Russ. XpHCTOCT>.) 

445. ku G. M. J., kw MU. haut, fell. Syrji. ku. Fi. 

kesi (kete-). 
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446. liu G. \vaun. Syrji. Ico in Icodir ’wann’. Fi. ku-. 
kudiz G. J. MU. welcher; einige. Syrji. kod. 
kudi z-kt MU. irgend einer, irgend welcher. 

kukf G., ku'kf U. (kw-kf) jemals, einmal; aLs, wenn, 
\vanu. 

kWn, ki tin G. U., kitin J. \vo. Syrji, kiten. 
kitinke--no G. irgendwo. Syrj. kitön-kö. 
kitti G., kitu J. \voher, von vvo. Syrji, kitii. 
ki tsi G., kiti} J., kytsi MU. wohin. Syrji, kiitit, 
kitsikt G. irgendsvohin. 

ki-ii, kiii G., ki z;, kii; J. wie. Syrj. kietzi, syrji. 
kudz. 

ke-na G. M., kö'm J. MU. wie viel. kö na-kt so- 

minda J. so viel .... so viel. 
ki,U-f, ke,Uf G., kö^tSf J. MU. welcherlei, von welcher 
art; wie. Syrji. ku,Uem. 

447. kuddiani G. {kuddiaU) haften. 

448. kughni G. (kugal-) schnattern, schreien (schwan). 

i^yrj. gögjalni. 

449 kuini G. U. \vebeu. Syrji, kiini. Fi. kutoa. 

450. kujani G., kujani J. MU. (kujal-) \verfen, wegwer- 

fen. Syrji, koini ’auf\verfen, auswerfen, aus- 
schöpfen’; syrjP. kojuin} 'spritzen, verschutten'. 

451. kuk G. M. U. bein, fuss. Syrji. kok. 

452. kitkei J. hiihnerei. (Tat. ktikäj.) 

453. kukt, ktfkt siehe 446. ' 

454. kukfian, kuktiänj, kuktSin} siehe 421. 

455. hdt G. J. U., kut}it J. MU. es ist nötig, — notnendig, 

— vounöten, — erwuuscht; man muss. Syrji. 
kölin} (<^ *koUini) 'nötig sein’. Fi. kelvata (kal- 
paa-). 
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456. kulini G., kulini J., kuyifjnj J. MU. sterben. kulem 

od. hdem murt G. toter, verstorbener. kumein 
söi J- leiche. Syrji, kun} « *kulnt). Fi. kuolla 
(kuole-). 

457. kuitto G. J. garbe. Syrji, koita. (Tschnw. kai‘d&.) 

458. kuldo J. riug. (Russ. koauo.) 
kiulthjo J. mit ringen versehen. 

459. kun G. J. MU. furst, regent, könig. SyrjUd. kan 

’zar’. (Tiirk. [tschuw.?]. Vgl. kan, kän in meb- 
reren tiirkdialekteu.) 

460. kumo G. MU., kino U. gast. (Tschu\v. xuna, zyna.) 
kunojanf G. (hinojal-) zu gaste sein. 

kunoka G., kunok^a J. (kuno-ka, -kita) hauswirt od. 
-wirtin (G.); \virtshaus, quartier, \virt (J.). 

461. kuf)go MU. krumm. Vgl. fl. konkka. 

462. kurbon U opfer. (Tschuw. xurban, tab. korban.) 
kurbon-veram U. oplergelllbde. 

463. kureg G. M. J. MU. henne. Syrji, kureg. 
kureg-puz G. J., kureg-p}Z, kurek-p}z MU. hiihnerei. 

464. kurini G., kum} M., kurini J. bitten. verlangen. 

Syrji, korni. Fi. kerjätä. 
kuri&kini G., kunikini U. beten. Sj'rj. korini, 
kuriikon G. gebet. 

465. kurit G., kurit .7. bitter, sdiarf schmeckend. Syrji. 

kurid. Fi. karkea. 

466. kumi siehe 464. 

467. kuro G. M. J. U. stroh, halin. (Tschuiv. zura.) 
kuro-dSiHi M. strohstengel. 

kuro-meiok M. strohsack. 

468. kurtfiini G. beissen. Syrji, kurtdin}. 
kurtfiilini G. (frequ.) beissen. 
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469. fat,v G., kius (st. kimk-) MU., kis U. kreuz (am kör- 

per), laille. Syrji, kos (kosk-) 'kreuz. riicken’. 

Fi. keski. 

ktisfem (t., kfstem U. huftenlahm. , 

470. knsip G. U., kusjp MU. zwischenraum. Syrji, kos 

’zwisehenraum', kostin ’z\vischen’. 
kuspi G., kuspi MU. zxvischen; mit dem poss.-suff. d. 

3 p. sing. kuspaz. 

kusjihi G., kiLspjn MU. uiiter, zwischen; mit dem 
poss.-suff. d. 3 p. plur. kuspazj. 
kuspi ti U. zwischen — hin. 

471. kmo G. MU. sense. (Kuss. Koca.) 

472. kuspi, kuspi, kuspin, kusjiin, kuspiti siehe 470. 

473. kustem siehe 469. 

474. kidkini siehe 480. 

475. kuSHini U. sich vereiiiigeii, sich zusammenfugen. 

(Tat. kuäyl-.) 

kuälaikini J. sich vereinigen, zusammentreffen. 

476. kuätinl G. U., kuätfni M. J. MU. \verfen, \vegwerfen; ! 

verlassen, im .stich lassen. 

477. kuskini siehe 481. 

478. kut G. M. J. bastschuh. Syrji, kot in kem-kot 'fuss- 

bekleidung’. 

479. kutes siehe 480. 

480. kutini G., kutinj J. MU. ergreifen, uehmen. Syrji. 

kutni. ? vgl. ti. koe (kokee-), kokea, koettaa. 
kutskini G., kiitskin} M., kntUkini, kukkina J., kuskini 
MU., kutdkhii U. anfangeu. 
kutes G. dreschflegel. 
kutsakktni G. dreschen. 

481. kutskini G., kutskini, kiiSkini J. MU. suchen. SyrjP. 

kosjpi/. 

J 
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482. ku,t4o J., huftio MU. bunt; buntheit. Syrj. Wied. 

IcotSa: sera-koUa 'bunt gefleckt’. 

483. Icu^t&a-pi G., Icu(i9a-pi M., hu((9a-pi U. junger hund. 

Syrji, kiffian, syrj. Saw. kj/h. 

484. kumf siehe 455. 

485. ktatiini siehe 456. 

486. kuzo G., kizo U. ein paar bildend. paarig. Syrji. 

gozja. 

487. kuiz G. lang. Syrji, kuz, 

kmia G. M. MU. entlang. Syrji. kuia. 
kuiati G. längs. 

488. kuiili, ktuzili G. MU. anieise. Syrji, ko^diu «| *ko- 

d'ivl): kot-kO(d'iu 'ameise'. Fi. kiiaiainen. 

489. kudit G., kuiit J. salzig. 

490. kudo G., ktdo M. J. MU. U. herr, \virt; besitzer. 

ktdojos M. wirtsleute. (Tschuw. xoÄa.) 

491. kuztm G. kraft. 

492. kna, ktfala G. .1., kt{äti .1., -ka, -ko (in kotka 'baus, 

stube’, vuko ’\vassermuhle, mlihle’) die wotjaki- 
sche sommerhiitte. Syrj. ka. ku in kerka, kerku; 
syrji, kola 'zeltartig aus stangen hergestellte 
sommerkiiehe (vor der badestube)’; Saw. : 'jä- 
gerhtitte (aus diinuen brettchen) im \valde’. Fi. 
kota. 

kua-kefi G. ziege. 

493. kuajfnt G., kyajint MU. fett \verden. [? vgl. 354.] 

494. h(aka G. J. krähe. 

495. kuala siehe 492. 

496. kualdint G. losgehen, sich spalten. 

497. hj^alkketini M. \vinseln. 

498. ktioltrak: gUtrak kgoUtrak siehe 193. 

499. kuämin, kaaniin siehe 508. 
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500. kuanäntint U. winseln. 

501. kuaner G. MU. elend, armselig (G.); arm (MU.). 

Syrji, koner. 

502. kmr G. M. MU. blatt, blätteriges kraut; stengel. 

Syrji. kor. Fi. korsi (korte-). 

50.8. kuiis G. MU. .'Jchneeschuh. [? vgl. 504.] 

504. kuasnikinf G., kuasa&kini MU. sich biegen. Syijl. 

kostin t ’biegeii’. [? vgl. 503.] 

505. kiiahnini G. trocknen (intr.). Syrji. koSmini. 
kyaStini G. dörreu. Syrji. koHinj. 

506. hiaz G. MU. U. luft, himmel, Gott (G.); \vetter 

(MU. U.). 
hatz-zor U. regen. 

507. kuäu siehe 492. 

508. kmiti (st. kniinm-) G. J. MU. U. drei. Syrji, kujim. 

Fi. kolme. 

kmimnoi G. MIF. [? = *kiiiinni -f- * 0 | (? = u( ’nacht’)] 
zeit von drei tagcn, drei tage. 
kmin-Sut .1. dreihundert. Syrji. kujiniSo. 
kminmrfi G., kufinmeti MU. der dritte; MU. anch: 
zum dritten mal. Syrji, koimed. Fi. kolmas 
(kolmante-). 

kuumin G., kuumin .1. dreissig. Syrji, komin. 



l. 

509. lapeg G. kurz von \vuchs. Syrji, fapkjd 'niedrig, 

nicht tief; Wied. auch: 'flach, platt’. Fi. lappea. 

510. lapka J. kaufladen. (Russ. jiasKa.) 

511. lapfSa M. pritsche. (Russ. JiasHua.) 
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512. leka G. J. wahrscheinlich (G.); wohl, denn (J.). [Ma 

= 3 p. siug. präs. v. Mani 'ähnlich sein, 
nahe kommen, angemessen sein’. Syrji. Moni 
« *Malni) 'tauglich, angemessen sein’. Vgl. 
est. lai^äima ’im stande sein’.] 

Mtinf G. U., Mtini J. MU. machen, verfertigeu, be- 
reiten, zurichten; U. auch: behexen, bezaubern. 
Syrji, leiedni ’bereiten, einrichten’. 

513. Mana (? «< *-M ana; -ana K. ’aiisser, ohue’) G. MU. 

ohne, ausser. 

kana (? < -i ana) G. ausser, ansgenomnien. 

514. leifni G., leini M » Mini J. MU. lassen, niederlas- 

sen, entlassen, hinauslassen, schicken; gestatteu;- 
einschenken; werfen. Syrji. leeTini 'fortla-ssen, 
entlassen’. Fi. laskea. 

Mkfni G., Miikini ,1. sturzen (intr.). Syrji, ledikini 
. ’sich senken, herabsteigen’. 

515. li G. U., li J. knochen, bein ; aus knochen, knöchern. 

Syijl- U- ti- 

516. likfinl G. U., liktim M. J. MU. kommen, gelangen. 

Syrji, lokni, 1 p. sing. präs. me lokia. Fi. 
lähteä (impf. lähti u. läksi). 

517. limi G., limi J. MU. schnee. Syrji. lim. b^i. lumi. 

518. lis G., lis MU. nadel, tangel (an fichten, taimen); 

lichten-, tannenzweige. Syrji. lis. ? vgl. fi. leve 
(lepee-). 

lis-vu G., lis-vm MU. tau. Syrji, lis-va. 

519. liz G., liz M. J. blau. 

520. lo G. siehe 525. 

'521. lob U. plötzlich. 

522. lobani G., lobani MU. (lobal-) fliegen. Syrji, leböni 
(«< *lebalni). 
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523. lopata G. schaufel. (Rutss. Jionara.) 

524. Ixt/l G. .r. U. feld (G. J.); opferhain, wo einem bö- 

sen, krankheiten erzeugendeii geiste geopfert 
\vinl ; der geist dieses opferhaines (U. J.). S}’rjl. 
hut 'vv iese, ane, kleines feld’. Fi. länsi (lante-), 
est. lasi 'uiederung mit wald. fläche’. 
hul-kcli G. hase. 

liid-kuio U. hiiter und priester des lud genannten 
opferhaiues. 

525. luitif G. G., lurij M., lu}nj, luiinj J. MU. werden, 

sein; inöglich sein; xxied lo G. MU. es sei! möge 
\verden! ug lo, uz lo J. MU. U. kann nicht sein. 
es geht nicht. Syrji. Ioni. Fi. lie-. 

.526. lul G., lung MU., lud U. seele; leben. Sj’rjl. lö 
« *lol). Fi. löyly. 

lulo G. U., luuio MU. lehend, lebendig. Syrji, löja 
« *loljä). 

lultem G. U., Imutem MU. leblos. Syrj. loltöm. 

527. luf^-käni G., lutikani M., lutkani U. (lutSkal-, luSkal-) 

stehlen. Vgl. syrj. latfiek, latiög 'vielfrass’. 

528. luug, lungo, lundem siehe 526. 

r. 

529. rakini G., takin} MU. anklebeu (trans.). SyrjP. tabii 

'verkleben’. ? vgl. li. takkala, takistaa. 

530. tek G. böse. grausam.. Syrji. fok. Fi. liekkiö. 

531. tem-pu G. tranbeiikirschbaum. Syrji, t^n-pu. Fi. 

tuomipuu. 

532. tipet G. U. hausdach. Syrj. Lytk. Wied. leb, l^ 

’raud, krämpe, schutz-, \vetterdach'. Fi. liepe 
(lieppee-). 
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533. (ogint G., logini J. treten, auftretpn. 

534. lugit siehe 285. 

535. tuk G. garbenhaufe. Syrj. \Vied. juk 'der ballen’. 

Fi. joukko. 

lukant G., tukani MU. {tukal-) sammeln. 
tukaikini G., tukaskini J. sich versammeln. 

536. tuket siehe 538. 

537. lukiiktnt siehe 538. 

.538. lukini G., tukini J. teilen; zerstreuen. SjtJI. jukni. 

Fi. jakaa. 

tuket G. teil. sttick. Syrj. juköd. 
tukUMnt G., jukiikini M. auseinander gehen. Syrji. 
jukiini. 

m. 

539. ma, 7nar (mfr, mp-: no-mire -no, nomiyr-no siehe 605). 

G. J. MU. was, was flir ein; main (instr.) J. 
wie; a cc. mait J. Syrji. niii. Fi. mi-. 
mali, ma lt G., mä'ui, mäijj MU. wozu, warum. 

?naro M. was fiir ein. was. 

?nakf (ma-Ä:*) G. MU., ma-r-kt MU. was immer. was 
nur; etwas, irgeiid etwas. pi(lii-make MU. ein 
\venig, ein stiickchen. Syrji. mpkt. 
makern {ma-kem): ma kemt G. wozu, wohin. 
ma'-kö(U'f MU. \velcherlei, was fur ein. 

540. mad-kfl G. sage. Syrji, moid 'sage'. 
matikon-kil M., madi&kon-kil J., madUkon-kpa J. 

MU. rätsel. 

541. madvei MU. Matthias. (Russ. Marath.) 

542. majaltini G. streicheln. Syij. maltini 'schniieren, 

bestreichen’. 



6 




82 



543. mak G. MU., mak-&äkka MU. mohnblume. (Euss. 

HaKT>.) 

544. tiutkf, ma'kein, ma kenie siehe 539. 

545. makes G. MU. hUfte, lände, schenkel. 

546. nui‘-kö((^t siehe 539. 

547. mak-säika siehe 543. 

548. imll, ma-li siehe 539. 

549. maljmnf G., malpani J. (malpal-) denken, im sinne 

haben. Syrj. mölpcäni ’sich vorstellen, vermuten’. 

550. manet G. J. rubel. (Russ. MOHCTa.) 

551. nwr, nurr-kt, maro siehe 539. 

552. maUäni G. {maStal-) rechen. 

553. mäti G. iu die nähe. Syrji. mait. 

554. mafskon-kil siehe 540. 

555. nufi!}, mäi 4 i siehe 539. 

556. med G. .1. MU. U. möchte doch! ach \venii!; damit. 

Syrji. med. 

meda (tned-a) G. ob wohl? deim? 

medam « *med-ama) MU. ob? wohl? deim? 

557. medini G. \vollen, beabsichtigen. Syrji, medni. 

558. 7nesia G. platz; feld. (Russ. Micro.) 

559. meSok G. il. sack. (Russ. mIuioki.) 

560. mctU-ak G. jäh, gerade. ? vgl. syrj. mitäöd 'stiitze. 

liiuderniss, aufeiithalt’, vcMiiitSöd ’damm, staunug’. 

561. meia G. ackerrain. (Russ. Moata.) 
meSa-vie G. ackerrain. 

562. mt G. .1. da hast du! nimin! (Tat. mä.) 

563. meji G., mei U. ältlich, ziemlich alt (G.); volljährig, 

alt (U.). 

564. mi G. J. MU. \vir; acc. mitemez MU., adess. milam 

G. MU., ällät, mi/em G., ablat. mUHkim MU. 
Syrji. mi. Fi. me. 
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565. mhnala, mimäua J. vorjährig, vormalig, alt. 

566. miskiftini MU. gleiten, glitschen. 

567. miffSjni MU. rasieren. Vgl. syrj. mifiedni ’schön — , 

hiibsch machen, anstreicheu, färben’; rnifsanik 
’biibscb, glatt’. 

.568. mli G. biber. Syrji. moi. Fi- majava. 

569. mil G. gemut, gesinnung; lust, wun.sch. Syrji, m]- 

« *rnil-). I’!. mieli. 

mflkfd G., mitfikid MU. (mil-kfd, rniui-kid) gemät, 
gemiitsstimmung, gesinnung, gedanke. Syrji, »nj- 
kid « * m il-kid). 

570. mUinl G. iibrig bleiben. Syrji, mites 'nachbleibsel 

voin viebfutter, rest’. Vgl. fi. mutu 'feines ab- 
scbnitzel, abschabsel’. 

571. mtnda G., minda J. so viel wie. Syrj. minda. 

572. minini G. U., mjnni M., jn/n/n/ .J. MU. geben. 

Syrji, munni. Fi. mennä (mene-). 
mmti-murt G. wandersmann. 

573. mpi-mirt MU. mit muhe. Syrji, mird: mirden ’mit 

miibe’. 

574. mpijkid siehe 569. 

575. miigcmi J. {miSgal-) luit der faust scblagen. Vgl. 

syrj. \ViED. matsködni ’init fausten scblagen’, 
tiri-maUki ’faustscblag’. 

576. moti: pui-mo[i G. 'haseluuss’, miift G. beere. Syrji. 

mot ’perle’. ? vgl. fi. marja. 

577. mon G. M. .1. MU. U. ich; acc. mom G. M. J., 

adess. mfnam G., »n/Mnm J. MU., ällät, minini 
G., minini M. J., ablat. niineitim G., niiniHini 
M. Syrji. me. Fi minä. 

578. motor J. MU. scbön, biibscb. (Tat. matur.) 
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579. mu Gr., vim J. MU. erde. Syrji. mu. Fi. maa 

[V^l. 592.] 

vxiu-kii^diin, mm-kjtfifsin siehe 382. 

580. mu. mm MU. houig. Syrji. ma. Fi. mesi (mete-). 
musjr « *mu-mr) MU. met. 

musir-hektie MU. metfass. 

581. mugor G. MU. körper, leib. SyrjP. migör ’leib. 

rumpf. 

582. muket G. M. J. anderer. Syrji, muked. Vgl. ii. 

muu. 

583. mumf G., mum{ J. MU. mutter; weibchen (von tie- 

ren). Syrji. mam. Fi. maammo. 
mumi-Uö^ J. enten\veibchen. 

584. mmitf&i G. badestube. (Tat. muu6a.) 

585. mures MU. deckel am bienenstock. 

586. murt G. M. J. MU. U. mensch; mann; fremder. 

murti J. = acc. in: addiem pereS nmrtt. Syrji. 
mort. 

587. musir, rnusir-hekfSt siehe 580. 

588. muso G. J. MU. lieb. gevvogen, hold. Syrj. Saw, 

mum. 

musojäikint G., musojäik}ni MU. einander lieben 
(G.), freundschaft schliessen (MU.). Syrj. mu- 
sahti . 

musonka G. liebliug. 

589. muS G. U., mui^ MU. biene. SyrjP. moS. Vgl. fi. 

mehiläinen. 

590. tnuSik G. eheinann. (Russ. MyxnKi».) 

591. mutako G. von lindenbast gellochtener ranzen, trag- 

korb fur säuglinge. 

592. muz G., mmz MU. boden, erde. [Vgl. 579.] 
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muijem G. MU., nmzjem J., muziem MU. erde, 
boden. 

■muzjem-mutni MU. die mutter erde. 

.593. muzen (instr. von *muz) G. wie, so wie. Syrj. moz 
’art, weise’. 

594. muzjem, muziem, muijem siehe 592. 



n. 



595. -na G. J. noch. Syrji, na {?<C.*una ’viel, reichlioh; 

menge’ = \votj. uno ~ *un«, li. ena-). [Vgl. 
1122 .] 

596. nata/a G. Natiilie. (Russ. Harajibfl.) 

597. nuffiar G., na(fhr J. elendig, mager; arm (G). 

(Tat. na6ar.) 

598. -ns siehe 194. 

599. ni siehe 621. 

600. ntd G. U. schaft, stiel. Syrji. nud. ? li. nysi (nyte-) 

= lysi (lyto-) od. ? li. n 3 rttö. 

601. nil G., nil, niifi J. MU. mädchen, tochter. Syrji. 

nl « *nil). Fi. neito. 
ruljos^murt J. mädchen. 
nU-murt G., nii(t-murt MU. mädchen. 
ntlpi G. U., nhft-pi J. kiiider; U. auch: kind. 

602. njnal, ninal, ninäu siehe 612. 

603. ntr G., nir J. nase, schnabel. Syrji. nir. Wot. 

nirko. 

nirohur G. (das dorl' njroHur). 

niroäurjos G. die einvvohuer des dorfes nirohir. 

604. nint, niifi-murt, nn<t-pi siehe 601. 
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605. no G. M. J. MU. U. nnd, aber; anch; obgleich. (Vgl. 

russ. HO, tschuw. no.) 
no-h ri-no J. kein, niemand. 
no-kitiS G. nirgends. 
no-kjiy-no J. unter keiner bedingung. 
no-mrr-no J. nichts. [Vgl. 539.] 
no-mJre‘-no G. nichts. [Vgl. 539.] 

606. noriifr G., nomir MU. kornwurm, xvurm. Syrji. 

nomir. 

607. noni G., non/ MU. zitze, bmst. Syrj. noA. Fi. nänni. 

608. noS G. M. J. MU. U. wieder, wiederum, noch. Syrji. 

n^ta. 

no'ä-ik G. J. MU. wieder. 

609. nu M. J. nun! (Euss. ny.) 

610. mani G., nunj M., nwm/ J. MU. flihren, tragen; 

holen. Syrji. nwnj (1 p. sing. präs. ine nuk) 
'fortbringen’. Fi. noutaa. 

611. nullini G., millinj, nttldini, nuindjni, nuiiidini J. 

tragen, fuhren. Syrj. noini, noljinj, syrji, nö- 
« *nollini) (frequ.) 'tragen, schleppen’. 
Vgl. fi. uota. 

nuHitini MU. tragen lassen. 

612. mmal G., ninal J., ninäu J. MU., nfnal U. (?< 

*lunal, vgl. lun ~ ntn K.: lun-azt ntn-ah 

K. 'bei tage’; syrji, lun ’tag’; fi. louna) tag. 

613. nuni G., nim/ MU. kleines kind. 

614. mupmnj MU. {mupiial-) eine last auf sich nehmen, 

iiber die schulter \verfen. Syrji, nop 'last, burde’. 
? vgl. fi. nuuppea. 

nmpiiatini MU. aufburdeu. Syrj. nopjödni. 

615. numdini, nui{dini, mutptini siehe 611. 
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n. 

616. nän G. M. J. MU. U. brot; getreide. Syrji. 

617. na rak (na-r-ak) G. MU. alles, insgesammt, alle; ganz 

und gar. 

618. -tie siehe 105. 

619. iiebit G., nebit J. weich, sanft. Syrji, liebid. ? fi. 

lempeä. 

620. ngr G., nör J. rute, gerte. Syrji. >iör. Fi. näre. 
nör-korop J. flechtkorb, wagenkorb. 

621. Ai G. M. J. MU. U., ni J., ini G. J. MU. muimehr, 

mehr; schon. S)'rjP. ni, syrji. nin. 

622. nil" siehe 628. 

623. nim G. J. name. Syrji. nim. Fi. nimi. 

624. nin G. M. U. liudenbast. Syrji. nin. Fi. niini. 
nin-jmppi G. U., nin-puppi M. abgeschälter liiiden- 

stamm. 

625. n/f siehe 628. 

626. nör, nör-korop siehe 620. 

627. nules G. J. U., tiuMies J., /lunios Mli. (st. Aulesk-, 

nuy/iesk-, nmi/osk-) wald. 

nulesant G., nuleskän}, Aut/tfesklini J. {mdesal-, uu- 
leskal-, nunieskal-) jagen. 
nules-Autna G. waldgeist, \valdonkel. 

628. MM// G., nit M., riii' U. vier. Syrji. nol. Fi. neljä. 
nmleti G. der vierte. Syrji, noted. Fi. neljäs (nel- 

jänte-). 

^29. nxuAa G., Amn J. älterer bruder. 

^30. nuufes, nunieskänj, numos siehe 627. 
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0 . 

f>31. o G. oh! Syrj. o. 

♦)32. ohin Q. darrhaus. (Russ«. ouhhi-.) 

633. ohidu Ml\ \val(lgeist. (? russ. o6nAa ) 

634. odig, odiy G., odig M. J. MT. U. ein; einzig; uur, 

bloss (M.), odrg-no (ug) MU. 'niemand’ ; odvg-no 
uz ie kta MU. ’er bewirtet gar nicht’. 
og (t. J. Mr. U. ein, einzig; ein und derselbe, gleich, 
einerlei; gewiss, bestimrat; einmal; oge z-no{ug) 
MU. kein einziger. og dSuigla MU. ebenso hoch. 
og intit puktem MU. setzte ihn auf einen be- 
stiminten platz. og Sorem U. einmal geschnitten. 
ogen ogen MU. je einer und einer; ogez . . . ogez 
G. M., ogzi . . . ogzi J. der eine . . . der an- 
dere: ogzeji (ace. pl.) ogzi ug a‘dd'io M. sie se- 
hen nicht ei nau der. ogm kjken MU. einer 
nach deni anderen; ogez no kjkez J. MU. der 
eine wie der andere, einige. mancher. 

Syrji etik. Fi. yksi (yhto-). 
og-a,d'it M., og-aze U. zusammen, auf einen punkt 
od. ort. 

og-kad G. J. gleich, einerlei. 
ognam, -ad, -az, ognam, -lul, -az siehe ognfn. 
ognfn G. allein; init dem po.ss.-suff. : ognam, -ad, -ai 
G., ogmim, -ad, -az U. ich, du, er allein. 
ok-pol G., ok-pf>i^ J., og-pnit MU. einmal. 
op-kap « *ok-Sap) U. eiue kleiue \veile. 

63.5. 0 ( J. MU. o! oh! Syrj. oj. 

6.36. o ido, o{do G. J. MU. iiun wohl! \vohlan! komni! 
(Tat. ajda.) 

o idols, o {d"Ht J. wohlan! kommt! 
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637. ole G. o weh ! Syrj. ok. 

638. ok-pol, ok-pm^ siehe 634. 

639. okiini G., okiini J. MU. sammeln; herausnehmen ; 

fortschaffen. Syrji, ekiini 'sammeln’. 

640. olo G., «yo MU., olio U. wohl, vielleicbt; wer 

Weiss . . ; o'lo kin G. jemand ; o lo ki isi G., « yo 
kyisi MU. irgendwohin. (Vgl. tat. ällä.) 

641. opSap siehe 634. 

642. orftkini G-, ortfSini J. vorttbei‘gehen; vergeheii. ki 

orCtkemles, kil oridcmlek uC J. ’bewahre (uns) 
vor unuberlegteu worteu und handlungen’. 
orftkilini G. (frequ.) vorbeigehen, passieren. 

643. oskaUini G. anschaueu. 

644. o’sif G., osio J. MU., esU U. (epitheton inmnr''s) 

herr (?). 

645. oS G. M. J. ochs. Syrji. ek. 
oS-pi G. M. junger ochs. 

646. osini G., omi M. aufhäiigen, anhängen. Syrji. ehii. 
okilini G. U. (frequ.) aufhängen. 

647. hiin, h iin G., oH/n J., hiin MU. dort. da. 

oiis G., öiii MU. von dort, daher, davon; dortig; 

biii murtjos MU. die dortigeii meusehen. 
biiken G. von dort. 
oist G., otsj MU., o'S(ki U. dahin. 
i(tks G., iit-if, ö,ikt MU. solcher (wie jeuer). 
oi G., oii M., oii, o-ii J. MU. .so, also. 
o-iik {o'i-ik) G. gerade so; so, ohue weiteres, ohne 
grund, umsonst. 

648. oi (st. oim-) J. krieg. Vgl. li. uhma. 
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649. «'«o sielie 640. 

ö. 

650. öm siehe 1095. 

651. ö'(^t siehe 647. 

652. övöl, övUuji siehe 177. 

653. ö . . . (die Ubrigen so anlautenden wörter siehe un- 

ter e . . .). 

P- 

654. pad'i G., puida J. gevviiin, vorteil. padiez g? lu ö. 

es wiirde vereitelt. (Tat. pajda.) 

655. pui G. J. U., päu .1. MU. 1) seite, gegend; pala G. 

IJ., päua MU. nach einer seite hin. so--päyan 
J. in jeuer gegend; 2) halb; hälfte. Syij. pöl 
'seite, nfer; hälfte, eines von einem paar’. Fi. 
puoli. 

pal-.iin G. einäugig. 

pales-murt, päaes-murt J. \valdgeist. 

656. G. J., pdyei J. vogelbeere. Syrji, pelidi. 
(Tschuw. pilefi.) 

palei-pu G. .T., pduei-pui J. vogelbeerbaum. Syrji. 
pMid'i-pu. 

657. pales-vxurt siehe 655. 

658. pal-iin siehe 655. 

659. pafmini G., painiini MU. sich wundern. 

660. paitkfnf G., patfkini MU. ausstreuen. 
paifki^kini G. sich zerstreuen, herumfliegen. 
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661. papa G. J. MU. vogel. Vgl. syrj. p>apa{, syijl. pa- 

pal ’weibl. glied.’ 

662. par U. paar. (Ross. napa.) 

663. parS, pars G., parU MU. sch\vein. Syrji. porL Vgl. 

fi. porsas. 

664. pai MU. pelz. Syrji. pai. 

665. pai G. M. loch, öffnung. Syijl. pai: pai munni 'sich 

ansbreiten, sich entfalten’. 
paikit G. breit. Syrji, paikjd. 

666. pafikes G., patSkes MU. platt. Vgl. syij. Wied. 

patigir-nira 'stumpfnasig’. 
palikattni G., patikatini MU. pressen. 

667. paiän? G., paidnj MU. (paiaJ-) zerstreuen, säen. Vgl. 

fi. paiskata, paiskella. 
paigi: tituzgi paigi G. nach allen seiten. 

668. päu, pät(es-murt siehe 655. 

669. päyei, pätfei-pm siehe 656. 

670. pedlo G. J. MU. U. hinaus, heraus. [Vgl. 746.] 

67 1. pegtfilni G., pegcTiini, pegiini J. weglaufen, eutflie- 

hen. Fi. paeta (pakene-). 

672. peimtt G. U. dunkel, finster. Syrji, pemid. h'!. 

pimeä. 

673. pef G. 'J. ohr. Syrji. p^/". 
pef-ugi J. ohrgehänge. 

674. peliini MU., pc/7/w/ U. anhauchen, anblasen; beschxvö- 

ren. Syrji, p^inj 'anfachen’. 
peltiikii U. zauberer. 

peCtitini U. anhauchen lassen; beschwören lassen. 

675. per ei G. M. J. MU. alt. Syrji, per/5. 

peiäi « *perei-anai) J. MU. grossmutter, altes miit- 
terchen. 

676. peri G. MU. böser geist, teufel. (Tat. pärej.) 
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677. jaennskoi G. permisch. pennskoi guberna gouverne- 

meut Perm. (Russ. nepucKiH, praep. nepMCKofl) 

678. pervoi J. der erste; zuerst. (Russ. ncpsuä.) 

679. peSäi siehe 675. 

680. peiter G. ranzen. (Russ. necTcpT>.) 

681. pitir (t. Peter. (Russ. fleTpi.) 

682. pt G. J. MU. (flickwort bei aiifuhruug dessen, was 

ein anderer gesagt hat:) uämlich; sagt(e) er (sie, 
maii), soll(en) .... Syrji. pe. Fi. -pa, -ps. 

683. pöj(.' pöi-iur .1. \vildpret. Vgl. syrjP. pn: vör-pa 'vii- 

des tier’, fi. peto. 

684. pejani G. (pejal-) betriigen. Fi. paijata. 

685. p§jas G. gurtel. (Russ. uohct..) 

686. 1) pfiktsi, poktH (,t., pokfH J. klein. 

2) pe(lSi, pOffSi, pf(fii G., pi(fh J. MU. klein, jung. 

Vgl. syrji, po-sni 'klein’, ti. piaku, piskuinen. 
pi(f^i-gim .1. ganz klein. 
pi,fii-makt MU. ein \venig, eiii stiickcben. 

687. pel G. geuinn. (? tschuw. pol 'reich an etwas; uber- 

tinss’ Oder ?= fi. paljo.) 

688 pdi M. in, z\vischen, unter (acc.); mit deni poss.-suff. 

der 2 p. plur.: pdadj, 3 p. plnr. p§kui. Vgl. syrj. 
pölsö (aus pölös, syrji, peles 'reihe, schicht’) 'in, 
zuisehen, unter’. 

pdpt M., polin J. in, z\\ischen, unter (dat.). 

689. periini G. essen kochen, speisen bereiten. 

2 >eras G. kfiehin, hausfrau, gattin. 

<)90. pm-tem G. verschieden, unähnlich. pertcm-pertem al- 
lerlei, verschiedeiie. Vgl. syrji, pqrtni 'verkeh- 
reu, vervvaiuleln’. 

691. peihni G. (pe.^«U) seh\vitzeii. Syrji, ^eiön/ « 
mini). 
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peMt/ni G., pökatini J. gliihend machen. 

692. peitini, pö.itinj siehe 694. 

693. p^(f.ii siehe 686. 

694. peifnf G. U. sieden (G. U.), gekocht vverden (U.). 

Syrji, puiini. Vgl. fi. paistua, paistaa. 
peittni G. U., MU. kochen. arak pöitini MV. 

branntwein brenuen. 

695. pi G. J. MU. knabe, sohn; juiiges (von tieren). 

Syrji. pi. Fi. poika. 
pi-nuni MU. kinder. 

pijos-murt G. M. MU. mannsperson, maun. 

696. pij G., pi (illat, pijf) MU. busen, schos.s. SyrjP. pi. 

Fi. povi. 

697. pijos-murt siehe 695. 

698. pifeni G. MU. wolke. Syrji, pi « *pil). Fi. pilvi. 

699. pilinj siehe 713. 

700. pinal G. U., pinäii J. kind, jungling, sohn. pihiin 

daur J. jugendzeit. Vgl. fi. pieni. 

701. pih G. zahn. Syrji. phi. Fi. pii. 

702. pitiän siehe 700. 

703. pis G. MU. gefallte bäume (G.), holzscheit (MU.). 

Syrji, pis 'holzscheit, brennholz’. 
pis-pu G., pis-pui MU. balkeuuald, bauholz (G.); 
baum (MU.). 

704. piiäi G., pisei J. kater (G.), katze (J.). (Turk.?) 

705. pistoni siehe 707. 

706. pift^al G., pi(t$än J. MU. flinte. (Russ. nnmaJi..) 

707. pi^tfni G., pistini M. gläiizen. 

708. p^tM, piff^i-gim, piffH-makt siehe 686. 

709. piij pii-vaii siehe 725. 

710. pid G., pid M. J. MU. fuss. Syrji, pod: poden 'zu 

fusse’ (= \votj. puden id.) 
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pid-ai J. was vor deu flissen ist. 
ptudo (t., pudo J. MU. vieh. Syrji. poda. 

Pidjem M. mit fiissen versehen, -&ssig. 
pittem MU. ohue fuss, ohne fusse. 

7 11. ' pides G., pides M. J. MU. boden, grund; bodensatz 

(J.): iumik pjdeslei uf 'bevvahre (uns) vor dem 
bodensatz in der branntweinschale’ [die \votJaken 
glauben, dass der von einem anderen beim trin- 
ken iiberlassene bodensatz zum schaden gereicht]. 
Syrji, pides. 

712. pidjem siehe 710. 

713. piCini G., piCini J. zerhauen, spalten. Syrj. pdni 

’splittern’. Vgl. ti. pilkota. 

714. pini siehe 767. 

715. piriini siehe 768. 

716. pir G. durch. Syrji. pir. 

piitni G. U., pimi M., pjrinj J. MU. eingehen. 
Syrji, pirni- Fi. pyrkiä. 

piruni G., piriini MU. {piraU, pircd-) öfters einge- 
heu. Syrji, piruni (< *piralni). 
piriini G., piriini M. J. MU. hineinfiihren, herein- 
holeu, hineiutreibeu. Syrji, pirtni. 

717. piri: tSespiri M. MU., t-iespri MU. « *(Serspiri) 

'spiudelscheibe, wirtel’. 

718. piriini, piriini siehe 716. 

719. pitsiini G. {pilsal-) zuniachen. 

720. pillein siehe 710. 

721. pi(U'ä>! siehe 706. 

722. G. spur. 

723. piitii siehe 686. 

724. piz siehe 787. 
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725. pii G., pii J. mehl. Syrji. pii. Fi. pata. 
pii-vaii J. mehlfuhrmann. 

726. pH G. boot. SyrI. pii. Fi. porsi (parte-). 

727. piSini G. braten, backen. Syrji. p§ini 'bähen, bru- 

hen’. Fi. paahtaa. 

728. plata G. kleidung. (Russ. njuarbe.) 

729. pod$ni J., podni M. zumachen (J.), den bieueustock 

zumachen. Syrj. pödni 'zumachen, bedecken’. 
? vgl. fi. peittää. 

podern G. MU. waldbieneu.stock, bieueustock. 
podemäni, podmäni MU. {podemal-, podmal-) bieuen- 
stöcke eiurichten. 

730. pogräni G., pogräni MU. {pogral-) umfallen, umstiir- 

zen. ? vgl. syrji, pernj 'umfallen'. 

731. pohdi, pohdi siehe 686. 

732. pol G. J. U., .1. MU. -mal; humi pol drei mal; 

og pol, oh-pn,j MU. ein mal. Syrji, pe « *pel). 

733. polaf G. bettregal. (Russ. uojiaTii.) 

734. polin siehe 688. 

735. polom-ielo G. das kirchdorf Poloni. 

736. pnifUop MU. « *polstop) viertelkanneumass, krug. 

(Russ. no.iymro®!,.) 

737. pomenai: pomenat' karini G. sich erinneru jmiides, 

totenfeier begehen. (Russ. uoMiiuatL.) 

738. pomegka G. totenfeier. (Russ. uoMiiuKa ) 

139. ponini G. U., ponni M., ponini J. MU. setzeu, legeu. 

SyrjP. pönn/ 'fieischlich beiivohuen'. Fi. panna 
(pane-). 

740. ponna G. M. J. U. wegeu, uni, fiir. Syrj. ponda. 

741. pop G. J. geistlicher, prediger. (Russ. uout ) 
pop-hiSno J. predigerfrau. 

742. por MU. tscheremisse. 
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por-kiäno MU. tscheremissisches weib. 

743. portmi fr., porttinj J. bohren. Syrji, pirednj 'durcli- 

meisseln, durchstemmen’. 

744. poikt G., poiki ,T. sch\valbe, uferschwalbe (G.). Fi. 

pä&sky. 

poiki-pi .T. junge schwalbe. 

745. postini MU. abgenutzt werden. Syrji. piStjni 'durch- 

löchert \verden’. Vgl. fi. pistää. 

746. potini G. U., pot?ii M. J., potjn} J. MU. hinansge- 

hen, herauskommen ; hervorwachsen, entsteheu, 
werdeii. Syrji, petni. [Vgl. 670.] 
pothni G. U., pothni J. MU. (potal-) öfters hinans- 
gehen, hin und her laufen. Syrji, petiini « *pe- 
talni). 

pottfni G., pottini J. MIL herausfUhren, herausbriii- 
gen; hervorbringen. vir pottfni G. blut vergiessen. 

747. pOftSi siehe 686. 

748. pozfr G., pozir MU. drall (G.); krumm (MU.). 

749. p''u siehe 732. 

750. pnuStop siehe 736. 

751. pö . . . (die SO anlautenden wörter siehe unter pg . . .)• 

752. prots G. \veg, fort. (Russ. npoHb.) 

753. pmd G. teich, danini. (Russ. npvÄT>.) ' 

754. pu G. M. U., piu J. MU. baum, holz; brennholz (M.); 

hölzerii. Syrji. pu. Fi. puu. 
pui-Sulem, pui-suiftem J. baummark. 

755. jmid J. pud. (Russ. nyjn>.) 

756. puido, pudo siehe 710. 

757. pudofka G. pud-mass. (Russ. nyjiOBKa.) 

758. pukinf G., pvkni M., pukini J. MU. sitzen. Syrji. 

puköni « *pukalnf). 
puk-pukni M. beständig sitzen. 
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pitkon G. stulil. 

pmkiini G. U., pukSini M. MU. sich setzen. SjTjI. 
puki in J.. 

puktfnt G. U., puktini M. J. MU. setzeu, legen; auf- 
stellen, erricbteii. kotka puktini U. ein haus 
baueii. Syrji, puktini- 

puktos J. getreidebocke. SyrJ. puktas ’satz, ge- 
setztes’. 

759. pukit^ G., pukis MU. bogeii (G.); pfeil (MU.). 

760. J. MU. klotz, block. Syrj. 'klöppeU. Vgl. 
b. pökkylä, pökkelö. 

761. pilkon siebe 758. 

762. pukiini, pukiini siebe 758. 

763. puktini, puktini, puktos siebe 758. 

764. pum G., pup J. ende, spitze. Syrji. pom. Fi. pää. 
pumo G., pupo J. -endig, -spitzig, -erlei. Syrj. ponia. 

765. purnit G., pupit J. gegen, eutgegen; pamite G. eut- 

gegen, zuruck. pupit karini J. begogueu lassen. 
Syrj. panid 'entgegen, zu\vider, verkebrt’. 
pumiikini G., pupi^kini J. begegnen. 
pumiikitini G. begegnen lassen. 

766. pumo siebe 764. 

767. puni G., jnimi, piumu MU., 2 >fni U. bund. Syrji. 

pon. Fi. peni. 
puni-Sei G. bundeaas. 

768. punfnf G., pinini MU. \vinden, flecbten. Syrji. 

pänni 'baspeln, aufwindeu’. b'i. punoa. 

769. p uinui siebe 767. 

770. puiil G. löffel. Syrj F., syrji, pa/i 'löffel (P.); scbäuf- 

lein, maurerkelle, scbleifbolz (f. senseu) (I.)’. Fi. 
piena. 

771. pup, pupo siebe 764. 
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772. jiutjif, pnrjUkini siehe 765. 

773. puppf G. U., puppi M. abgeschälte junge linde. 

774. puidtiini MU. lichterloh aufflammen. Syrji. purk~ 

jöni « *purkjnlni) 'sausend — , flattemd aufetei- 
gen (feuer, ranch)’. Fi. purktia. 

775. purga G. (ge.schlechts- od. s. g. vori?/d-name). SyrJ. 

purgn (iiame zvveier nebonflus.se der Wytschegda; 
syrji.: dorfname). 

776. purli G., puriS MU. grau. 

777. pnrini J. beissen, zerbeLssen (v. hunden). Syrji. 

pumi 'nagen, beissen (v. tieren)’. Fi. purra 
(pxire-). 

778. purt G. J. U. messer. Syrji. purt. 

779. purti (t. U., purti MU. kessel. Syrji. pert. 

780. pus-knr siehe 787. 

781. puS: puS~mofi G. haselnixss. Fi. pähkinä. 

782. puSjhii G., pukjini J. stark und dicht wachsen, sich 

standen. Syrj. j)oS vidini 'dicht und buschig 
\vachsen, sich ausbreiten’. Fi. puhjeta (puhkea-). 
ptiSjifJnJ J. stark und dicht wachsen lassen. 

783. pn^-kt, puSkt, pubkin, puSkfn, puhkii siehe 786. 

784. put koiikjni MU. zerspringen. Syrji, potni 'sich spal- 

ten, bersten’. ? vgl. fi. pako, pakoa, paota (pa- 
koa-). 

785. pido G. J. MU. giirtel. (Tat. puta.) 

786. puikki M., pu^kt MU., puSkt U. in, zwischen, unter 

(acc.). Syrji, piffks. 

ptit^khi G., pubkin J. MU. (niit d. poss.-suff. d. 3 p. 
sing. pw<kaz\ pu,}kin U. in, in dem inneren, 

■ zuischen, unter. Syrji, pitikin. 

puskia J. U., putskii MU. von, aus; zwischen, unter 
(dat.). Syrji. pit^kiL 
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putikiien MU. von, zwischen, imter (dat.). 

? vgl. fl. putki. 

787. puz G. J., piz MU. hode; ei. Syrji, pöz ’nest’. K. 

pesä. 

pus-kar G. MU. nest. 

788. puStrn G., puzpn MU. flchte, kiefer, fohre. Syrji. 

poiem. ? fi. petij&. 
puipn-köm MU. taunenrinde. 

789. puimer G. MU. reif (pruina). Syrji, pui ’reif; 

syrjP. puimaln} 'bereifen’ (intr.). 



r. 

790. robo « *uroho) G., uroho U. bauernwagen. (Tschnw. 

oraba.) 

791. rohotAik G. knecht. (Russ. padoTEHKi.) 



792. scuT G., sai U. niichtern. Syrji. said. 

79.3. saidat G. soldat. (Russ. coMaTB.) 

794. samavar J. theemaschine. (Russ. cauosapi.) [Vgl. 

796 .] 

795. sä-moi G. J. MU. (verstärkungs\vort zur bildung des 

superlativs) aller-. J. auch: selbst; ebeu, gerade. 
(Russ. caHufi.) 

796. saniour U. theem.aschiue. (Tat. aamauyr.) [Vgl. 794.] 

797. sap G. imnier. 

798. sai siehe 792. 

799. sedjers siehe 821. 

800. sereg G. M. J. U. (iness. M. J. sergin) ecke. Syrj. 

serög. 
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801. sen siehe 821. 

802. sezjalfiikin} .T. abgpscluittelt \verden. 

803. sehpt siehe 821. 

804. serinf G., sörini MU. zerbrechen, zerstören. vernich- 

teii. Fi. särkeä. 

805. sies, sies-tirlilc siehe 860. 

806. siJ' G. M. l,T. lleisch. Syrj. sil ’fett, talg’. Fi. silava. 

807. sif G. J. ^lU. dreck, kot. Syrji. sit. Fi. aitta. 
siC-hö^ii J. mistkäfer. 

sitik ,T. MU. dreckig. 

808. sfkal G., utkal M., iskal .T., skät> MU. kuh. 
silid-hur G. kiili-horu. 

isknl-lql M. kuhziinge. 

809. silal siehe 820. 

810. sHfni G., silnj M. stehen. Syrji, suloni « *sidaln!). 
sultnii G., sjdtini M. J., sunitpij .1. stehen, aufste- 

hen. Syrji, sufni, 1 p. sing. präs. me suita. 

811. sin G., sin MU. kanini. 

stnäni G., sinun} MU. (s/nnU, s/wa/-) kämmen. Syrji. 
sinöni « ^sinalnt). 

812. smdik siehe 834. 

813. siplanini MU. eiitziickt \verden. (Tat. soklan-.) 

814. sirk: sirk keliini .1. lose herabhängen lassen. 

Vgl. syrji, sir 'transe, lumpen’. 
sirk-Sorto: sirk-Sorto Sokfem J. litze mit losen garn- 
endeii. 

815. siitti siehe 821. 

816. sizläni .1. (sizlal-) naehdeiikeu. (Tat. siä-.) 

817. skaska G. märehen. (Riiss. cKasKa.) 

818. skäu siehe 808. 

819. .^kf. siehe 864. 

820. slal, silal G. salz. Syrji, su « *snl). Fi. suola. 
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821. SO G. M. J. MU. U. jener, -e, -es; er, sie, es; acc. 

soit G. M. J. MU. U., adess. solen G. J., soifen 
J. MU., ällät, soli G. U., solj M. J., J. MU., 
ablat. solei G. M. J., s^ueS J., instr. so^n G., soin 
J. darum, carit. sofek G. J. ; iiom. plur. soos Gt. 
M. J., sojos M. J. MU., s"i(os MU., acc. soostl 
G., adess. sooslen G. J., sojoslen J., ällät, sooslf 
M. 8yrjl. siä. Fi. se. 

so'hen G. M. J. MU., so hlrs, so'brf G., se-hirs M., 
söbört J. MU., .icherf MU. U., sen G. darauf, 
dauach. 

so’-kem G. so \1el. 

sokm G., so hu J., sokj .T. MU., so-ki U. dann, da- 
nials. Syrji. sek. 

so -minda G., so'-minda .T. so viel. Syrj. si-rninda. 
so-päua MU. nach jener seite hin. 
softien G. daraus. Syrji, setiiän. 
si(t<-s M. .1. solcher, von jener art. Syrj. Lttk. 
se(t$öm, syrji, si^iein. 

822. sogt G. hechel. ?vgl. fi. sänki. 

823. soglai M. einveretanden. (Russ. corjiacHufi.) 

824. soki, so-kt, sokiu, so'kw siehe 821. 

825. softien siehe 821. 

826. söbörs siehe 821. 

827. sörini siehe 804. 

828. starik G. alter, ehegatte, greis. (Russ. cTapuKi..) 

829. sfopka G. branntweinglas. (Russ. CTonaa.) 

830. sui G. MU. der am. Syrji. so\. 
suifem MU. ohne arm, ohne ärme. 

831. stikir J. blind. (Tat. sukyr.) 

832. sukri G. J., sukifi M. brodlaib. (Tschuw. Äugur, 

äukur, iukkur.) 
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833. suliini, suliini siehe 810. 

834. sundtk G., spidik MU. koffer. (Russ. cyHÄyKi.) 

835. sur G. J. MU. bier. S 3 'rjl, sur, (Tschuw. syra, sra.) 

836. suruni G., suruni M. (sural-) raischen, umruhren, auf- 

rlihren, schiireu. Syrji, sorni. ? vgl. fi. soria, 
sorittsa. 

surun: gur-surnn M. schUreisen. 
surmn G. J. häckerling (G.), spreu (J.). 

837. sutrim J. zaunabschnitt ; der teil eines zaunes, der 

.sich zvvischen zwei pfählen befindet. 

838. sutini G., smUni .J. einholen. sutlono kacf Imillum J. 

sie waren drauf und drau (die fliichtlinge) ein- 
zuholen. Syrji, suni 'erreichen, einholen, gelan- 
gen’. Fi. saada. 

839. sutini G. brennen, anzunden. Syrji, sotni 'brennen, 

verbrennen (tr.)’. Fi asrtyttää. 
suton-kort G. brenneisen. 

840. sutiitini siehe 810. 

S. 

841. SubuS G. mag es zur gesundheit, zum gliick gerei- 

chen ! (Tiirk. ?). 

842. iuin ,T. \vähreud. [? vgl. 845.] 

843. ialu G. haselhuhu. Syrji. iela. 

844. Huldiini G., bändiini MU. speien. Syrji, ieijnj 

« *&qliini). Fi. sylkeä. 

845. ium G. sitte, gewohnheit, art. Syrji, iam 'einsicht, 

geschicklichkeit’ ; Wied. auch: ’art’. (Tschuw. 
Asm. deme 'mittel, art u. weise, methode, ve^ 
fahren’). 
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imien, Satnfn G., imun MU. als, \veiin, \vährend; 
\vie. ta iamen MU. auf diese wei.se. [? vgl. 
842.] 

846. iana siehe 513. 

847. iardl G., iartSi JI. riibe. Syrji, iortni. (T.schuw. 

iaryk.) 

848. iäika G. MU. blume, blttte. (Tschu\\ . seskä.) 

849. iäudHini siehe 844. 

850. iekit G., iekit J. MU. schwer, niuhsam; schwere. 

Syrji, i^id. (Vgl. tschuw. 4ok, 6llk ’last, blirde’.) 

851. iektäni G., iektäni MU. (iektal-) zu trinken geben, 

bewirten. 

852. ielo G. kirchdorf. (Kuss. cejuo.) 

853. iernja G. J. U. familie; iemjäjos die ganze faniilie. 

(Russ. ceH!>fl.) 

854. ierekjänt G. {ierekjcU-) lachen. Syrji, ieröni « *ie- 

ralni). 

ierem G. MU. das lächeln. ieremez potoz MU. sie 
lächelt. SyrjP. ieröm. 

855. iermet G. J. zaum, halfter. iermctat vöiäikini J. 

„die halfter opferu“ [die knochen des geopferten 
pferdes und der schädel, welcher mit einer half- 
ter vereehen ist, werden in eine grube gesam- 
melt, wo sie mit gänse-opfern begraben werdenj. 
Syrji, iirmed. 

856. Uit G. hafer. 

857. i^d G. U., iöd J. MU. sehwarz; schmutzig. Syrji. 

iqd. Fi. sonta. 

858. ifr G., iör MU. das hintere. Syrj. iör. 

igr/ G., iöri J., iön MU. hinter (acc.). Syrj. iörö. 
S§r!n, ierfn G., iörjn J. hinter. Syrj. iörin. 
ifrti G., iörii J. von hinten, von; hinteu befiudlich. 



Digilized by Google 




104 



^örkiti J. von hinten vorbci, hinter jnuids riicken, in 
der ahwesenheit. 

.iörfi .1. Jir. von hinten vorbci; insgeheini (Ml'.), 
Syrji. serti Tiir, \vegen’. 

859. G. J. h.narfaden; aus haar, haar-. Syrji. ii. Fi. 

säie (säikee-). 

860. im G., nies M. J. MU. kummet. Syrji. Siies. Vgl. 

ti. säki. 

ms-tirlfk J. pferdegeschirr. 

861. Sig: korka-Sig G. M. 'boden unter dem dache’. Vgl. 

syrji, iiger ’gewölbe’. 

862. siini G. U., »in/ M., ii/n/ J. MU. essen. SjTjl, 

io(»i/. Fi. syödä. 

Sion G. ytU. essen, speise. Syrji, iojan. 
iion-dmn MU. U. schmaus. 

iUkfni G. (laiigsani) essen. Syrji. io^Sini ’nagen; 
\veideu’. 

863. Sika, iihi: iika-vin G., iika-vfn U. bruder (G.); ver- 

\vaiidter, nachbar, freund (U.). 

864. iikt G., !<kf MU. es scheint, vvohl (G.); in solchem 

falle, \venn es so ist (MU.). (Tschu\v. Asm. eike 
’ja, doch. wohl’.) 

865. iit: iiC-tel G., J. stnnnwind, stossvrind. 

(Tschuw. äil*.) 

866. Hm .siehe 867. 

867. iin (st. sinm~) G. M., iin (st. sitten-) J. MU., Hm 

(st. Hmm-) U. auge. Syrji, iin (iinm-). Fi. 
silmä. 

iin-ai J. was vor den augen ist. 
iin-ponii G. augenmacher. 

868. iion, iion-duon siehe 862. 

869. iiikini siehe 862. 
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870. <?i/- G. MU. harz. Syrji. Sir. (Tiirk.?) 

871. SiSmini G., SUmini J. verfaulen. SyrjP. SiSmjni, 

syrji. siSmjni. ? vgl. fi. sasu, sasuinen. 

872. SHH G. herbst. Fi. syksy. 

873. SHlm G. U. sieben. Syrji, iizpn. Fi. seitsemän. 

874. SHini G. U. ein gelnbde (bes. opfergeliibde) thun. 

875. Stapa siehe 920. 

876. Soros: tvg-Soros MU. 'hopfenranke’. 

877. Sotini G. U., Soini M., Sotini J. MU. geben; gestat- 

ten; verheirateu. Syrji. Seini. 

878. Sö . . . (die so aulautendeu \vörter siehe unter S§ . . .). 

879. .Su G., Sm J. hundert. Syrji. Su. Fi. sata. 

880. Suan G. hochzeitsfest, hochzeitfeierliohkeit; bochzeit- 

gefolge, hochzeitleute. 

881. Smdini G., Stadini MU. zu essen geben. futtern, er- 

nähren. SyrjP. Sodni Tuttern (das vieh)’. Vgl. 
fi. suu. 

882. Suti G. J. MU. thon, lehm, erde; beuurf. Syrji. Soi. 

Fi. savi. 

883. Suleg G. schnial. 

Sulegominf G. sich verengern. 

884. Sulem G. J., Suigem J. MU. herz. pis-pmu,ten Sugi- 

miz MU. baummark. Syrji. Sqlem. Fi. sydän 
(sydäme-). 

885. Sulis G. längliche schiissel. 

88fr. Sido G. peitsehe. (Tschuvv. Äola.) 

887. Sumänt G. {.Sumat-) hunger empfinden. Syijl. Su- 

inöni « *Sumalni). Vgl. fi. sieme, siemaista. 

888. Sumik J. kleine hölzerne branntweins('hale. (Turk.; 

vgl. osm. sumak geschirr’.) 

889. Star G., Sur J. horn; sfkal-Smr G. kuhhorn. Syrji. 

Sur. Fi. sarvi. 
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iurjem {}. mit hörnem verseheu, gehörnt. 
iuro J. gehörnt. Syrji. iura. 

890. hurej< G. M. J. MU., hires J. weg. Syrji, hires 

'baststrick’; syrj. Wied. ini-iurös 'gi' 0 sser weg, 
haupt\vcg’. [? vgl. 892.] 

891. iuri G. stange od. diinuer sparren zuni aufhängen 

na.sser kleider. Syrji. Sor 'sparren (etw. aufen- 
hangen), gerust ziim trocknen der fischemetze, 
reille von etw. („rpaAKa“)’. Fi. saija, est. B»ri, 
sarikas. 

hoini G. das getreide (auf dem felde) zum dorren 
auf stangen schichten, garbenhaufen — , schober 
errichten. 

892. huvini .1. MU., hirhii U. geraten, vorkommen, sich 

tinden. Syrji, hirni. [? vgl. 890.] 

893. hirjem siehe 889. 

894. hirlo G. M. J. sichel. Syrji, fiarla. (Tschuw. Äorla.) 
iurlo-nir J. sichelspitze. 

895. iuro siehe 889. 

896. iurs G. M. tausend. Syrji. iurs. 

897. htdeff G. getreidekasten. (Russ. cyefcKi.) 

898. iuitem G., iutem J. hungrig. Syrji, iu 'getreide, 

koru'; hitem 'getreidelos, ohne getreide'. ?vgL 
fi. aiikanen. 

899. iutfiem siehe 884. 

S. 

900. iag: Suk-Sag G. nachlässig, schlecht. [Vgl. 933.] 

901. §ai G. MU. grab; friedhof. ? vgl. syrj. m«wn/ 

'erschreckeu ; erstarren, ohnmächtig werden’. Fi. 
hauta. 
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902. Suitan G. satan, teufel, böser geist. (Tat. äajtan.) 

903. Sait: Soft Sait G. klirrend, klingeud. 

904. Sap: op-Sap (< *ok-sap) U. 'eine kleine weile’. (l'at. 

iäp.) 

905. Sedtni (t. sich linden. Syrji. Sedni 'zufallen, erlangt 

werden, vorkommen’. 

Seittiini G. (fre(iu.) sich findeii, geraten. 

Seitin! G., Setiini M. MU. J., Söitiu} J., Setiini U. fin- 
deu; erforscheu. 

906. Sei siehe 912. 

907. Selqf) G., Setep .J. holzspan. Syrj. siteh, Siteh 'stuck, 

schuitt (brot)’; selk 'brotstuck', 

908. Sep G. ähre. Syrji. Sep (Sept-). Fi. hapsi. 

909. Serini G. schleifen. Fi. hieroa. 

910. Setiini, Setiini siehe 1*05. 

911. S§dini G., Söd{ni J. MU. merken. ? vgl. fi. havaita. 
SödiSkini J. sich eriuneru. 

S§tskini G. beniorkeu. 

912. Sei, ^«1 G., Söi J. Iciche, aa»s. Syrj. Soi. Vgl. fi. 

haiska, hauska, haaska. 

913. Satein G. hässlich, garstig. ? vgl. fi. hävytön (hä- 

vyttömä-). 

914. Setskini siehe 911. 

915. Setiini siehe 905. 

916. Sid G. U., Sid MU. suppe. Syrji. 5/rf. ? fi. huttu. 

917. Sikts G. (st. Sikt-'t) kistcheu, schatulle. ? vgl. fi. haaksi 

(haahte-). 

918. Sinir G., inSir, inSir J. dreschboden. Syrji. »mjS. 

Fi. riihi. 

919. Sir G., Sir J. maus. Syrji. Sir. Fi. hiiri. 

S}r-göt}k J. splitternackt (eig. „niäusenackt“). 

920. Slapa M., Stapa MU. hut. (Russ. lujuma.) 
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Slopa-psden M. hutkopf. 

921. älafi: Slafi karini G. knallen. Vgl. syrj. \Vied. itää- 

kjni 'klatschend schlagen’. 

922. Sohir G., sohlret U. decke, bettdecke. Syrji, äebras. 

Vgi. fi. huppu, huputa (huppua-). 

Sobhflnf G., Sobjrfini .1. bedecken, bekleiden, anzie- 
ben. Syrji. Sehirtni. 

92.3. §odderein siehe 927. 

924. äoiier G. gerade, \vahrlich. Ygl. syrj. SaA ’gut, schön, 

uohlgebildet’. Fi. hsrvä. 

925. Sor G. .1. MU. mitte. Syrji. Ser. 

Soti MU. in die naitte, gegen, ins gesicht. Sora-z-kf 
ttrikod MU. \venn du sie ansiehst. Syrji. kn. 
Sorin G. U., Sorjn MU. in der naitte, näitten in, niit- 
ten anf; unter. Syrji. Serin. 

SorlS G. von der naitte, von. 

Soreti .1. mittler, inittlerer. SyrjP. Söröd. 

926. Sorin? G. U. schneiden (z. b. brod). Syrji. Sironi 

«; * Ser uin?). 

Sonnan? MU. (Sormal-) in stiicke schneiden (z. b. brot). 

927. Sort G. .1. garn, zwirn, garnende. Syrji. S^rt. 
Sort-derem G., Sodderem M. .1. \veisser \veiberkamisol, 

kamisol. 

Sorto: Sirk-Sorto siehe 814. 

928. Sötfin? siehe 905. 

929. Sö . . . (die librigen so anlautenden u örter siehe un- 

ter Se .. .). 

930. Sud G. J. U. gliick; gliicksgeist. Syrji. sud. ?vgl. 

ti. hinta. 

Sitd-hir IJ. gliiek, wohlergehen. 

931. Sug G. J. eng, unbequem, schwer. Syrji. Sog 'trauer, 

kumnier’. Vgl. fi. hankala. 
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932. Sufnf, huini (jr., hm} M., mini, Ainini J. MU.. Suini 

U. sagen. Syrji. äuni. Fi. hokea. 

933. ävk: kuJc-Sag G. nachlässig, schlecht. ^'gl. syrjP. Seg 

'unsauberes, unordentliches frauenzinnner. 

934. Suki G., Sutki J. schautn. Vgl. syrj. äaktar 'schaum 

anf kochendem’. 

935. kukkini, SuikkTni G., Sukkpii MU. hauen, hacken, 

schlagen. kuso inkkini MU. die sense schiirfen. 
Vgl. li. hakata (hakkaa-). 

936. suldfr G., kuldir J., hitgdir .1. MU. fröhlich; fröh- 

ligkeit, freude. Vgl. syrj. Sund Jr, Sungir 'spass- 
macher’. 

Stddtriini G. erfreuen. Vgl. syij. Simdirtini 'posseii 
treiben’. 

937. Sultini G., Sultini, Sunitini J. eiiien pftfi' thuu. einmal 

pfeifeii. Vgl. syrji. Suttuni « *su(talni) ’pfei- 
fen’. Vgl. fi. huutaa. 

938. Sum: Sum potini G. LI., kuni potni M.. Sum potinj 

J. sich freueu. ? vgl. fi. himo. 

939. kundi, kundi, SunJi-mumi siebe 940. 

940. kunft G., Sunit J. MU. wann; SunUen mhiini G. 

\varm — , geheizt \\ erden. Syrji. Sonid. Vgl. li. 
huone. 

kundi G. U., kundi <!• ML’, soniie. Syrji, kandi, 
kundi-mumi J. ML'., soniienmutter. 

941. Sur G. .1. bach. siroin, fluss. Syrji, kor 'qiielle, bach, 

fltisschen’; Wied. auch: 'unter dem schnee gesam- 
meltes \vasscr’. Vgl. fi. hera, herua. 

942. Sur: pöi-kur ,1. ’\vildpret’. 

943. kuufdir siehe 936. 

944. kundini siehe 937. 
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f. 

945. ta (t. m. J. mu. dieser, -e, -es; acc. tais G. MU., 

adess. täuen MU., ablat. tales M., instr. iain J. 
SO, auf solche \veise; nom plur. toos J. Syrji. ta. 
Fi. tä-. 

• ta lerf G. M. J. MU., ta hirt, tabtre G., tabirs MU., 
ta brt G., tai f G. von nun an, hiemach, jetzt. 
iatsi G., taisi MU. hieher. S)tJI. tatfis. 
tatin G., tätin MU. hier. Syrji, täten. 
thtUen JIU. von hier au. Syrji. Miian, 
tätiin G. hier. 

ia,t^f G. solcher, von dieser art. Syrji. ta(tieni. 
tää, iin G., tnäi J., Uni J. MU. (? < *ta-iAij siehe, 
siehe hier! siehst du! da hast du! 
taz G. U., taii, ta‘ii M. J. MU., ta ii U. auf diese 
weise, also. Syrji, tadti. 

946. tahi G. M. U. \vidder. (Tat. täkä). 
taXa-im M. widderaiige. 

947. tan, iaiii siehe 945. 

948. tare siehe 945. 

949. tatiien siehe 945. 

950. tatin, tatin siehe 945. 

951. taisi, taisi siehe 945. 

952. ta(t4't siehe 945. 

953. tätiin siehe 945. 

954. tavar .T. ware. (Russ. xonapi.) 
iavar-vtti.i J. fuhrmaim. 

955. tai, taii, siehe 945. 

956. tei G. MU. laiis. Syrji. toi. Fi. täi. 
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957. tele. G. MU. milssig, unbeschäftlgt ; still, ruhig. (Tat. 

tik.) 

958. tel G. MU. walduug, gehölz. 8yrjP. tel 'dichtes, 

juiiges gehölz’. 

959. telhugo J. zögel. (Tat. tilb&gä.) 

960. telmirini M. flehen. (Tat. tilmer-.) 

961. temo G. Timotheus. (Russ. TnnoeeM.) 

962. tepan G. Stephan. (Russ. Cienani.) 

963. terini G., terini J. raum linden, platz haben. Syrji. 

terni. 

964. tete-tiä^ia MU. tefe-blume. ' 

965. telUmi G., tkittiini M. springen, herabspringen. 

Syrji. fSetlSini. 

966. ted7 G., tedi M., tödi J., tö^i MU., te^ U. Weiss. 

967. tel G. M. U., J. wind. tele JeoSkin} M. seines we- 

ges gehen. Syrji, te « *tel). Fi. tuuli. 
tel-^l U. windstess, wirbelwind. 
teUlopata G. worfschanfel. 
teltilcM G. worfeln (getreide). 

968. ti^tff. siehe 967. • 

969. ti G. MU. ihr; acc. tiledh G., adess. tilad MU., ällät. 

filed G. Syrji. ti. Fi. te. 

970. tin, tUi siehe 945. 

971. tir G. U. axt, beil. Syrji. t^er. Fi. terä. 
tir-ntd U. axtstiel. 

972. ti G., ti MU. kleiner see.- Syrji. ti. ? vgl. ti. suo. 

973. tfl G. U., </Z, tHg .1. feuer. Syrji, ttl: tfl-kört ’feuer- 

• stahr. Fi. tuli. 

til-pui G. feuersbrnnst. 

974. tilio siehe 975. 

975. tili, G., tili, tiun J.* feder. SyrjP. tf,. Fi. sulka. 
tilio J. federig. 
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tilo-hurdo, tiiffo-hurdo .1. vogel. 

976. tilis J. zelt, hiitte (bes. fur's braiintvveinbrennen). 

Fi. talas. 

977. tilo-hurdo siehe 975. 

978. tipi G. eicbe; eicben. Syrj. (iu deu iiischriften des 

heil. Stephau’s) tupni (? <; ? fi. 

tammi-puu. 

979. tir G., tir J. MU. voll. Syrji. tir. Vgl. fi. tyrky; 

tyrtyä, tyrttyä. 

tir tien G. seit; so tiriSen von jeiier zeit an. 

Uros, tros G., firos J. voll; viel. 
trose ti G. oft. 
trosges G. niebr. 

tirini G., tirni M., tirini ,T. MU. fullen, einladen; 
voll werdeu; vit tirini J. steuer zahlen. Syrji. 
tirni 'voll vverdeii’. 

tirmini JI. MU. voll «erdeii; zureichen. Syrji, tir- 
mini 'zureichen'. 

980. tirlik MU., tirlik J. \virtschaft; werkzeug, zeug, saehe; 

sies-tirlik J. 'pferdegeschirr'. Vgl. syrji, ^or 'saehe, 
ding, stuck, teil'. ? vgl. fl. tarve (tarpee-), 
tarpeet. 

981. tirmini siehe 979. 

982. tfros, tiros siehe 979. 

983. Ui G. saatkoru. Syrji. tai. (? tschuw. tiil). 

984. tiikaikini siehe 985. 

985. tit^kaikini G., tiikaikini M. J. kämpfen (G.); jmdn 

mit schiinpfworteu anfahren, auszankeu (M. J.). 
Syrji. Uikaini 'kampien, sich schlagen'. 

986. tiiff siehe 973. 

987. Uiifi, tiiff o-htirdo siehe 975. 
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988. todinf G., todini J. MU. wisseu. kenneu, erfahren, 

um to-Ske (•< to diiki) MU. \vir \vissen nicht. 
Syrji, tedni. Fi. tuntea. 

todmäni G., todmänji J. {todmal-) erkennen. Syrji. 
tedmöni « *t&hnalni). 

989. toi G. Winter. Syrji, te « *tel). Fi. talvi. 
tolalta G., tnyäuta MU. im Winter. 

990. tolei G. J. U., t^uei .1. MU. mond. Syrji, 

991. tolan J., t»yon J. MU. gestern. SjTjL. tön-lun. 

992. to tko G. M. MU. nur. (Russ. TOJbKO ) 

993. ton G. M. J. MU. U. du; acc. tona G. J. MU., adess. 

tinad G., tniad J. MU., ällät, thiid 6. U., tinid 
M. J. MU., ablat. tfneitfd U., instr. totien M. 
Syrji. te. Fi. sinä. 

994. toos siehe 945. 

995. lordini G., lordini M. aufsehwellen. Fi. turvota 

(turpoa-). 

996. ta ika siehe 988. 

997. tb-zo: tb'io-1ceno G. und dennoch. (Russ. xo»e.) 

998. tf^yäiita siehe 989. 

999. tnyei siehe 990. 

1000. tnyon siehe 991. 

1001. tö . . . tn... (die SO anlautenden wörter siehe unter 

te . . .). 

1002. tros, trostd, trosges siehe 979. 

1003. tubini G., tubin} .J. MU. aufklettern. 

1004. tug G. MU. hopfen. Syrji. tag. 
tug-kuar MU. hopfenblatt. 
tug-ioros MU. hopfenrauke. 

1005. tug G. troddel. Syrji, tug 'troddel, quaste, piiisel’; 

WiED. auch: 'besen. stengel, röhre, schössliug, 

8 
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sprössling’. Lytk. anch: 'handhabe, stiel, heft’. ’ 
Vgl. fl. tynkä, tynki. 
tuyo G. mit troddeln versehen, troddel-. 

1006. tugan J. freund. (Tat. tugan, tyngän.) 

1007. iukmnfk G. klösschen (in der suppe). (Tat. tokmai.) 

1008. tulis G., tuufis MU. fröhling; im fröhling. Syijl. 

tulis. 

1009. tunant G. U. (tunal-) \vahrsagen, zaubern. Syrji. 

tununi « *tunalni) id.; vgl. syrjP. tundini 'un- 
be\veglich \verdeu, erstarren’. Vgl. fl. taino, 
taine, tainehtia, taintua. 
tunO(fii U. wahrsager, zauberer. 

1010. tunne G. MU. heute. Syrji. ton. 

1011. tunOftii siehe 1009. 

1012. tupiinf, tupatjättänf, tupatskfni siehe 1013. 

1013. tupit S. passend, angemesseu. Syrji, topid 'dicht- 

schliessend, eug, stark; Wied. auch: 'fest, steif. 

? vgl. fl. tampea. 

tuplin! G. (tupal-) passen, angemessen sein. Syijl. 

topöni « *topalni) 'dicht, fest sein od. verdeu’. 
tupatjnfthni (x. {tupatjältaU) zurecht machen. 
tupatskini G. abrede (betrefts der ehe) treffen. 

1014. tur G. birkhuhn. Syrji. tar. 

1015. turhi G., turim MU. gras, kraut; heu. Syrji. <ur/n. 

turim-viii MU. gras\vurzel. ' ^ 

turim-turnam MU. heuernte. 

tumani G., tuman j MU. (iurnal-) mähen (gras). 
Syrj. turinalni. 

1016. tunii J. verschieden, vielerlei. (Tat. törlö.) 

1017. tumani, tumani siehe 1015. 

1018. turtskini, turtskon siehe 1019. 
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1019. turtiini J. woUen, beabsichtigen. 

turtskinl « turtfSkini) G. besorgen, sich bestreben. 
turtskon G. besorgtheit. 

1020. turupka G. tabakspfeife. (Russ. rpyöaa.) 

1021. tui G. MU. trog. Syrj. Wied. tai {— taiti) ’napf, 

schtissel, schale, tasse, becken’. 
tuitt G. tasse. Syrji, taiti 'schale, schftssel, napl’. 

1022. tuiman, tuhnon G. bösgesinnter mensch, feind; bö- 

ser geist. (Tschuw. tuäman.) [Vgl. 128.] 
tuSmonjäikfnl G. beneiden. 

1023. tutlni: tutini vittnt G. stellen und sammeln. 

1024. tumis siehe 1008. 

1025. twzi J. ausserordentlich, prächtig, schön. 

1026. tuS G. J. MU. sehr. ? vgl. syrj. töidini 'sorge ma- 

chen, bennruhigen, belästigen’. Vgl. fi. tuho. 

t- 

1027. tuuttia G. wald. (Russ. ^ama.) 
tSattia-^mirt G. \valdgeist. 

1028. t$e>n MU. dicht. 

1029. tientini MU. stolpern. 

1030. t$ei^ G., J. uildente. Syrj. tiöi. Fi. soraa. 

1031. tiefmer G. U. hermelin. SyrjP. tiuSmör. 

1032. tiin G., tSir) MU. rauch. Syrji. t$in 'rauch, dunst, 

dampf. Fi. savu. 

1033. t$i$kini J. schereii (z. b. schafe, die haare). Syrj. 

t4itSni 'beschneiden, stutzen’. 

1034. t^iSit MU. rot, bluhend (gesicht). 

1035. tSok J. lass, es mag ^labei bleiben! (Tschuw. Äok.) 

1036. t^oti G. zusammen, gemeinschaftlich. Syrji, tieti. 
tfofi^en MU. zusammen. 
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1037. t$oS (t. mu. U. eine gewisse zeit. t&oit: h^inmoi, 

MU. volle drei tage, drei tage hindurch. 
Syrj. t^öz. 

1038. siehe 1030. 

1039. tfnhia G. M. U. des morgens. 

1040. (4'u^jal G., t^v^^äu MU. igel. 

1041. G. U. \vischen; U. auch: streichen. Syrji. 

'fegen, abwischen, abreiben’. 

1042. G. J. MU. gelb; hireg-puz eidotter. 

f. 

1043. fämis G. acht. Syrji, hikjamis. 

1044. top G. ganz. 

1045. t&abek G., faahei M. MU. weizen. Vgl. syrji. Mrf/. 
liahei-nän M. \veizenbrot. 

1046. f i ab ja G. (geschlechts- od. s. g. t/or^Md-name). 

1047. fiag G. U., t'Sag M. kienspau. Syrji. fSag 'spänchen’. 
tiag-voion M. kienspangestell. 

1048. tsäj J. thee. (Russ. >iaft.) 
tsäi-voz J. theefuder. 

1049. fiakUmi G. (fiaklal-) meinen, denken. (Tat. 6akl»-.) 

1050. tSätages MU. in aller eile. (Turk.; vgl. dschag. 

öala: 6ala baradur ’er eilt sich’; tat. öaja Icb- 
haft, flink, ge\vandt’.) 

• t&äCak G., fSätak J. MU. schnell, plötzlich; 

jetzt, gleicli (G.). (Turk.; vgl. osm. öalak 'schnell, 
flink’.) 

1051. f&apiktni G., tSapkpii M. mit den händen klatscheii. 

Syrj. (Sapkini ’werfen, schlagen’. 

1052. fsarka ,J. branntweinglas. (Russ. <iapKa ) 

1053. (^ä(tia MU. blume. (Tat. öaöak.) 
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1054. Ueher fSeber J. MU. schön, hlibsch. (Tat. öibär.) 

1055. Uer G. U. krankheit, krankheitsgeist. (Tat. fcir.) ^ 
Uerli U. kraiik. *(Tat. 6irle.) 

fSerlhni U. (fgerlal-) kraiik werden. (Tat. 6irlä-.) 

1056. lierekjäni G., fSerekjÖMi J., fierefäni J. {(ierekjal-, 

fierekjal-, fSerefaU) schreieu. 
f&erektskfnf G. schreien. 

1057. Uerk siehe 1061. 

1058. lieriäni siehe 1055. 

1059. tierli siehe 1055. 

1060. lieri G., Uers M. MU.*spindel. Syrji, tiers. Fi. 

kehrä. 

tiespiri M. MU., fSespri MU. « *liers-piri) spindel- 
scheibe, wirtel. 
liersini MU. spiiuien. 
tierson-tiespri MU. spindelscheibe. 

1061. lieri G., tierk J. kirche. (Russ. uepKOBb.) 

1062. fieskit G., iSeskit J. schmackhaft, sttss. Syrji. 

liesk{d. 

1063. fSespiri, fSespri siehe 1060. 

1064. lie(lit G., tSe(tify J. honig. 

lse(tii-duiz J. hoiiigkufe. 

1065. mtliini siehe 965. 

1066. tiök MU. (kommt iu deii opfergobeten zu deu ver- 

storbenen vor:) da hast du! (? vgl. tschu\v. öuk 
’opfer’.) 

1067. Heliini G. werfen. Syrj. lieltni, Hölfnt. 

1068. fiidäni G., Hidäni MU. (fiidal-, Igidol-) ertragen. 

(Tat. öyda-.) 

1069. Hik G., Hik M. ,T. durchaus, gar (iiicht). Syrj. 

d'iik 'genau, gerade, gaiiz genau, bloss’. 
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1070. tsitänj J., (Siiani U. {(Silal-, (Si(al~) glänzen. Vgl. 

syrj. \ViED. Saljalnj, Scäkjalni 'glänzen, schini- 
meni’. Vgl. fi. selkeä. • 

1071. (Silk-ak: tSith-ak med luSoz G. mögen (die körnei ) 

gleich herausfallen. 

1072. (Sinf G., (Sini J- ^U. finger. Syrji. (Sun. 

1073. (Sipi G. kuchloin. (Tschn\v. 6ip, öibe.) 

1074. (Sirdini, (Sirdilini siehe 1077. 

1075. (Sistoi J. ganz, ganz und gar. (Russ. hhctuö.) 

1076. (Sm MU. \vahr. (Tat. öyn.) 

1077. (Slrdfni G., (Sirditfi J. singen. 

(Sirdilini ,1. (frequ.) singen. 

1078. (Sirti G., (Sirti M. hals. 

(Sirtj-veS M. perlcnschuur am haise, perlenband. 

1079. (Sorfg G., (Sorig J. MU. lisch. Syrji. (Seri. Fi. 

särki. 

(Sorjg-vmaS J. flschhändler. 

1080. (Sort G. teufel. (Russ. uäprfc.) 

1081. (Sorfini MU. schreien, krähen (der hahn). 

1082. fSök siehe 1066. 

1083. (Suk MU. quaste, troddel. (Tat. 6uk.) 

(Suko ilU. niit troddeln versehen, troddel-. 

1084. (Sukges G. gebogen. Vgl. syrj. (Sukjl 'krömmung, 

bucht’; (Sukia 'krumm, gebogen’. 

1085. (Suikin: jir (Suikin J. häuptlings. Vgl. syrji. (Suk: 

jur-(Suk 'der knorren im hiuterkopfe’. 

1086. (Sukkarini siehe 1089. 

1087. (SiimoCo G., (SuimoCo J. haufen, schober. SyrjNV. 

(Sumali 'kleiner getreideschober von neun gar- 
ben’. (? tschuvv. ; vgl. tat. öOmäläk, fifimälä.) 

1088. (Suni G., (Suni (Suin! U. fiillen. Syijl. (San. 

? li. sonni. 
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1089. tiup-lcarint G., fSup-karjni J., fSukkarinf MU. kiis- 

seli. Syrj. tSup-fiup kilnt 'schmatzen’, syrji. 
f&upkelfiini 'klissen’. Vgl. fi. suukko. [Vgl. 
auch tschuw. 6up-tu- 'kttssen’; (tu- 'machen').] 

1090. t&mtgi: (iuizgi paigi G. nach allen seiteu. 

1091. fimiiret (? < J- haarputz (der weiber). 

CV^gl. tat. Ö&6 'kopfhaar’, tlr- 'flechten’.) 

M. 

1092. ud siehe 1095. 

1093. udis G. der teil des ackerbeetes, deu eine per- 

son schneidet. .Syij. adas 'strich ackerlandes’. 
[Tschuw.; vgl. tschmv. odym 'landstrick’ ; schor. 
adys ’ein feldmass (‘ ,g desjatine)’.] 

1094. ud: ud-mort G., ud-murt J., ukmort MU. vvotjak. 

Syrj. ud: vot-ud ’wotjak’. 
udmort-pi G. \votjakenbursche. 

1095. ug G. M. J. MU. (das vemeiuungsvvort) 1 pers. sing. 

präs. u. fnt.; 2 pers.: ud G. J. MU.; 3 pers. 
präs. ug G. M. J. MU. U., fut. uz G. J. MU. 
U.; plur. 1: um G. MU., 2: ud G. J., 3: ug 
' (präs.) G. J. MU., uz (fut.) G. Syrji. 1: og, 
2: on, 3: oz (sing. u. plnr.). — Prät. 1 pers. 
sing. G., ö.( MU., 2 pers.; §d G., 3 pers. ez\ 
plur. 1: em G., öm J. MU., 2; ed G., 3: §z G.; 
1, 2 u. 3 pers. sing. im neg. prät. voin hilfszeit- 
\vort „sein“ : ei vai G. ich — , du — , er \var iiicht; 
1, 2 u. 3 pers. sing. u. plur. im neg. konditio- 
nal: §i G. Syrj. sing. n. plur. 1: eg, “2, : en, 3: 
ez. — Im perät. 2 pers. sing. u. plur. en G. J. 
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ilU., 2 pers. sing. auch e wj MU. Syrj. en. — 
Vgl. fi. e- (en, et n. s. \v.). 

1096. iig Ct. J. ja! vvohl! 

1097. ugt G., ugi (in pef-ugi) J., igi MU. ohrgehänge. 
igio MU. mit ohrgehängen versehen. 

1098. ui, G. M. J., uii .T. MU. nacht. uiin M. in der 

nacht. Syrji. voi. Fi. yö. 
uii-iöid .1. nachtwind. 

1099. uini siehe 1101. 

noo. iijhnf G., ujmii J. MU. (ujal-) schwinimen. Syrji. 

uini 'schvvimmen’, ujoni « *ujalni) ’auf deni 
\vasser schniuimen’. Fi. uida. 

1101. uj,ini G., ^ljini, uini J., uijlni U. verfolgen, nacli- 

jageu; einholen (G.). Syrj. voini 'durchgehen 
od. au.sreisseu mit etw., schnell fortbringen’. 
Fi. ajaa. 

lUfanJ G., uttani M. {uICal- < *ujlal-) treiben. 

1 102. ukmis G., ukmis MU. neun. Syrji. okuUs. 

1103. ukmort siehe 1094. 

1 104. ukno G. U. fenster. (Kuss. okho.) 

1105. uko J. gold- od. silbertresse. (Tat. uka.) 

ukojo J. mit gold- od. silbertressen versehen, tressen-. 

1106. ukio G. M. .1. MU. U. geld. (Tschu\v. ukÄa, okia.) 

1107. ui G. M. ast. Syrji, u (<C*m 1). Fi. ulku. 

1108. ui G., M*(< MU. (in zusammeusetzungen) unterraum, 

unteres. Syrji. « « *ul). Fi. ala. 
uit G. M. hinunter, unter. Syrji. uh. 
ulin G., uigin MU. unter (dat). Syrji. ulin. 

^di.i G. von unten; \yas unten ist. 
iilki G., tilli, uutti J. unter — hin. Syrji, uti 
« *ulti). 
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tdlan G. J., UHilan J. MU. hernnter, hinunter. itllan 
iotini MU. (eig. ^hernnter geben“) den %erstor- 
benen opfern. SjTjI. ulan « *ullan). 

1109. uHidiini siehe 1112. 

1110. «iem, uuftnn, ulep siehe 1112. 

1111. idUfnf siehe 1112. 

1112. ulini G. U., ulini J., uiasni J. MU. sein, leben; ver- 

\\ eilen. Syrji, uni « *olni). Fi. elää. 
ulem G., uniem MU. das leben. SyrJ. olörn. 
idon G. das leben, das sein, das wohnen. Syrj. 

olan ’\vohn-, lebens-’. 
ulep J. lebendig. 

uxffdiini J. aufleben, aulersteheu. 

Ulfiini G. (frequ.) sein, leben. Syrji, uljni « *ollini). 

1113. ulii siehe 1108. 

1114. ulki siehe 1108. 

1115. uUan, undan siehe 1108. 

1116. ulon siehe 1112. 

1117. uloio {cal) G., imtoio MU. svallach. (Tsehmv. 

laäa <] ’*‘ulaäs, *olaäa.) 

1118. ulti, uutti siehe 1108. 

1119. utlänt, nlTani siehe 1101. 

1120. um siehe 1095. 

1121. umoi G. J. gut. ? vgl. il. avu. 
umo^n G. voi-sichtig, behutsani. 

1122. uno M. J. MU., nmo J., ino U. viel. Syrji. una. 

Fi. enä-. [Vgl. 595.] 

1123. urani MU. stra.sse. (Tat. uram.) 

1124. «rfto G. U. \vanze. 

1125. urd J. rippe. Syrji, ord 'seite, umgebung’. 

urdes G. J. seite. Syrji, ordes 'die aiifrechtstehen- 
den seitenbretter im schlitten’. 
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urUf G. neben, an. 

urtstn G. an, bei. 

urtsifi G. an der seitc vorbei. 

urfh' G. zusammen, einträchtig. 

urdfnf G., urdjn^ J. lehnen, aufsttttzen. 

1126. nris siehe 1130. 

1127. uroho siehe 790. 

1128. urod G. J. schlecht, böse, libel, schlimm. (Kuss. 

ypoÄT..) 

1129. urom M. J., f«rowi MU. frennd. urom kariikini M. 

freundschaft schliessen. 
turom-nit^ MU. freundin. 

uromjäikini G., uromjdikjnj M. freundschaft—, ka- 
meradschaft schliessen. 

1130. urs G., ur?s J. peitsche. Syrji. ors. 

1131. urtsf, urtsin, urtsifi, urfh siehe 1125. 

1132. usi G. U., iisi MU. egge. Vgl. syrji, agas; (tschn\v.; 

Yprl. tschuw. aga 'pflug, hakenpflug’). 
iistiäni G. iusMotr) eggen. Vgl. syrji, aksötij « *ak- 
salni). 

1133. usto G., uisto MU. gut (G.), geschickt (MU.). (Tschuw. 

usta od. tat. osta.) 

1134. usuiint siehe 1132. 

1135. Uliin? G., uiiin^' J. MU. fallen. Syrji. uin}. ? vgl. 

fi. istua. 

1136. uikini siehe 1139. 

1137. uitini, uiitini G., uStinj MU. öflfnen. Syrji. voUini. 
uiton G. MU. schliissel. Syrji, voitan. 

uito MU. loch, öfifnung; offen. Syrj. voita. 

1138. utini G. gewinnen (im spiel). (Tat. ut-.) 
utitini G. verspieleu. 
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1139. ufini G., ufini M. J. MU., vuMvX U. besichtigen, 

untersuchen ; beschfltzen, sorgen, pflegen, verpfle- 
gen; verebren. 

ufikinf G. U., ufSkin$ M. J. MU., uikini J., tut&iikfnf 
U. « *uti&kini) schanen, besichtigen. 

Uttiani G., uttiänj J. MU. {uttial-, uttSal- < *«//.<- 
jalr) suchen. 

1140. tUffSiräni MU. {ui(tiiral-) begegnen. (Tat. oöora-.) 

1141. utikint, utikini, mtiiikini, uttiäni, utfSän$ siehe 

1139. 

1142. uvf . . . (die so anlantenden wörter siehe unter ui . . .). 

1143. uz siehe 1095. 

1144. lusir G., uzir MU. reich. Syrji. o^jr. 
ueirmini G. reich werden. Syrji. oz}rmini. 

1145. u£jm MU. winterkorn. (Tat. ujym.) 

1146. Mi G. J. MU. arbeit; that; sache. Syrji. udi. 
uzäni G., Itääni J. MU. (uial-) arbeiten; thnn. 

Syijl. U(4äöni (•< *U(4?alni}. 
uzattäni G. (uäattal-) urbar macheu. 

itt. 

1147. m .. . (die so anlantenden wörter siehe nnter m . . .). 

?/• 

1148. -ua, -ifta siehe 1. 

1149. taaten G. M. bett, matratze. Syrji, votes 'unterlage, 

stren’. Fi. vuode. 

1150. tfotta (?< *i{ad'la) G. alt, ehemalig; friiher. Vgl. 

syrj. voidar, vo^jr 'vorher, fruher; vorig’. 
voitan MU. einst, in alter zeit. 
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tjatCana G. alt, ehemalig. 
liotlo G. eher als; zuei-st. 

1151. iiamen G., ramen MU. qneriiber — hin. Vgl. syrji. 

vornles 'durchschnitt, quere’. 

1152. uan (st. uaiim-) G., van (st vanm-) J. MU. ist, es 

giebt; \vas vorhanden ist, ali, gauz. Syrj. m. 
rnn-hur ,T. MU. vermögen, habe und gut. Syrj. 
em-bur. 

vano-buro J. reich, vermögend. Syrj. ema-hura. 

1153. uaiMni G., vailinj J. herabsteigeii, hinunterkom- 

men. ? vgl. ti. väiatää. 

1154. tjat G. tischotter. 

1155. uatini G. U., M. verstecken; begraben. Syrj. 

vatitini ’sich verstecken’. 

1156. naftit U. einauder gegenuber. Syrji. vodUa ’ge- 

geniiber, entgegen’. [Vgl. 1157.] 

1157. liadini G., vaiini J. anreden (G.), pumitf uadini 

G. autworten; antvvorten (J.). Vgl. ti. vastata. 
[Vgl. 1156.] 



UI. 

1158. -i(ia siehe 1. 

V. 

1159. vnini, va(n'i, vaittni siehe 1160. 

1160. vajini G., vajini, vaini .1. MU., vaini U. bringen, 

tahreu; holen, abholeu. kurhon vaiiii U. ein 
opfer briugeu. Syrji.. fa/w/. Fi. viedä. 
vaitinf U. bringen lasseu. 



Digilized by Google 




125 



1161. vajo G. M. verzweigt, gabelförmig. Vgl. syrj. vö( 

'stellholz in der falle’. 
vajo-hfi G., vajo-bji MU. schxvalbe. 

1162. vai ’\var’ siehe 1219. 

1163. vai G. M. J. U., väi( J. MU. pferd. Syrji. v§ 

(■< *ve(). 

vd-hiS G., val-b,iS M. pferdesch\veif. 
val-Jcuk M. pferdefuss. 
val-kurbon U. pferdeopfer. 
val-uft'i(U J. pferdesucher. 

1164. valani G., valani ,T. (vnlal-) verstehen, begreifeii. 

Syrji, velani (■< *velalni). Vgl. li. vala. 
valektini G., valektinj J. uuterrichten. 
väliini G. fähren. leiten. 

1165. valtit G., välit M., vän,th MU. zusammen. valtit 

karini G. zusamnieufugen. 

1166. vattan siehe 1150. 

1167. vamen siehe 1151. 

1168. vandini G. U., vandini M. J. MU. schneideii, 

schlachten; erstechen. Syrji, vundini. 

1169. vati, van-bur, vano-buro siehe 1152. 

1170. varmat G. schvviegervater. 

1171. vaikjni siehe 1153. 

1172. vaikala, vaikuya J. alt, vormalig, eheraalig; vaikäija 

dirja vormals. 

1173. vataga G. familie. (Russ. Barara.) 

1174. vai MU. spclt, dinkel. ?fl. vehnä. 

1175. vaiinj siehe 1157. 

1176. väi( ’\var’ siehe 1219. 

1177. väli 'pferd’ siehe 1163. 

1178. väui^tif siehe 1165. 

1179. vednaikini siehe 1181. 
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1180. vedra G. eimer. (Russ. seApo.) 

vedra-tir G. ein eimer voll, so viel wie ein eimer 
euthält. 

1181. vedun G. hexenmeister. (Russ. BtAyHi.) 
vednaikini G. hexen. 

1182. veA G. MU. nadel. Syrji. jhn. Fi. äimä. 
ven-^im MU. nadelspitze. 

1183. verani G. U., verani M. J. MU. (vercd-) sagen, spre- 

cheu, reden, erzählen; versprechen. Syrji var- 
gini 'viel sprechen’. ? fi. virkata. 
verani: kurbon-veram U. 'opfergeliibde'. 
verafkinj MU., vera&kini U. sprechen, sich unter- 
reden. 

1184. verin;: tlrmi verini G. fiillen und beladen. 

1185. verjani U. (verjaU) etw. kosten, etw. schmecken. 

1186. vek G. M. J. U. perle. 

veio G. mit perien versehen, perien-. 

1187. vek ,T. immer, beständig, fortwährend. (Russ. eecb.) 

1188. veikäni U. (veSkal-) genesen. Syrji, «Vi- 

kalnj). 

veSkat/ni U. heilen, gesund machen. 
veSkit MU. \vohlgebildet. Syrji, veikeä 'gerade, 
ricUtig, wahr’. 

1189. vc^o siehe 1186. 

1190. vetlini G., vetlini J. MU. gehen, wandern, reisen. 

Syrji, vetlini. 

vetlilini G. (frequ.) wandern. 

1191. vetlini MU. eintauchen, eintunken. 

1 192. ve( MU. ja, doch. (Russ. B^&h.) 

1193. vei tl- U- öl, butler. Syrji. Fi. voi. 

1194. veldinf G., völdini, v'Hgdini J. ausbreiten. SyrjP. 

veldni, völdni. 
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veldet G., v^iiifdet MU. decke od. fussboden aus un- 
behauten balken (G.); decke (MU.). Syrj. veit, 
syrji. veit. 

1195. veUnt G., välin/, v^yii/n/ J. hobeln. Syrji, volön/ 

« *volaln/). Fi. TUoUa (vuole-). 
vnnion-purt J. schabmesser. 

1196. va/t G., votd J. MU. glatt, eben; schön. Syrji. 

vodc/d ’glatt, eben, schlUpfrig’ (syrj. votk 'glanz, 
glasur; glatteis’). Vgl. fi. väike, välkkyä. 

1197. i;gi G., voi, voi J. .schade (G.), schmerz, \veh (J.). 

voi Icar/ni J. weh thun, verletzen. ? vgl. syrjP. 
WiED. vös 'armut, elend’. 

1198. v§i G. U., voi MU. opfer, gebet. 

vqianj G. U., vöiani MU. {veiaU, vöial-) opfem, be- 
ten. ? vgl. syrj. vesalni 'reinigen, rein machen’. 
voiäikini G., vöiäikini J. beten. 
vöiäikon-k/l J., vöiäikon-k/m J. MU. gebet. 

1199. . . . (die so anlauteuden wörter siehe unter 
vei . . .). 

1200. v§si G., vöz/ J. in die nfthe, an. 

1201. viini G., viini, viri/ J., vii/n/ MU. töten, tot schla- 

geu; J. auch: peitschen. Syrji. vin/. Vgl. fi. 
vika, viata (vikaa-). 

1202. vijäni G. U., vijan/ M. MU. {vijal-) fliesseu. Syrji. 

vijöni « *vijaln/). Fi. vuotaa. 

1203. vit siehe 1220. 

1204. virut G. J. U. braimtvvein. (Russ. bhho.) 

1205. vin/ siehe 1201. 

1206. vir G. J. MU. blut. Syrji. vir. Fi. veri. 

viro G. blutopfer. Syrji, vit a 'blut enthaltend, blutig’. 

1207. vis: z/y-vis U. '(böser) geist’, almut ziy-vis 'böser 

geist’. 
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1208. vis Ct. was zvvischen ist; zwischeiiraain, lucke; 

scheide\vand; vistem ohne lucke, welcher keine 
liicke bildet. vistem voztem ununterbrochen, 
ohne unterbrechung. Vgl. syrji, vis {visk-) 'fluss 
od. bacb. \velcher zwei seen vereinigt’. 

1209. vUfnt G. U. krank liegen, krank sein. Syrji, vihii. 

Vgl. li. väsyä. 

1210. vistem siehe 1213. 

1211. viti : vi(ti-ak G. ali. Syrj. Wied. t-a/S 'gänzlich, ganz 

und gar’. 

1212. visan MU. angel. 

1213. vi£ (t. mu. U. verstand, klugheit. Syrji. vid'i: 

dion vidi 'gesundheif. 
viimo G. .1. U. klug. 

viiteni G. M., viStem G. J. MU. U. dnmm, dnmm- 
kopf, narr. 

1214. vid/ni G., vidini M. J. sich legen. Syrji, vodni. 

1215. vfl G. U., V{1 M. J., vim J. MU. oberfläche. Syijl. 

n « *vil). Fi. yU. 

vfU (mit (1. poss.-sutt. d. 3 pers. plur. vitasi) G. U., 
vih M. .1., vjn‘s (mit d. poss.-snff. d. 2 pers. sing. 
viniad) .1. MU. auch (acc.), ^ach; hinauf. 
Syrji. vih. 

tiilin G., Vilin J., vintin J. MU. auf (dat.). Syijl. 
Vilin. 

Vilit, viiffit .1. von oben her; oben befindlich. 
villien J., vh{iUen J. MU. von oben her; oben be- 
lindlich; oben auf, auf (dat.); hires vitfiiien J. 
auf dem wege. Syrji, vjisdn « *vjlitäA). 
vtlfhi G. hber — hin. Syrji, viti « *viUi). 
vlUem « *viljesn) G. wegen; mar villem warum? 
weshalb? 
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vfl-ffr G., vil-tir, vim-tir J. körper, leib. 
viufi MU. oberteil, oberfläclie. Syrj. vili ’höbe, er- 
habenheit’. 

1216. vfldi G. wabrscheinlich, pewi.ss. 

1217. vih, vilf, viuff sieho 1215. 

1218. vilu, viuiiS, vilUen, vimUen, v}uii, viliki, vfltn, vilm, 

vimin siehe 1215. 

1219. vUini G., Vilin l, vihiini J. MU. sein, vorhanden 

sein. Syrji, vmi « *veln f). Fi. olla (ole-). 
vai G. J. U., väli J- MU. war. en min vai! du hät- 
test nicht gehen solien! Syrji, ve « 

1220. vil G., vie .1. U. neu. Irisch. Syrji. «./T. Fi. uusi 

(uute-). 

1221. vtClem siehe 1215. 

1222. vin G. jiingerer bruder. SyrjP. von. Fi. vävy. 
122.S. virttiini siehe 1224. 

1224. virini G. sich bevvegen, sich ruhreii. Syrji. vemi. 

Fi. vieriä. 

viriini G., vMzini MU. sich beuegen. Syrji, ver- 
iini 'sich bevvegen, von der stelle verriiekt 
werden’. 

viriilini G., viritiini, viriitiiini .1. (f're(in.) sich he- 
\vegen. 

1225. vi<ici siehe 1227. 

1226. vit G., vU .1. steuer. Syrji. voi. Vgl. fi. otto, ottaa. 
vitini: tutini vifini G. stellen und sainnieln. Syrji. 

votni 'sanimeln, pflucken’. 

1227. vitiilci G., vifMi, vUk/ ,T. kufe, zuher (tiefer); pud- 

mass (G.). 

1228. vini . . . (die so anlautenden \vörter siehe unfer vil . . ., 

vil . . .). 



9 



Digilized by Google 




130 



1221). vil (j., viz MU. fussbodeii (MU.), briicke (G.). Vgl. 

syrji vuil&ni 'hinuborfahren (iiber \vas.ser), iiber- 
stdzeii (intr.)’. Vsrl. fi. vene, venhe. 
viiim {< *rii-ul) ,MU. rallin unter deni fu-ssbodrii. 

1230. viSh sielie 1231. 

1231. vtzt (1., viii .M. .1. .MU. \vury.ol; unUnUnl. .Syrji, 

vnz ’\viiiy,or. 
viiif .MU. an. 
viSi-kil .M. .1. .saffe. 

1232. 1 ’iiiiii siehe 1221). 

1233. vofif sielie 1100. 

1234. i-or U. dieb. (Kii.s.s. nopi..) 

123.i. vor: sitd-ror G. gliick nnd \vohlergehpii. 

rordi»/ < 1 ., rorilhii .MU, anfzitdien, schiitzen; wach- 
son la.s.s(>n, er/.ielitMi. Syijl, verdni 'ernähien. 
crzielien’. 

mrhkiiii G., vordiiskinj .1. gcborcu — , eraeugt «er- 
dcn, liiitsOdiPii. Syrji, rerlkitii 'erniilirt \vcrden’; 
\ViKi). aiidi: .sieti erlialten, aiiferzogen \verden’. 
ror.siid (1., vosiud {■<*voräis-ind) schiitzgeist des 
hiluslidieii gliicke.s. 

1236. toryoron G. J. Junger, crwadi.sener niaiin. 

1237. vonn/nt G., vormnii MU. iin stande sein, vermögeu 

(.MU,); belierrseben, oberliand liaben, rogieren 
(G.). Syrji, vi-nnpii 'köniien, vennögen’. ?vgl. 
li. varma, varmistua. 

1238. vorok G. liaiife. (Kiiss. nopoxT..) 

1239. voroia G. ptbrte. (Kuss. nopota ) 

1240. vorsimt G., vorsäni .T. {vorsal-} einscblies.sen. 

1241. vorSiid siehe 1235. 

1242. vortukmi siehe 1235. 
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1243. vorttinfG., vorttini Jl. J. fahroii (z. b. broniiholz, heii) 

(t.; im galoj)]) fahreti (M. J.). 
vorttilini M. (freiiii.) im galopp fahreii. 

1244. vorfia 6. (gcschlechts- od. s. g. t)or5?«/-name). 

1245. voi niehe 1197. 

1246. voiäikfni siehe 1198. 

1247. voiSud siehe 1235. 

1248. voMfnt 6., voitin; J. tonscheii. Syrji, veztini. Fi. 

vajebtaa, vaihtaa. 

1249. vot J. siehe (lal (Russ. bott..) 

1250. voe G. J. fuder. (Russ. bost..) 

1251. voi G. MU. \viese. Syrji. md'z. 

1252. voidaikini, voidaikin; siehe 12.53. 

1253. voi; n; G., voin; M., vozini .1. MU. halteii; he- 

sehiitzeii. Syrji. vUrin; Mihteii, be\vahreii, beoh- 
aehteii; lasten’. 

voiis: kahttk-voiih G. ’seheiik\virt’. 
voznuini (.4. U., voimiin; .1. MU. {voimiil-) hiilen, 
schiitzen; heobachten, anfpassen; \varten. Syrj. 
viffimnln; 'heobachten’. 

voimat;»; G., voimat;»; .1. MU. zeigen, anleiten. 
voidaikini G., voidaikini -I. sich schenen, sich 
sieh schämen. 

12.54. voi G. M. MU. U. 1) griiii, unentwiekelt. k lein; 2) 
zorn. voSzt rnjin; G., voSze potn; M. zhrnen. 
Syrji. vei. Fi. viha. 

vozo G. ein böser geist, verursaeht n. a. krankhei- 
ten; treibt vvährend der Winter- n. sommersol- 
stiticn {vozo-dfr = die «oäo-zeit) herum, da man 
ihn (mit arbeit, geränsch u. a.) nicht stören 
darf. Vgl. syrji, veza perä 'zeit von \veihnaeh- 
ten bis zum heiligen dreikönigsfeste (cbbtkh)’. 
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ooiu-matf G. rätsel. (Mit räLselii unterhäit niaii sich 
vorzugsNveise zur vo;o-zeit.) 
voijäihinf G., voSjäSJcin} M. beneideu. 

1255. voi: imre.s voi G. wegschcide. Syrji, voi 'gabel, 
z\veig, deichisel’. 

voztem: vistcm voitein (4. 'uiiunterbrochen, ohue un- 
terbreehung’. (voitein eig. = „ohne teilung"*.) 
125K. vö..., vn... (die so anlautendeii \vörter siehe un- 
ter ve . . .). 

1257. VH, vm G. J. MU. U. was.ser. Syrji. va. Fi. vesi 

(vete-). 

vu-dur G. U ufer, llussufer. vu-durfnges U. gauz 
nahe am ufer. Syrji, va-dor. 
mii-gop J. Nvassergrube. 

vu-jufS G., vui-^uiii MU. (eig. „\vassertrinker“) 
. regenbogen. 

vulio (vu-ko) G. M. MU. \vassermtthle, miihle. [Vgl. 
492.] 

vuko-uni M. in der miihle mahleu. 
vuko-ke M., vuko-kö MU. muhlstein. 
vm-knio MU. \vassergeist. 
vumurt (vu-mur{) G. M. \vassergeist. 
rumnrt-nil G. tochter des \vassergeistes. 

1258. vuint G., vuiiif' M. J., vmini .1. MU. kommen; reif 

\verden, fcrtig \verden; \verdcn (zeit). Syrji, voni. 
vutskmf G. hiukommeu, hiulaugeu, erreicheu. 
vutthii G., vuttini MU. briugen, etw. irgeuduohiii 
kommeu lasseu. 

1259. vuko, vuko-izni, vuko-ke, vuko-kö, vui-kuzo siehe 1257. 

1260. vumurt, vumurt-nil siehe 1257. 

1261. vunetfni G., vunetpij J. MU. vergessen. Syrji. 

vunednj. Fi. unehuttaa. 
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vurfnf (i., rurini JIU. iiäheu. Syrji, vurni. 
vuris MU. uaht. Syrji, vuris. 
vuristcm MU. der ohue naht ist. 
vutskfnt, vutt/nf, vntthii siehc 1258. 
vvz (t. J. U. waare; handel (C4. U.). Syrj. vuz 
'andapre, ssteuer, verkaiif, handel’. 
vuzf^i . 1 . kaufnmim. 
vnz-knrfni G. handel treiben. 

vuziini G., vuzimj M. J. {vu ai-) verkauieu. Syrji. 

mzZni (< *vtizalni). 
mier G. M. schatten. Syrji. vu^Ser. 
vu crtcm M. scliattenlos, ohne f>chatten. 



znhor G. zann, p;ehii{re. (Russ. saöopi..) 
znriH G. JIU. gold; fridden. Syrji, zanii. 
zcm: zc-m-ik G. in der that. 
zek G., zök J. p:ro.s.s (G.), dick (J.). 
zöl, ,J. schräpr, schicf. 
zihi&kitini J. lehnen, aiifsliitzeu. 
znn G., zh) U frpi-nfli. dnft. SyrjP. z{,n 'gestank’. 
ziff vis U. (böser) geist. alama zif)-vis U. bö.ser 
gcist. 

zfrtinf G., ziriini ilU. {zfml-, ziral-) reilieii, strei- 
chen, scbniiercn. Syijl. ziröni « *zjralni) ’ein- 
reiben’. 

zolfini G., Zoliini .1 ansspannen, ausdehnen. Syrji. 
zdedni. 

zor G. .1. MU. U. regen. Syrji. zer. 
ök sielie 1269. 
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1277. zöl, siohe 1270. 

1278. inrod U. frarbcnhaiifcn. (Rus.s. aypon,.) 

S. 

1279. Sag (1. .MU. kehricht, scliiitt; splittor. Syrj. zug 

'alifall beini dresclieii, spreii’. 

1280. kivat (7. vioh. (Russ. Äimon., atiiBoxhi.) 

1281. zig: zh) iuini .1. klinsen. Syrj. zpi '(duiiipfer) toii, 

klaii'?’; syrji. S/nna Irjni ’kliii{.^‘U, töncu’. V"l. 
ti. havina, havista. 

Sii/girtji' .). kiirien, kliiiffen. 

1282. Soloh (4. iolup M. dacliriniie. (Russ. acojoöa..) 
zolap-vu .M., zoloh-viti U. dadirinneinvasser. 

128.1. zugini (4., Sug.ui .1. scblajieTi, prlif^oln; tädein. Vgl. 
syrji, iugpdni ’zorscblageu’. 
ivgiihni .). schlagni. iiriiKcIn. 

l 

1284. i.. (die so anlaiiteiiden \vörter sielie uiiler dS . . .). 



• ♦ ♦♦ ♦ • 
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Abkurzungen. 



aJerb. = aderbedschaiiisch. 
alt. = altaisch. 

Asm. = H. 11. .\iiiMai'i(Hi.. Maro- 
(lia-iu H:ic.itA<>i>aHia •lymiiii- 

CKaro aaUKa. Kaiaiih 1S98. 
«Ischaf?. = (Ischagataisoh. 
est. = estuisch. 
li. = fjnnisch. 

Ct. = glasov-scher Jial. des wob 
jakisnhen. 

J. — jelabugascher diat. des wot- 
jakischen. 

jak. -- jakuti.sch. 

K. = kasanscher dial. des wot- 
jakischen. 

kir. = kirgisisch. 

Lytk. = r. C. .Tutkiini., duiimi- 

CKiii Kjiati iipH eiiiicKoiiuxT. iic]im- 
CKHXT. Il aUpilHCKifl HaUKT. ('ailKT- 

iiexepfiypn. 1889. 

M. = nialmyischer dial. des wot- 
jakiscben. 

MD. = malmy7,-ur/.uinsclier dial. 

des \votjakischen. 
osm. = osmanisch. 
russ. = nissisch. 

.S. = sarapulscher dial. des wot- 
jakischen. 



Saw. - II. Cabbahtiibt.. dupaiirK»- 
pyccRiii II pyccKO-aupKiicKiR c.io- 
Baiii.. CanKTiierppfiyprb l^K). 
schor. =5 scborisch. 
syij. = syrjänisch. 
syrji. = Izma-dial. des syrjiini- 
•schen. 

.syijL. = Lusa-dial. des syrjäni- 
sclien. 

syrjNV'. wyt.schegdischer dial. 
des syrjänischen an der iiii- 
teren Wytschegda, 
syrji*. pormischor dial. des .syr- 
jänischen. 

syrjUd. i= udorischer dial. des 
syrjäiiischer. 
tat. — tatarisch. 
t-scher. -- tsehereniissisch. 
tsohuw. — tschuwassisch. 
turk. = tiirkisch (als sammolna- 
me). 

U. =- ufascher dial. des wotjaki- 
schen. 

WlKl). F. J. iVlEDKMANN. Syr- 
jäniscli-dentsches VVörterbuch. 
St. Petersburg 1880. 

\vot. i \votisch (xvatländisch). 
wotj. \votjakisoh. 
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Berichtigungen. 

S. 4, z. 10 V. u. lies pitsfoz statt pifitoz. 

S. 23: unter die iiuniiiier 2 einzuschalteii die rubrik: 
yondirlen kiiudemez. 
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Friiher erschien: 



HältHiuitt**! fuf das stadiani der flanisch-ugrischeo 
spraclieu. 1. K. B. Wiklund, Kleine lappiscbe 
chrestomathie mit glossar. Fm. 2. 

Zu heziehen durch die Finjiiseh-ugrische Oesellschaft. 
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Friiher erschien: 



Hultsniittel för das studinm der flunisch-ugrisc/ien 
sprachen. I. K B. \Vikl.unt>, Kleine lappiscbe 
cbrestomathie init glossar. Fm. 2. 

Zu beziehen dmch die Finnisch-ugrische OeselUchaft. 
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